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ANNEXE 0  

	STRATEGIE DE FORMATION DU DOMAINE 


· Responsable du domaine et de l’équipe  de formation :

· Nom

: MENCE-CASTER
· Prénom

:Corinne
· Qualité

:Professeur
· Section CNU
:14
· Téléphone
:
0596 7274 73


Fax
 : 0596 72 42 39
· E-mail 

:cmence-caster@wanadoo.fr
· Discipline principale enseignée : Linguistique hispanique 
·  Responsable de la spécialité Espagnol
· Nom

: BERTIN-ELISABETH

· Prénom

:Cécile
· Qualité

:MCF
· Section CNU
:14
· Téléphone
:
0596 64 24 56


Fax
 :

· E-mail 

:cy.bertin.elisabeth@wanadoo.fr
· Discipline principale enseignée : Espagnol
· Responsable de la spécialité Anglais 

· Nom

:AURELIA
· Prénom

:Dominique
· Qualité

:MCF
· Section CNU
:11
· Téléphone
:
0596 72 74 69


Fax
 : 0596 61 18 69
· E-mail 

:Dominique.Aurelia@martinique.univ-ag.fr
· Discipline principale enseignée : Anglais
· Responsable de la spécialité Portugais
· Nom

: FARINA
· Prénom

: Haci
· Qualité

: MCF

· Section CNU
:14

· Téléphone
:



Fax
 :

· E-mail 

:haci.farina@guyane.univ-ag.fr
· Discipline principale enseignée : Portugais
· Responsable de la spécialité Créole

· Nom

: COLOT

· Prénom

: Serge

· Qualité

: MCF

· Section CNU
: 7 et 73
· Téléphone
:0596 72 75 00


Fax
 :

· E-mail 

:Serge.Colot@martinique.univ-ag.fr
· Discipline principale enseignée : Linguistique générale et linguistique créole
· Présentation du Domaine

Motivation du domaine : expliquer le choix de ce domaine dans le contexte de l’établissement et présenter les objectifs de formation dans ce domaine et dire à quels publics est destinée cette offre, les principaux débouchés (en termes de métiers ou de poursuite d’études).

Le domaine « Arts, Lettres et Langues » (ALL) forme des étudiants aux arts, aux littératures, aux langues et aux civilisations. L’offre de formation de ce domaine qui s’étend sur trois pôles (Martinique, Guadeloupe, Guyane) couvre donc un vaste champ de connaissances, dont la dimension pluridisciplinaire est précisément le meilleur facteur de spécialisation.

Dans l’objectif de favoriser la cohérence de l’offre et de mieux en  assurer la gestion pédagogique, il a été prévu  de ne pas dupliquer les parcours sur des pôles différents. Ainsi, par exemple, la filière LEA (Anglais/Espagnol) est localisée en Guadeloupe (Département pluridisciplinaire en Lettres et Sciences Humaines, DPLSH). De même, la spécialité Portugais qui traditionnellement est ouverte en Guyane (Institut d'Etudes Supérieures de la Guyane, IESG) sera renforcée par une filière LEA (Anglais/Portugais).  
L’aménagement de nombreuses passerelles entre les différentes mentions (Etudes anglophones, Etudes hispanophones, Lettres Modernes et Langue et Culture Régionale -Créole) facilite pour les étudiants de chaque mention  l’ouverture vers d’autres disciplines, d’autant que l’équipe de formation est elle-même pluridisciplinaire. Les stratégies de constitution des parcours, au sein des diverses mentions de ce domaine, répondent à cette ambition d’interdisciplinarité et à cette volonté de promouvoir des choix de formation conscients et mûris au travers d’un « itinéraire » tout à la fois « balisé » et ouvert. A cet égard, le choix de l'harmonisation pédagogique au sein du domaine vise à favoriser la mutualisation des enseignements et le dialogue entre les disciplines. 
Le public visé est constitué essentiellement d’étudiants en formation initiale, mais des aménagements sont prévus pour l’intégration des étudiants titulaires d’un BTS (ou d’un diplôme équivalent). Par ailleurs, la procédure de la VAE doit permettre à des professionnels de valoriser leur expérience par l’obtention d’un titre universitaire.

L’éclatement du domaine sur trois pôles rend nécessaire la mise en place de stratégies pédagogiques adaptées, et notamment, le développement de cours en ligne et par vidéoconférence, du tutorat en ligne et  des enseignements radiodiffusés.

Les enjeux sont triples. Il s’agit :

-d’une part, d’assurer, à court ou moyen terme, de réels débouchés professionnels à nos étudiants en leur donnant les meilleures chances de réussite aux concours nationaux de l’enseignement et aux divers concours administratifs. Cet objectif  de « professionnalisation » explique  l’importance que revêtent dans nos Parcours de formation les enseignements qui visent à familiariser les étudiants avec les principaux aspects du système éducatif et les principales facettes des métiers de l'enseignement et de la formation (notamment à partir de stages). L'intégration des IUFM est de nature à promouvoir cette dimension professionnalisante. 
-d’autre part, de tirer parti de notre implantation dans le bassin caribéen pour former des chercheurs de haut niveau  travaillant sur un champ couvrant les mondes caribéens et américains, à partir de problématiques,  encore largement inexplorées. Pour les langues, littératures et civilisations, l’accent est mis sur les langues et cultures de notre région, soit  au sens strict (créoles, langues indigènes de Guyane), soit  au sens des grandes aires culturelles dominant l’hémisphère américain (anglais, espagnol, portugais -et bien entendu français). Les problématiques de la didactique, de la traductologie et des sciences de l’éducation s’enrichissent de l’ancrage dans un milieu plurilingue. 

-Enfin, il importe de permettre à nos étudiants de s'intégrer au mieux dans le tissu économique de nos régions caribéennes et ultrapériphériques européennes en favorisant leur insertion professionnelle dans un environnement multilingue. En ce sens, les enseignements chercheront à être en prise avec le monde de l'entreprise : langue des affaires, maîtrise de l'outil informatique, formation à la recherche d'emploi et stages en situation sont autant d'éléments qui participent de l'ouverture des étudiants en Lettres et Langues sur les réalités économiques et sociales.  C'est dans cette perspective qu'est proposé le Parcours « Médiation interculturelle euro-caribéenne » qui vise à former de futurs professionnels capables d’intervenir dans les domaines aussi importants pour nos régions que sont : le tourisme, le patrimoine, l’événementiel et de façon plus large la négociation interculturelle.
La licence professionnelle « Hôtellerie et Tourisme » (Spécialité : Altérité et accueil touristique) dont l’ouverture est prévue en cours de contrat répond aux mêmes objectifs de mise en adéquation de l’offre de formation universitaire aux besoins économiques de nos régions. 
Précisons que durant cette troisième année de Licence,  l’étudiant doit effectuer au moins un stage validé dans son cursus.             


Mentions du domaine : 
  Inclure à la fin de cette présentation une liste exhaustive mais simple des diplôme du domaines y compris les DUT et lesLP, sans faire de tableau. Le tableau récapitulatif sera placé dans le fichier 4. Politique Générale de formation licence à remplir par l’établissement.
Utiliser la présentation suivante : 

1. nom de la mention – (nom des parcours-……..) -   implantation géographique

2……………………………………………

3……………………………………….
1. MENTION : Langues, Littératures et Civilisations Etrangères et Régionales
L.1
S.1: TRONC COMMUN pour les spécialités Anglais, Espagnol, Lettres  Modernes et Langues et Cultures Régionales
S.2:
-Parcours Langues Etrangères/Lettres (Majeure Langues: Anglais ou Espagnol) 

OU

-Parcours Langues Etrangères/LCR
L2
*Spécialité: Anglais (implantation Martinique)
2 Parcours:

-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche
-Parcours Métiers de l'Entreprise

*Spécialité: Espagnol (implantation Martinique)
2 Parcours:

-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche

-Parcours Métiers de l'Entreprise
*Spécialité: Portugais (Guyane)
2 Parcours :
-Parcours Langues, Lettres et Civilisations des pays lusophones

-Parcours Dynamique des Langues et des Sociétés en espace caraïbe et Amazonie
*Spécialité: Langue et Culture Régionales: Créole  (implantation Martinique)
2 Parcours:

-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche

-Parcours Métiers de l'Entreprise

L.3
3 Parcours mutualisés pour 

*Spécialités: 
Etudes Anglophones (implantation Martinique)
Etudes Hispanophones (implantation Martinique)
Langue et Culture Régionales: Créole  (implantation Martinique, Guyane)
-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche
-Parcours Médiation interculturelle euro-caribéenne 
-Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE

*Spécialité: Portugais (Guyane)
2 Parcours :

-Parcours Langues, Lettres et Civilisations des pays lusophones

-Parcours Dynamique des Langues et des Sociétés en espace caraïbe et Amazonie
   2.MENTION: Lettres Modernes (implantation Martinique, Guadeloupe, Guyane)
L.1
S.1: TRONC COMMUN pour les spécialités Etudes Anglophones, Etudes Hispanophones, Lettres  Modernes et Langues et Cultures Régionales

S.2:

-Parcours Lettres/Langues Etrangères (Majeure Lettres) 

OU
-Parcours Lettres/LCR (Majeure Lettres)
 L.2:
2 Parcours mutualisés avec la Mention Langues, Littératures, Civilisations Etrangères et Régionales

-Parcours Licence générale « Métiers de l'Enseignement et de la Recherche » (Martinique, Guadeloupe)
-Parcours  Lience Pro « Métiers de l'entreprise » (Martinique)
-Parcours Sociétés et Interculturalité (Guyane) 
L.3:
3 Parcours mutualisés avec la Mention Langues, Littératures, Civilisations étrangères et régionales
Implantation Martinique
-Parcours Métiers de l'Enseignement primaire et secondaire et/ou fonction publique
-Parcours Métiers de la Recherche 
-Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE 
Implantation Guadeloupe

-Parcours Métiers de l'Enseignement primaire et secondaire et/ou fonction publique
-Parcours Métiers de la Recherche
Implantation Guyane

-Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE
-Parcours Sociétés et Interculturalité
3.MENTION: Langues Etrangères Appliquées : Guyane (Anglais/portugais) (ouverture en cours de contrat)
Guadeloupe (Anglais/Espagnol) 
3 Parcours
1*LEA Industrie des langues et traduction spécialisée (ILTS)

2*LEA Langues et Droit (L et D)

3*LEA Langue et Patrimoine (L et P)

· Composition de l’équipe de formation

Voir note sur équipe de formation ; reprendre la composition type et donner la liste exhaustive des responsables des mentions qui seront ouvertes en 2010
*Mention " Langues, Littératures et Civilisations Etrangères et Régionales " : 
Mme Corinne MENCE-CASTER, PR
-Spécialité Anglais : Mme Dominique AURELIA, MCF

-Spécialité Espagnol : Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

-Spécialité Portugais : Mme Haci FARINA, MCF

-Spécialité LCR : M. Serge COLOT, MCF 
*Mention "Lettres Modernes" : M. Roger TOUMSON, PR/ Mme Liliane FARDIN, MCF
*Mention "LEA" : 
-Guyane : Anglais/Portugais : M. Fily KOUADIO et Mme Haci FARINA, MCF (dossier non transmis à ce jour)
-Guadeloupe : Mme Monique BOISSERON, MCF
· Dispositif d’évaluation : 

Dans cette partie sera décrit en quelques lignes le dispositif d’évaluation qui sera approuvé par le CEVU. Les lignes directrices  devraient être :

-  Chaque mention de L sera évaluée une fois sur la durée du contrat.

-  En conséquence il faudra préciser la liste des mentions à évaluer chaque année.

-  Plusieurs niveaux d’évaluation : 

L’établissement : Indicateurs classiques / cohortes / Insertion Prof.

La mention : Le questionnaire anonyme qui portera sur différents aspects. 

L’UE : Certaines filières pourraient initier des modalités d’échanges avec les étudiants et les enseignants, avec un compte rendu à destination de l’équipe de formation.

- Indiquer que : Conformément à notre contrat 2006-2009, la démarche dévaluation des formations est en cours, l


Deux questionnaires d'évaluation: l'un portant sur l'aspect pédagogique et l'autre sur les services communs et la vie étudiante, ont été élaborés et sont en cours de traitement par la cellule universitaire concernée. 

Chaque année, une Spécialité de la Mention LLCER sera évaluée et la Mention Lettres Modernes fera aussi l'objet d'une évaluation, soit une évaluation par an. Toutefois, il est prévu de distribuer des questionnaires plus spécifiques pour chaque filière de façon à faire remonter auprès de l'équipe de formation les aspects positifs et négatifs de l'organisation pédagogique dans son ensemble. 
A ce jour, les indicateurs chiffrés concernant l'UFR Lettres et Sciences Humaines ne nous ont pas été communiqués par les Services Centraux de l'UAG.   
· Stratégie de constitution d’un parcours 

Il faut décrire ici les modalités générales communes à toutes les mentions de fonctionnement de la première année ou du premier semestre : Expliciter le type de tronc commun mis en oeuvre dans le domaine ; semestre1, semestre 1+2,  portails,….

Le principe d’orientation et de définition d’un parcours de formation.

A quel niveau peuvent  être pris des bac +2 de type BTS ou DUT dont la formation est compatible avec une mention du domaine ?………….

Fidèles au principe de spécialisation progressive, la Mention LLCER propose au premier semestre, en étroite association avec la Mention Lettres Modernes, un tronc commun autour des quatre disciplines (Anglais, Espagnol, Créole et Lettres Modernes) qui, sur le pôle Martinique, structurent ces deux Mentions. Les étudiants ont le choix entre deux UEO relevant de ces quatre disciplines, une UEP transversale de savoirs fondamentaux inter-domaines (visant à assurer une meilleure formation théorique) et une UE de Professionnalisation disciplinaire qui pourrait constituer une amorce de spécialisation. 

En S.2, le tronc commun se resserre autour de deux disciplines (au choix), mais la transversalité est assurée par le maintien de l'UEP de savoirs fondamentaux inter-domaines ainsi que par le choix d'une UE de pré-professionnalisation inter-domaines, orientée CLES ou C2i. Les étudiants peuvent ainsi se pré-orienter tout en sachant que leur est offerte la possibilité en fin de S.2 de ne pas confirmer ce pré-choix et de modifier cette pré-orientation.  

En S.3, les étudiants choisissent une Mention (et une Spécialité s'agissant des langues). Ils peuvent alors intégrer deux Parcours au choix:

-Un Parcours Métiers de l'enseignement et de la recherche

-Un Parcours Métiers de l'entreprise.

Le choix de ces Parcours n'est pas définitif et peut être modifié en S.4.

Dans tous les cas, au sein des UE de professionnalisation disciplinaire (UE obligatoires) et des UE complémentaires, les étudiants reçoivent des enseignements visant à leur faire acquérir des compétences professionnelles: maîtrise de la langue des affaires, maîtrise des techniques de traductions commerciales, maîtrise des outils informatiques et multimedia, connaissance d'une autre langue étrangère, découverte des systèmes juridiques ...

Par ailleurs, dès le S.3, les étudiants qui souhaitent s'orienter en troisième année de Licence dans le Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE sont invités à choisir les UEP correspondantes. 

En troisième année de Licence, les étudiants ont le choix entre trois parcours  qui découlent directement des diverses UE de professionnalisation proposées en deuxième année:

- Un Parcours Métiers de l'enseignement et de la Recherche

Ce parcours est organisé autour d'une dominante au niveau des UEP exprimée en termes de choix: Enseignement ou Recherche. La collaboration de l'IUFM, la pratique de stages en milieu scolaire, l'introduction des problématiques développées au sein du laboratoire de recherche, l'approfondissement des disciplines littéraires constituent les points forts de ce parcours.

-Un Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE

Ce parcours présente des enseignements communs avec les deux autres parcours de la Spécialité. Il implique donc une forte mutualisation des enseignements, d'autant que les enseignements de FLE sont offerts à tous les étudiants du Domaine. Un stage à l'étranger est vivement recommandé aux étudiants qui choisissent ce parcours dont la dimension professionnelle est assurée par la double compétence Français Langue Etrangère et Médiation interculturelle.

-Un Parcours Médiation interculturelle euro-caribéenne

Ce parcours est un prolongement du parcours "Métiers de l'entreprise" proposé en 2ème année. Il vise à préparer les étudiants à réussir leur insertion professionnelle sur la base innovante des métiers liés à la médiation interculturelle. Dans un contexte régional marqué par les échanges touristiques de plus en plus denses, il importe de former des professionnels capables de piloter  des projets culturels, touristiques, etc. dans un souci d'optimisation de la sociabilité entre les peuples d'Europe, de la Caraïbe et de l'Amérique du Nord. 

ANNEXE 1 
 Composition de l’équipe pédagogique
- On donne la liste des enseignants référents (ou responsable) d’UE et on  précise le semestre de l’UE, pour une même UE il peut  avoir plusieurs enseignants en particulier si dispensé sur plusieurs pôles, cette liste doit comprendre( selon le cas)  les intervenants professionnels

	LICENCE de :    nom du domaine : all
Mention :  Langues, Littératures et Civilisations Etrangères et Régionales             Spécialité :   Espagnol

	Nom       et     Prénom
	Qualité

	 CNU
	Composante

	U.E de référence

	MENCE-CASTER Corinne
	Professeur
	14
	UFR LSH  
	- SUEO6b LS3
- UEP3 LS3 (MER)

- SUEO9a LS5(MER/MIEC/DDLFLE)

- SUEO9c LS5 (MER/MIEC/DDLFLE)

- SUEO9b LS5 (MIEC/DDLFLE)

- SUEO9c LS5 (MIEC/DDLFLE)

- SUEO10a LS5 (MER/DDLFLE)

- SUEO10a LS5 (MIEC)

-UEO11a LS6 (MER/DDLFLE)

-UEO11c LS6 (MER/DDLFLE/MIEC)



	BENAVIDES Christine


	MCF
	14
	UFR LSH  
	-SUEO1c LS1
-SUEO2a LS1

-SUEO2b LS1

- SUEO6c LS3

-SUEO10b LS5 (MER/DDLFLE/MIEC)
-SUEO10c LS5 (MER/DDLFLE)



	BERTIN-ELISABETH Cécile

	MCF
	14
	UFR LSH  
	-SUEO2c LS1

-SUEO5a LS3

-SUEO5b LS3

-SUEO6a LS3

- UEP3 LS3 (MER)

- SUEO9b LS5 (MER)

- SUEO9c LS5 (MER)

- SUEO9b LS5 (MIEC/DDLFLE)

- SUEO9c LS5 (MIEC/DDLFLE)

- SUEO10b LS5 (MER/DDLFLE/MIEC)

- SUEO11c LS6 (MER/DDLFLE)



	BUSSY Solange

	MCF
	14
	UFR LSH  
	· SUEO1a LS1

· SUEO1b LS1

· UEP2 LS2

· SUEO5c LS3

      -     SUEO7b LS4

      -     SUEO7c LS4

      -    UEP4 LS4 (MER)

      -UEP5 LS5 (MER : choix B)

    -UEP5b LS5 (MIEC)

  -UEO11c LS6 (MIEC)



	JOACHIM Jean-Louis

	MCF
	14
	UFR LSH  
	-SUEO3a LS2

-SUEO4b LS2

-SUEO4c LS2

-SUEO8a LS4

-SUEO8c LS4

- UEO12b LS6 (MER/DDLFLE)

- UEO12c LS6 (MER/DDLFLE)

- UEO12b LS6 (MIEC)



	VALENTIN-HUMBERT Milka
	MCF
	14
	UFR LSH  
	-SUEO1b LS1

- SUEO3c LS2

-SUEO4a LS2

-SUEO8c LS4

-UEP5 LS5 (MER : choix B)

-UEP5a LS5 (MIEC)

- UEP6 LS6 (MER : choix A et B/DDLFLE)

- UEP6 LS6 (MER : choix B/MIEC)



	NEREE Marcel
	PRAG
	14
	UFR LSH  
	· SUEO1a LS1

· SUEO1b LS1

· SUEO3a LS1

· SUEO3b LS1

· -SUEO4c LS2

· UEP2 LS2

      -    SUEO7b LS4

· SUEO7c LS4
      -    SUEO8b LS4

      -UEP5a LS5 (MIEC)

      - UEP6 LS6 (MER : choix B/MIEC)UEO12aLS6(MER/DDLFLE)

-UEO12c LS6 

(MER/DDLFLE/MIEC)

- UEP6 LS6 (MER : choix B/MIEC)



	TOM Nathalie
	PRCE
	14
	UFR LSH  
	· SUEO1a LS1

· SUEO1b LS1

· SUEO1c LS1

· SUEO2b LS1

· SUEO3b LS2

· SUEO5c LS3

      -    SUEO7b LS4

      -   UEP4 LS4 (MER)

      -   SUEO10b LS5 (MER/DDLFLE)

      -  SUEO10c LS5 (MER/DDLFLE)

      - SUEO10b LS5 (MIEC)

-UEP5a LS5 (MIEC)

-UEP5b LS5 (MIEC)

-UEO11c LS6 (MIEC)

- UEO12a LS6 (MER/DDLFLE/MIEC)



	X
	ATER
	
	
	A définir

	X
	Lecteur
	
	
	-SUEO1c LS1

-SUEO2a LS1

-UEP1 LS1

- SUEO3c LS2

-SUEO4a LS2

-UEO11b LS6 (MER/DDLFLE/MIEC)



	Vacataires

	
	
	
	LVE

	X
	Lettres Modernes
	9
	
	- SUEO7a LS4



	Professionnels
	
	
	
	-UEP3 LS3 (MDE)

-UEP4 LS4 (MDE)

- SUEO9b LS5 (MIEC/DDLFLE)

- SUEO9c LS5 (MIEC/DDLFLE)

- SUEO10c LS5 (MIEC)

-UEP5a LS5 (MIEC)

- UEP5b LS5 (MIEC)

- UEO11c LS6 (MIEC)

- UEO12c LS6 (MIEC)

- UEP6 LS6 (MER : choix A et B/DDLFLE/MIEC)



	IUFM


	
	
	
	UEP5 LS5 (MER :choix A/DDLFLE)



	Enseignant du primaire (habilité en Espagnol)
	
	
	
	UEP5 LS5 (MER : choix A/DDLFLE)



	Faculté de Droit
	
	
	
	UEP6 LS6 (MER : choix B/MIEC)



	BOISSERON Monique

	MCF
	14
	UFR LSH  (Guadeloupe)
	

	X

	Moniteur
	14
	UFR LSH  (Guadeloupe)
	

	Vacataires
	
	
	Guadeloupe
	


ANNEXE 2 
 Les Enseignements transversaux :

UE complémentaires 
Organisation 

Les unités d’enseignements complémentaires sont formatées sur un modèle unique pour toutes les mentions de licence et composées de 3 types d’enseignements (EC) et répartis sur les 5 premiers semestres du parcours : Outils informatique et multimédia (OIM) ; Langue vivante étrangère (LVE); Méthodologie (MET) ou enseignement libre (EL).


L’objectif de ces enseignements est la maîtrise d’outils de nature à faciliter l’apprentissage et l’acquisition de savoirs, ainsi que l’insertion professionnelle.


( Les EC, OIM représentent 05 ECTS pour un volume d’enseignements de 60h étudiant (5 x12). Les 36 premières heures (3 premiers semestres), sont consacrées à la délivrance du C2I. Au cours de ces 3 premiers semestres, l’enseignement de 12h en présentiel sera complété par 12h de travail personnel de l’étudiant en salles info ou à distance, dans le cadre d’un tutorat étudiant. Le contenu des enseignements vise à la maîtrise des compétences requises par cette certification. Les 24 autres heures  (les semestres 4 et 5) seront utilisées à l’acquisition d’outils utiles aux disciplines fondamentales de la mention de licence. 


(  Les EC, LVE représentent 10 ECTS, pour un volume d’enseignements de 120 h étudiant (5 x24 h). L’objectif de cet enseignement est la maîtrise d’une LVE validée par  la délivrance du CLES (Certificat de compétences en langues de l’enseignement supérieur / Arrêté du 22 mai 2000 MENS0001199A).

Le dispositif sera sans doute comparable au C2i, mais ici la totalité des 24h seront des enseignements en présentiel complétés par de l’auto-formation.


Il s’agit de la maîtrise d’une LVE en terme de «  capacité de communication parlée et écrite » et non pas d’une pratique littéraire de la langue (version, commentaire de texte,….).

(  Les enseignements de méthodologie sont situés aux semestres 1,2 et 3 pour un volume total de 72h étudiant et 06 ECTS. En raison des objectifs de cet enseignement, il est placé en début de cursus.


L’EC MET 1 du semestre 1, comportera une partie de 12h consacrée à la méthodologie documentaire, organisée par le SCD en partenariat avec les différentes composantes. L’autre partie de 12h sera consacrée à l’expression écrite et orale.  Pour cela, chaque composante fera appel si nécessaire à des intervenants extérieurs en privilégiant l’intervention des collègues compétents des IUFM. 


Le contenu des EC MET 2 et MET 3 des  semestres 02 et 03, est arrêté par l’équipe pédagogique de chaque mention. Si nécessaire sera poursuivi l’enseignement en expression écrite et orale en privilégiant la relation avec les IUFM. On pourra également intégrer dans ces EC un volet méthodologie de l’insertion professionnelle, en y incluant l’un ou les EC «  Se préparer à réaliser un stage » ou « penser et construire son parcours professionnel » proposés par le SCUIO-IP. On peut également y inclure un approfondissement sur les techniques documentaires en partenariat avec le SCD.

NB : Le programme de ces EC ne peut  être des enseignements strictement disciplinaires.

( ECL : Enseignement au libre choix de 24h, placés aux semestres 04 et 05, représente 04 ECTS pour 48h. 
Il s’agit d’un enseignement choisi librement par l’étudiant sur une liste arrêtée chaque année, par l’établissement (CEVU, CA), par domaine et par pôle. 

Le choix de cet enseignement doit être guidé principalement par le projet de formation, ou professionnel de l’étudiant. Dans ce contexte cet « enseignement » peut être : de la culture générale, de la communication, une activité culturelle ou sportive,  un projet présenté par l’étudiant et validé par l’équipe de formation, de l’approfondissement d’une discipline pris dans un autre domaine de formation ou dans un autre parcours, un enseignement  proposé dans une perspective d’insertion professionnelle.

Dans cette liste, une priorité sera accordée aux propositions,  de stages validés par l’équipe de formation,  du SCUOI-IP, du SUAPS, des IUFM,  des organisations de type chambre consulaire, ou organisation professionnelle ou DRAC,…( dans le cadre des conventions signées).

NB : Cette liste sera proposée par chaque domaine en évitant toute redondance entre les ECL proposés et les contenus des UE de parcours.
ANNEXE 3 

FICHES DESCRIPTIVES des UE 
1. Les UE Complémentaires 

2. Une fiche par  UE de savoirs fondamentaux ou à caractères professionnels. 
1/ UE Complémentaires
NB : La langue Anglais ou espagnol peut être remplacé par portugais.

	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 1 : 05 ECTS                                                      UECLS1    

	EC1 : OIMLS1
Outils informatique et multimédia
12h 
01 ECTS
	Résumé du programme C2i : 
Le programme de l’OIM 1 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :
B0 Bureautique et ergonomie commune aux applications informatiques
B1 S’approprier son environnement de travail

B2 La recherche d’informations
B3 Sécuriser, sauvegarder, archiver ses données en réseau local et en réseau filaire ou sans fil 
A2 Intégrer la dimension éthique et le respect de la déontologie 
A6 Echanger et communiquer à distance
Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS1
Langue vivante étrangère 
24 h 
02 ECTS

	Anglais :
Résumé du programme

Travail de remise à niveau général
Révisions des points grammaticaux de base

Apprentissage du lexique en contact

Développement de la compréhension orale de documents authentiques
L’étudiant devra être capable en fin de semestre de faire des phrases correctes, de comprendre un document simple sans difficultés et de lire un texte de 2500 signes environ sans efforts.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	
	Espagnol :
Résumé du programme :

Travail de remise à niveau général
Révisions des points grammaticaux de base, avec insistance sur les temps verbaux et la conjugaison

Révision du lexique de base en contexte

Développement de la compréhension orale de documents authentiques
L’étudiant devra être capable en fin de semestre de faire des phrases correctes, de comprendre un document simple sans difficultés et de lire un texte de 2500 signes environ sans efforts

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	EC3 : METLS1
Méthodologie documentaire et générale
24h
02  ECTS
	Résumé du programme :
Méthodologie générale :
L’objectif du TD de Méthodologie générale est de faire acquérir aux étudiants de 1ère année une méthode de travail adaptée aux exigences du travail universitaire. Lors de ce TD sont donc abordées les techniques de base de prise de notes (lors d’un cours magistral par exemple) et de lecture (ouvrages, articles de presse et scientifiques). Une partie importante du TD est consacrée ensuite à la construction d’un argumentaire. Ce TD est également l’occasion de faire prendre conscience aux étudiants de la nécessité de lire (méthodologie documentaire, outils de documentation et de recherche documentaire, bibliographie) et de soigner leur expression (écrite et orale).

Qualité des Intervenants : MCF / CdC
Méthodologie documentaire
L’enseignement de méthodologie documentaire, en première année de licence, présente des techniques qui vont permettre à l’étudiant de connaître et maîtriser les ressources documentaires et d’acquérir une large autonomie dans l'utilisation de ces ressources indispensables à la réussite de la première année universitaire. 

Pour ce premier niveau, l’objectif est d’acquérir les bases de la recherche documentaire et d’une culture de l'information. L’étudiant devra notamment apprendre à maîtriser la bibliothèque universitaire, ses espaces, ses ressources et ses services. 

A partir d’un exposé de démarche de recherche d’information, il devra être capable de trouver un titre dans le catalogue informatisé de la bibliothèque (seront abordées les notions de notice et d’index), de l’identifier (« à quel type de document ai-je à faire ?») et de le localiser  dans les différents espaces de la Bibliothèque (notion de classification).

Il devra également connaître les différents services que propose la bibliothèque, en dehors de la consultation sur place et du prêt des ouvrages.

Prérequis : aucun
Modalités pédagogiques : 1 heure de cours en présentiel ; 1 visite en présentiel de la bibliothèque universitaire ; 10 heures d’enseignement en ligne interactif (supports textuel, multimédia). 

Type d’évaluation retenue : contrôle continu – travail sur machine. QCM (1h)
Qualité des Intervenants : Personnel de la BU / CdC


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 2 : 05 ECTS                                                     UECLS2  

	EC1 : OIMLS2
Outils informatique et multimédia
12h
01 ECTS
	Résumé du programme C2i : 
Le programme de l’OIM 2 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :
B4 Réaliser des documents destinés à être imprimés

B4 txt (Word) et B4 tab (Excel) 

Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS2
Langue vivante étrangère 
24h
02 ECTS

	Anglais :
Résumé du programme

Travail sur la compréhension écrite et orale de documents 

Approche de points grammaticaux plus complexes : grammaire explicative

-Enrichissement du vocabulaire : synonymie, antonymie, homonymie

Vocabulaire de la vie courante par mise en situation

Travail sur la compréhension écrite de documents divers : articles de presse, textes littéraires, recettes de cuisine, débats télévisés, négociations commerciales, etc.

L’étudiant devra  être en mesure  de comprendre à l’écrit et à l’oral  des documents divers, liés à des contextes littéraires mais surtout à des contextes concrets. 
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	
	Espagnol :

Résumé du programme
Travail sur la compréhension écrite et orale de documents 

-Approche de points grammaticaux plus complexes : grammaire explicative et descriptive

-Enrichissement du vocabulaire : synonymie, antonymie, homonymie

Vocabulaire de la vie courante par mise en situation

Approfondissement de la compréhension écrite et orale de documents divers : articles de presse, textes littéraires, recettes de cuisine, débats télévisés, négociations commerciales, etc.

L’étudiant devra  être en mesure  de comprendre à l’écrit et à l’oral  des documents divers, liés à des contextes littéraires mais surtout à des contextes concrets. 
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	EC3 : METLS2
Méthodologie 
24h
02 ECTS
	Résumé du programme :
Expression écrite ou orale : travail par ateliers relatifs à la rédaction correcte, à la reformulation orale et écrite : tests pour repérer les niveaux ; pédagogie différenciée

OU

SUE SCUIO-P

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 3 : 05  ECTS                                                      UECLS3

	
	Résumé du programme C2i
Le programme de l’OIM 3 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :
B7 Mener des projets en travail collaboratif et à distance
B5 Power Point
Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS3
Langue vivante étrangère 
24h
02 ECTS

	Anglais :
Résumé du programme :
Travail sur la production d’écrit : en réinvestissant les acquis grammaticaux et lexicaux des semestres antérieurs, les étudiants sont invités à rédiger des documents de plus en plus complexes et à réaliser la synthèse de documents fournis, sur les modèles de textes fournis par l’enseignant, dont la compréhension devra être travaillée en cours de TD.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	
	Espagnol : 
Résumé du programme
Travail sur la production d’écrit : en réinvestissant les acquis grammaticaux et lexicaux des semestres antérieurs, les étudiants sont invités à rédiger des documents de plus en plus complexes et à réaliser la synthèse de documents fournis, sur les modèles de textes fournis par l’enseignant, dont la compréhension devra être travaillée en cours de TD.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	EC3 : METLS3
Méthodologie 
24h 
02 ECTS
	Résumé du programme :
Expression écrite ou orale : travail par ateliers relatifs à la rédaction correcte, à la reformulation orale et écrite : tests pour repérer les niveaux ; pédagogie différenciée

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC



	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 4 : 05 ECTS                                             UECLS4

	EC1 : OIMLS4
Outils informatique et multimédia
12h 
01 ECTS
	Résumé du programme proposé par l’équipe pédagogique
Ce cours [OIM 4] s’inscrit dans la continuité des enseignements du même nom Outils Informatique et Multimédia [OIM] dispensés en ligne (en 1ère et 2ème années) sur les contenus du référentiel du Certificat Informatique et Internet [C2i] et aborde les outils de communication et de diffusion d’informations via le web. Il s’agit donc de présenter aux étudiants les outils et les méthodes de création de pages web.

Dans une première partie, une réflexion est menée afin de mettre en évidence les principes fondamentaux lors de la création de pages web (il s’agit de répondre à un ensemble de questions portant notamment sur le public visé, les informations à diffuser, les outils à utiliser etc.).

Dans une deuxième partie, les étudiants sont familiarisés au langage HTML et aux différents éditeurs existant. Puis, à partir d’un cahier des charges précis, ils élaborent et réalisent un projet de site web mettant en application les connaissances et savoir-faire acquis.

Les compétences attendues vont de la connaissance des principes et des règles pour la mise en ligne d’informations à sa réalisation technique par des outils adaptés.
Qualité des Intervenants : MCF / CdC:

	EC2 : LVELS4
Langue vivante étrangère 
24h
02 ECTS

	Anglais :
Résumé du programme
Travail sur la production orale :
Il s’agira de passer de la compétence plus passive de compréhension orale à la performance orale elle-même : exercices de formulation et de reformulation, sketches, mises en situation, débats. Des séances de travail en salle  multimedia pour les étudiants en difficulté.
L’étudiant devra être capable en fin de semestre  de s’exprimer sur des sujets de la vie courante : il devra être en mesure de restituer, présenter et exposer et/ou défendre son point de vue sur des thématiques variées, mais enracinée dans des situations concrètes.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	
	Espagnol : 
Résumé du programme
Travail sur la production orale :
Il s’agira de passer de la compétence plus passive de compréhension orale à la performance orale elle-même : exercices de formulation et de reformulation, sketches, mises en situation, débats. Des séances de travail en salle  multimedia pour les étudiants en difficulté.
L’étudiant devra être capable en fin de semestre  de s’exprimer sur des sujets de la vie courante : il devra restituer, présenter et exposer et/ou défendre son point de vue sur des thématiques variées.

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	EC3 : ELLS4
Enseignement Libre 
24h 
02 ECTS
	Choix sur liste arrêtée par le CEVU chaque année 


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 5 :  05 ECTS                                         UECLS5

	EC1 : OIMLS5
Outils informatique et multimédia
12h 
01 ECTS
	Résumé du programme proposé par l’équipe pédagogique
S’appuyant sur les connaissances et savoir-faire en informatique et internet acquis en Licence (recherches d’informations et documentaire, communication à distance, travail collaboratif en ligne, bureautique, présentation assistée par ordinateur etc.), ce cours [OIM 5] a un double objectif : 
1) mettre en perspective l’ensemble des connaissances et des savoir-faire acquis 

2) réaliser un projet multimédia disciplinaire
Les compétences attendues sont l’organisation et la gestion des ressources informatiques et multimédia, le choix et la maîtrise des outils adaptés pour la réalisation d’un  projet disciplinaire.
Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS5
Langue vivante étrangère 
24h
02 ECTS

	Anglais :
Résumé du programme :
Travail de synthèse et d’approfondissement : compréhension écrite et orale ; production écrite et orale

Compréhension écrite et orale
A partir d’un corpus de documents écrits de nature diverse, mais liée à une thématique transversale, l’étudiant devra répondre à des questions précises en argumentant son point de vue, puis procéder à une synthèse orale raisonnée de ces documents.

Production écrite et orale
A partir d’une situation concrète, par exemple liée à un problème de la vie courante ou à une question administrative/commerciale ou encore à une thématique socio-culturelle, l’étudiant devra exposer et défendre un point de vue dans la perspective de persuader un interlocuteur dont la conviction est opposée. Il devra ensuite rédiger le compte rendu de son argumentation.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	
	Espagnol :
Résumé du programme
Compréhension écrite et orale
A partir d’un corpus de documents écrits de nature diverse, mais liée à une thématique transversale, l’étudiant devra répondre à des questions précises en argumentant son point de vue, puis procéder à une synthèse orale raisonnée de ces documents.

Production écrite et orale
A partir d’une situation concrète, par exemple liée à un problème de la vie courante ou à une question administrative/commerciale ou encore à une thématique socio-culturelle, l’étudiant devra exposer et défendre un point de vue dans la perspective de persuader un interlocuteur dont la conviction est opposée. Il devra ensuite rédiger le compte rendu de son argumentation.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	EC3 : ELLS5
Enseignement Libre 
24h 
02 ECTS 
	Choix sur liste arrêtée par le CEVU chaque année


2/ UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

   SEMESTRE 1

Nom  et code de l’UE :  UEO1-LS1-ESP: Langue et littérature espagnoles
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun
	8
	2
	1
	Ossature au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

*SUEO1a: Approche du personnage romanesque dans la littérature espagnole
-Connaître les différents modèles proposés pour l’approche littéraire des personnages : approche sémiotique, psychanalytique…

-Maîtriser le  modèle actantiel de Greimas

-Savoir analyser les modes de construction des personnages en fonction des courants littéraires.

*SUEO1b: Grammaire française pour la version espagnole

- Rappel des points fondamentaux de grammaire française  dans une perspective contrastive, étant donné que la version est aussi un exercice de rédaction en français.

- Acquérir des réflexes de traduction.

-Consolider les connaissances de base en grammaire française.

*SUEO1c: Vocabulaire thématique à partir de textes hispaniques
- Acquérir le vocabulaire  thématique en contexte

- Maîtriser les nuances de sens

-Repérer les relations sémantiques : synonymie, antonymie…
4) Pré-requis (le cas échéant) :

*SUEO1a: Approche du personnage romanesque dans la littérature espagnole
-Savoir définir le genre romanesque

-Disposer, par la lecture de romans, d’éléments de comparaison.

*SUEO1b: Grammaire française pour la version espagnole

-Connaître le vocabulaire grammatical de base.

*SUEO1c: Vocabulaire thématique à partir de textes hispaniques
- Comprendre un texte en langue espagnole

- Maîtrise du vocabulaire de base.

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Approche du personnage romanesque dans la littérature espagnole


	- Corpus principalement composé d’extraits de romans hispaniques représentatifs des grands courants littéraires

- Travail sur les divers types de personnages romanesques.

- 10 CM+ 8 TD

- Travail personnel : 60 h
	3

	Grammaire française pour la version espagnole


	- Révision de la terminologie grammaticale. Réemploi à partir d’exercices. Identification de structures grammaticales.

-Travail sur les niveaux de langue

-Travail sur la syntaxe

- 8 CM+10 TD

- Travail personnel : 60 h
	3

	Vocabulaire thématique à partir de textes hispaniques

	- Propositions de phrases en français à traduire de difficulté croissante et comportant des points lexicaux ciblés

- 18 TD

- Travail personnel :  54 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
*SUEO1a: Approche du personnage romanesque dans la littérature espagnole: ET
Examen écrit : 2h : analyse d’un personnage de la littérature espagnole

2ème session : examen écrit : 2h
*SUEO1b: Grammaire française pour la version espagnole: CC

Contrôle Continu (CC)

- 1er contrôle continu : libre 

- 2ème contrôle continu : 2h (écrit). Exercices de reformulations d’un texte.

- 2ème session : 2h (écrit)


*SUEO1c: Vocabulaire thématique à partir de textes hispaniques: CC
- 1er contrôle continu : libre ; 

- 2ème contrôle continu : 1h30 (écrit). Exercice de rédaction sur une thématique donnée pour      
réinvestir le vocabulaire.


- 2ème session : 1h30 (écrit)
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

*SUEO1a: Approche du personnage romanesque dans la littérature espagnole
Mme Solange BUSSY, MCF

M. Marcel NEREE, PRAG

Melle Nathalie TOM, PRCE
*SUEO1b: Grammaire française pour la version espagnole

Mme Solange BUSSY, MCF

Mme Milka VALENTIN-HUMBERT, MCF

M. Marcel NEREE, PRAG

Melle Nathalie TOM, PRCE

*SUEO1c: Vocabulaire thématique à partir de textes hispaniques

Mme Christine BENAVIDES, MCF

Melle Nathalie TOM, PRCE

M. X, lecteur

Nom  et code de l’UE :  UEO 2-LS1-ESP: Civilisation espagnole 
SUEO2c Introduction à l’art hispanique

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun
	8
	2
	1
	Ossature au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

*SUEO2a: Grandes problématiques du monde espagnol actuel

- Faire connaître les principaux faits d’ordre politique, culturel, économique et social qui caractérisent le monde espagnol (péninsulaire) actuel à partir de documents textuels et multimédias. 

* SUEO2b: Introduction à la géopolitique péninsulaire

-Etudier les transformations de l’Espagne et mieux appréhender sa place dans le monde à partir de thèmes-clés : bilinguisme, terrorisme nationaliste, autonomies, immigration… 

-Etudier le cas de Gibraltar

-Connaître les relations entre l’Espagne et ses enclaves au Maroc (Ceuta, Melilla)

-Savoir penser l’espace par des cartes de paysages politiques

* SUEO2c: Introduction à l’art hispanique 

-Maîtriser le vocabulaire de base de l’étude iconographique

-Connaître quelques courants majeurs de l’art hispanique

-Savoir analyser un tableau

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Grandes problématiques du monde espagnol actuel 
	- Corpus principalement composé d’extraits journalistiques sur des thématiques actuelles variées ;

- Travail d’approche et de réflexion sur quelques faits culturels et de civilisation majeurs, à partir de supports variés

- 10 CM+ 8 TD

- Travail personnel : 60 h
	3

	Introduction à la géopolitique péninsulaire
	- Travail de repérage sur les cartes

-Introduction aux textes régissant les autonomies

-Introduction aux rivalités de pouvoir sur (et pour) des territoires à partir de divers documents

-  10 CM +8 TD

- Travail personnel :  60 h
	2

	Introduction à l’art hispanique
	-Etude d’œuvres de diverses périodes à partir des outils propres à l’analyse iconographique.

-12 CM+ 6 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Grandes problématiques du monde espagnol actuel
- CM de présentation de certaines grandes problématiques

- Travail en groupes de TD

- Préparation à la maison de textes

*Introduction à la géopolitique péninsulaire

- CM de présentation des grands traits de la géopolitique péninsulaire

- Travail en groupes de TD sur des cartes et des textes

- Préparation à la maison de textes

* Introduction à l’art hispanique 

-CM : Présentation d’artistes et de courants majeurs ainsi que de la méthode d’analyse iconographique.

-Travail en groupes de TD : entraînement à la méthode de l’analyse iconographique. 
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)   

* Grandes problématiques du monde espagnol actuel: CC
- 1er contrôle continu : libre ; 

- 2ème CC :  Examen écrit : 1h30

- 2ème session : examen écrit : 1h30
* Introduction à la géopolitique péninsulaire: CC

- 1er contrôle continu : libre ; 

- 2ème contrôle continu : 1h30 (écrit). Questions sur la géopolitique péninsulaire + carte

      - 2ème session : 1h30 (écrit : Questions sur la géopolitique péninsulaire) 
* Introduction à l’art hispanique 


-1ère session : ET : 2h (analyse d’une œuvre iconographique)
       -2ème session : 2 h (analyse d’une œuvre iconographique) 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Grandes problématiques du monde espagnol actuel
Mme Christine BENAVIDES, MCF

M. X, Lecteur

* Introduction à la géopolitique péninsulaire
Mme Christine BENAVIDES, MCF

Melle Nathalie TOM, PRCE

* Introduction à l’art hispanique 

Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

Nom  et code de l’UE :  UEP1-LS1-ESP: UE de Professionnalisation disciplinaire: Compréhension orale de documents hispaniques

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun
	3
	1.5
	1
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

-Savoir comprendre un document oral dit par un locuteur natif, quel que soit l’accent de celui-ci.

-Effectuer un travail de mise à jour de la langue parlée et journalistique actuelle. 

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Compréhension orale de documents hispaniques


	-Travail sur la langue en situation

-Travail en laboratoire sur la phonétique de l'espagnol (accents variés)

-Travail sur la compréhension orale

24 TD

-Travail personnel: 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : 
-Travail en petits groupes en laboratoire

-Epreuve orale de compréhension

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
CC

-1er contrôle continu: libre

-2ème contrôle continu: Examen oral

-2ème session : examen oral

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

-M.X,lecteur

+
1 UEP de renforcement des savoirs généraux de 48 h (choisir deux SUEP de 24 h  dans la liste suivante):

-SUEP-LS1-LCR: Mondes créoles

-SUEP-LS1-HIST: Les grandes civilisations

-SUEP-LS1-LM: Culture générale: grands courants de l'Art et des Idées

-SUEP-LS1-GEO: Les grands défis géopolitiques contemporains 
-SUEP-LS1-INFOCOM: Lecture d'images

* Type d’évaluation retenue: CC
Coefficient pour 48 h:  2 et 6 ECTS 
SEMESTRE 2

Nom  et code de l’UE :  
UEO3-LS2-ESP : Langue et littérature hispano-américaines
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun restreint
	8
	2
	2
	Ossature au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* SUEO3a: Introduction à la nouvelle hispano-américaine

-Etre capable d’identifier les caractéristiques majeures d’une nouvelle

-Connaître quelques grands mouvements littéraires hispano-américains

* SUEO3b: Approche de la grammaire espagnole à partir d’un corpus de textes

-Développer les compétences grammaticales ainsi que les réflexes de traduction

-Consolider les connaissances en grammaire espagnole

* SUEO3c: Atelier d’écriture en langue espagnole : correspondance administrative

-Entraînement à la rédaction, à partir de supports textuels variés servant de « modèles »

-Savoir rédiger des courriers à partir de consignes précises

-Réinvestir dans des courriers les acquis lexicaux et grammaticaux de la version

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Introduction à la nouvelle hispano-américaine
	-Etude de nouvelles (ou d’extraits de nouvelles) diverses : analyse littéraire

-10 CM + 8 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Approche de la grammaire espagnole à partir d’un corpus de textes


	-Travail sur la syntaxe espagnole : concordance des temps, phrases complexes, prépositions… Réemploi à partir d’exercices

-8CM+10 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Atelier d’écriture en langue espagnole : correspondance administrative


	-Exercices de rédaction de lettres administratives présentant une structure et un vocabulaire propres au domaine administratif 

-18 TD

-Travail personnel : 54 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Introduction à la nouvelle hispano-américaine
         -Cours magistral présentant les traits majeurs des nouvelles + Travail en groupes de TD.

         -Préparation d’extraits de nouvelles à la maison. Mise en commun et analyse en cours.

* Approche de la grammaire espagnole à partir d’un corpus de textes

-Rappel des notions de syntaxe espagnole de base en CM et en groupes de TD mise en application à partir de textes

*Atelier d’écriture en langue espagnole : correspondance administrative

-Travail en groupes de TD.

         -Préparation de courriers à la maison. Mise en commun en cours.

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Introduction à la nouvelle hispano-américaine 

1ère session : ET

2ème session : 2h (écrit) Question(s) de réflexion sur une nouvelle
*Approche de la grammaire espagnole à partir d’un corpus de textes

1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : 1h30 (Commenter des points de grammaire de base)
2ème session : 1h30 (commenter des points de grammaire de base) 

* Atelier d’écriture en langue espagnole : correspondance administrative
1ère session : CC : 1er CC libre ; 2ème CC : Rédiger un courrier administratif en langue espagnole
2ème session : 1h30 (écrit : rédiger un courrier administratif en langue espagnole)

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Introduction à la nouvelle hispano-américaine
-M. Marcel NEREE, PRAG

-M. Jean-Louis JOACHIM, MCF

* Approche de la grammaire espagnole à partir d’un corpus de textes

-Melle Nathalie TOM, PRCE
-M. Marcel NEREE, PRAG

* Atelier d’écriture en langue espagnole : correspondance administrative

-Mme Milka VALENTIN-HUMBERT, MCF
-M. X, Lecteur

Nom  et code de l’UE :  UEO4-LS2-ESP: Civilisation hispano-américaine

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun restreint
	8
	2
	2
	Ossature au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

*SUEO4a: Grandes problématiques du monde hispano-américain actuel

-Mise en évidence de quelques faits culturels et de civilisation du monde hispano-américain actuel, avec une insistance particulière sur les faits qui sont communs à l’ensemble des pays de ce sous-espace

-Connaître les problématiques qui agitent le monde hispano-américain actuel

-Etre capable de procéder à une lecture commentée et critique d’un document présentant un fait culturel et/ou de civilisation majeur, quel que soit le support (textuel, filmique, iconographique…)

* SUEO4b: Introduction au cinéma hispano-américain
-Initiation au cinéma hispano-américain à travers une vision diachronique et une réflexion générale sur l’écriture filmique

-Savoir situer un film dans l’histoire générale du cinéma hispanique

-Maîtriser le vocabulaire de l’analyse filmique

*SUEO4c: Introduction à la géopolitique hispano-américaine
-Connaître les relations entre l’Amérique hispanique et son ancienne puissance coloniale

-Mettre en évidence les rapports dominant/dominés entre l’Amérique hispanique et les Etats-Unis

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Grandes problématiques du monde hispano-américain actuel


	-Corpus principalement composé d’extraits journalistiques sur des thématiques actuelles variées ;

- Travail d’approche et de réflexion sur quelques faits culturels et de civilisation majeurs, à partir de supports variés
-10 CM+ 8 TD

-Travail personnel : 60 h 
	3

	Introduction au cinéma hispano-américain

	 -Etude d’extraits de films et travail sur la terminologie critique du cinéma

-12 CM+ 6 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Introduction à la géopolitique hispano-américaine

	- Travail de repérage sur les cartes

-Introduction aux textes régissant les autonomies

-Introduction aux rivalités de pouvoir sur (et pour) des territoires à partir de divers documents
-10CM+8 TD

-Travail personnel : 60 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Grandes problématiques du monde hispano-américain actuel
-Présentation générale de quelques faits choisis en CM

-Travail d’analyse de ces faits à partir de documents précis en groupes de TD

* Introduction au cinéma hispano-américain
Découverte de l’histoire du cinéma hispanique. Utilisation d’extraits de films

       * Introduction à la géopolitique hispano-américaine
       -Travail d’analyse de faits majeurs de la géopolitique hispano-américaine 

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Grandes problématiques du monde hispano-américain actuel: CC
1ère session :  1er CC: libre; 2ème CC: 1H30 : écrit. Questions sur un document.

2ème session : 1h30 : écrit. Questions sur un document
* Introduction au cinéma hispano-américain
1ère session : ET 1h30 (oral)

2ème session : écrit: 1h30 (Question(s) sur l'histoire du cinéma hispano-américain)
* Introduction à la géopolitique hispano-américaine
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit (1h30h) : Question(s) + carte

2ème session : écrit (1h30) : Question(s)
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Grandes problématiques du monde hispano-américain actuel

-M. X, lecteur

-Mme Milka VALENTIN-HUMBERT, MCF

* Introduction au cinéma hispano-américain
M. Jean-Louis JOACHIM, MCF

* Introduction à la géopolitique hispano-américaine
- M. Jean-Louis JOACHIM, MCF

-M. Marcel NEREE, PRAG

Nom  et code de l’UE :  UEP2-LS2-ESP de Professionnalisation disciplinaire: Traduction littéraire et technique

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun restreint
	3
	1.5
	2
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

-Acquérir un vocabulaire spécifique (tant littéraire que technique)

-Se familiariser avec divers niveaux de langue

-Etre capable de comprendre un document administratif ou technique
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Traduction littéraire et technique


	-Corpus de textes hispaniques et francophones littéraires et techniques de difficulté croissante

-24 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

-Préparation à la maison et mise en commun en groupes de TD
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : Ecrit (version + thème courts) de 2 h

2ème session : Ecrit (version +thème courts) de 2 h
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Mme Solange BUSSY, MCF

M. Marcel NEREE, PRAG

+
1 UEP de renforcement des savoirs généraux de 48 h (choisir une SUEP de 24 h  dans chacune des deux listes suivantes) :

UEP  de renforcement des savoirs généraux (24 h)
-SUEP-LS2-LCR: Introduction aux langues régionales des Antilles et de la Guyane

-SUEP-LS2-SED: Personne et société (ou introduction aux sciences Humaines et Sociales)

-SUEP-LS2-HIST: Histoire et mémoire

-SUEP-LS2-LM: Littérature et philosophie: approches et perspectives

-SUEP-LS2-ANG/ESP: Cultures et sociétés de la Caraïbe anglophone et hispanophone

-SUEP-LS2-GEO: Déséquilibres écologiques du monde contemporain
-SUEP-LS2-INFOCOM: Analyse des media
UEP de pré-professionnalisation fléchées CLES-C2I

-SUEP-LS2-ESP: Compréhension écrite et orale de documents

-SUEP-LS2-ANG: Compréhension écrite et orale de documents

-SUEP-LS2-C2I: Communication assistée par l'ordinateur 
* Type d’évaluation retenue: CC
Coefficient pour 48 h:  2 et 6 ECTS 
SEMESTRE 3

Nom  et code de l’UE :  UEO5-LS1-ESP : Compréhension de documents en langue espagnole
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	3
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’Entreprise
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO5a: Analyse de textes péninsulaires

-Revoir et approfondir la méthode de l’explication de texte (linéaire) afin de savoir mener à bien l'explication détaillée d'un extrait
-Comprendre un texte et dégager son intérêt au regard de l’histoire littéraire et des problématiques d’écriture

-Savoir rédiger dans une langue variée et précise à la fois
* UEO5b: Commenter un document de civilisation espagnole

-Apprendre la méthode du commentaire dirigé en civilisation

-Comprendre un texte de civilisation et dégager son intérêt au regard des faits de civilisation par rapport auxquels il prend sens

-Etre capable de construire une réponse argumentée en fonction de la question posée

* UEO5c: Comprendre une œuvre  espagnole contemporaine
-Savoir analyser une oeuvre littéraire dans sa globalité

-Etre capable de replacer l'oeuvre dans son contexte littéraire et historique et mettre à jour ses enjeux littéraires, stylistiques et culturels
-Revoir et approfondir la méthode de la dissertation littéraire

-Savoir rédiger en langue soutenue
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Analyse de textes péninsulaires


	-Corpus de textes hispaniques de genres variés

-Mise en application progressive de la méthode de l’explication de texte

-10 CM + 8 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Commenter un document de civilisation espagnole


	-Corpus de textes de civilisation sur une même thématique. Mise en application progressive de la méthode du commentaire dirigé

-10 CM+8 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Comprendre une œuvre  espagnole contemporaine

	-Etude d’une œuvre contemporaine majeure. Mise en application des outils de l’analyse littéraire. Apprentissage progressif de la méthode de la dissertation 

-10CM+8TD

-Travail personnel : 60 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Analyse de textes péninsulaires

Explication de la méthode de l'explication de textes en CM, préparation à la maison et entraînement en TD

 * Commenter un document de civilisation espagnole

 Explication de la méthode du commentaire dirigé en CM, préparation à la maison et entraînement en TD

 * Comprendre une œuvre  espagnole contemporaine
        -Présentation de l’œuvre, de son contexte et de ses thèmes principaux en CM

       -Travail approfondi en TD sur des extraits choisis

-Explication de la méthode de la dissertation

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Analyse de textes péninsulaires

1ère session : ET
2ème session : 3h (écrit) : Explication linéaire d’un texte
* Commenter un document de civilisation espagnole

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Commentaire dirigé
2ème session : 3h (écrit) : Commentaire dirigé

* Comprendre une œuvre  espagnole contemporaine
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Question(s) d’analyse littéraire sur l’œuvre  ou Dissertation
2ème session : 4h (écrit) : Question(s) d’analyse littéraire sur l’œuvre  ou Dissertation
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Analyse de textes péninsulaires
Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

* Commenter un document de civilisation espagnole

Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

* Comprendre une œuvre  espagnole contemporaine
Mme Solange BUSSY, MCF

Melle Nathalie TOM, PRCE

Nom  et code de l’UE :  UEO6-LS3-ESP : Langue et société espagnoles

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	3
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’Entreprise
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO6a: La société de l’Espagne classique par la version 
-Apprentissage de la langue classique (graphie, syntaxe, vocabulaire…) à partir d’une mise en perspective culturelle.

-Comprendre la société espagnole du Siècle d’Or et découvrir les fondements de la culture hispanique (système de l’honneur, pureté de sang, hiérarchie nobiliaire, marginalités, façon de s’habiller et de s’alimenter, prépondérance de l’Eglise, etc.) 

-Etre capable de restituer le sens classique des termes, de rétablir l’ordre syntaxique et de produire un texte en français soutenu. 

* UEO6b: Introduction à la linguistique hispanique
-Initiation à la linguistique hispanique du point de vue phonologique et phonétique

-Savoir identifier les phonèmes espagnols et les transcrire en phonétique et phonologie

-Connaître les phonèmes médiévaux

* UEO6c: Introduction à la civilisation espagnole du XXe  siècle
-Etude de thématiques présentant un intérêt majeur

-Etre capable de situer chronologiquement les événements

-Etre capable de mener à bien une analyse critique
-Savoir dégager l’intérêt historique des textes étudiés (essais, allocutions politiques, etc.)
-Savoir dégager la trame des faits de l’interprétation qui en est donnée

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	La société de l’Espagne classique par la version

	-Etude de la société espagnole du Siècle d’Or à partir d’un corpus de textes classiques (XVIe –XVIIe siècles) présentant des difficultés variées

-8 CM+10 TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	Introduction à la linguistique hispanique

	-Description du système phonologique de l’espagnol standart.

-Introduction à la phonétique historique.

-10 CM+8 TD

-Travail personnel : 60 h.
	3

	Introduction à la civilisation espagnole du XXe  siècle

	-Etude d'extraits de textes historiques du XXème siècle: analyse de faits de civilisation

-10 CM+ 8 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* La société de l’Espagne classique par la version
-Présentation de la société classique et explicitation des caractéristiques de la langue classique en CM 
-Préparation de textes à la maison et traduction en TD

* Introduction à la linguistique hispanique
-Descriptif du système en CM

-Préparation à la maison de phrases à transcrire et mise en commun en TD

* Introduction à la civilisation espagnole
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* La société de l’Espagne classique par la version
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit (2h) : Version classique + question de civilisation  

2ème session : écrit (2h) : version classique + question de civilisation
* Introduction à la linguistique hispanique
1ère session : ET : écrit (2h) : Question(s) de réflexion et exercices de transcription phonétique

2ème session : écrit (2h)

* Introduction à la civilisation espagnole
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit (3h) : Commentaire historique  

2ème session  : écrit (3h) : Commentaire historique  

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* La société de l’Espagne classique par la version
Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

* Introduction à la linguistique hispanique
Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur

* Introduction à la civilisation espagnole
-Mme Christine BENAVIDES, MCF. 

Nom  et code de l’UE :  UEP3-LS3-ESP: UEP de Professionnalisation disciplinaire: Traduction de textes francophones et interculturalité

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	3
	1.5
	3
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Traduction de textes francophones et interculturalité
	-Corpus de textes francophones contemporains de difficulté croissante développant des thématiques interculturelles 

-Travail sur la compréhension et sur la langue en situation 

-24 TD

-Travail personnel: 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : 
-Travail en petits groupes 

-Préparation à la maison et traduction en TD  

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
CC

-1er contrôle continu: libre

-2ème contrôle continu: Ecrit : Thème : 2 h
Pas de 2ème session 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

-Mme Corinne MENCE-CASTER, PR
-Mme Cécile BERTIN-ELISABETH , MCF
OU

Nom  et code de l’UE :  UEP3-LS3-ESP: UEP de Professionnalisation disciplinaire: L’entreprise : fonctionnement et stratégies

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Entreprise
	3
	1.5
	3
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

-Savoir comment fonctionne une entreprise

-Connaître les contraintes administratives et financières d'une entreprise

-Connaître les exigences liées à la création d’une entreprise

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	L’entreprise : fonctionnement et stratégies
	-Présentation du monde de l'entreprise, de son fonctionnement  administratif et de ses modes de gestion

-Etudes de cas

-24 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : 
-Travail en petits groupes 

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
CC

-1er contrôle continu: libre

-2ème contrôle continu: écrit de 2h (dossier à rendre ou entretien oral)
Pas de 2ème session 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

-M. X, Professionnel
+

2 SUEP de 24 h chacune (à choisir dans les listes suivantes), soit :

*Pour le Parcours Métiers de l’Enseignement primaire et secondaire et de la Recherche :

 1 SUE de Professionnalisation transversale (24 h) et 1 SUEP Métiers de l’Enseignement et de la Recherche (24h)

*Pour le Parcours Métiers de l’entreprise :

1 SUE de Professionnalisation transversale (24 h) et 1 SUEP Licence Pro-Insertion pro (24h) 

Coefficient : 2

ECTS : 3+3

Liste des SUEP de professionnalisation transversale (24 h) :

-SUEP-LS3-LM : Techniques d’expression écrite et orale en langue française

-SUEP-LS3-HIST : Histoire et images

-SUEP-LS3-LCR : Littérature franco-créolophone

-SUEP-LS3-GEO : Atelier cartographique
Liste des SUEP Métiers de l’Enseignement et de la Recherche (24h)

-SUEP-LS3-SED/IUFM : Sensibilisation aux métiers de l’enseignement et connaissance des systèmes éducatifs

-SUEP-LS3-SED/IUFM : Introduction à la sociologie de l’éducation

-SUEP-LS3-ESP-CLES2 : Production écrite en espagnol

-SUEP-LS3-ANG-CLES2 : Production écrite en anglais

-SUEP-LS3-C2i : Document multimedia

-SUEP-LS3-GEO : Aménagement du territoire

Liste des SUEP Licence Pro-insertion pro

-SUEP-LS3-ESP : Introduction à l’Espagnol des affaires

-SUEP-LS3-ANG : Introduction à l’Anglais des affaires

-SUEP-LS3-HIST : Patrimoine et tourisme culturel dans la Caraïbe

-SUEP-LS3-INFOCOM : Pratiques professionnalisation en communication 
SEMESTRE 4

Nom  et code de l’UE : UEO7-LS4-ESP : Syntaxe et langue 

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	4
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’Entreprise
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO7a: Introduction à la langue et civilisation latines
-Intérêt culturel et étymologique

-Approfondissement de connaissances et de techniques nécessaires à des étudiants envisageant ultérieurement les concours de l’enseignement

* UEO7b: Syntaxe française et version espagnole
-Révision systématique des règles de syntaxe française en vue de consolider les bases nécessaires à la version
-Entraînement à la version

-Savoir analyser un texte pour le traduire en restituant son niveau de langue et en respectant ses choix stylistiques et lexicaux

* UEO7c: La grammaire au service du thème

-Révision systématique des règles grammaticales essentielles en vue de consolider les bases nécessaires au thème

-Etre capable de repérer les difficultés morpho-syntaxiques, de déterminer le niveau de langue afin de proposer une traduction cohérente

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Introduction à la langue et civilisation latines
	-Corpus de textes latins (versions) et documents de civilisation

-8 CM+ 10TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	Syntaxe française et version espagnole


	-Explicitation de points syntaxiques délicats 

-Corpus de textes hispaniques à traduire, de difficulté croissante

-Travail sur la langue en situation

-8CM+10 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	La grammaire au service du thème
	-Points grammaticaux ciblés

-Corpus de textes en français à traduire, de difficulté croissante

-Travail sur la langue en situation

-8CM+10 TD

-Travail personnel : 60 h

	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l’UE (dont enseignement non présentiel et mode d’accompagnement en F. C.) :

* Introduction à la langue et civilisation latines
      Alternance de CM sur les grands thèmes de la civilisation latine et de commentaires composés accompagnés de leur traduction en TD

*Syntaxe française et version espagnole
Travail en groupes de TD

Préparation des versions à la maison. Mise en commun et correction en cours

* La grammaire au service du thème
Travail en groupes de TD

Préparation des thèmes à la maison. Mise en commun et correction en cours

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
*Introduction à la langue et civilisation latines :

1ère session : ET . 1er contrôle continu : libre. 2ème contrôle continu : oral. 

2ème session : Ecrit de 2 h : commentaire composé.  

*Syntaxe française et version espagnole

1ère session : CC
2ème session : Ecrit de 2 h (version)
*La grammaire au service du thème

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 2h : thème + questions
2ème session : Ecrit de 2 h (thème+ questions) 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

*Introduction à la langue et civilisation latines :

M. X
* Syntaxe française et version espagnole

-Mme Solange BUSSY, MCF

-M. Marcel NEREE, PRAG

-Melle Nathalie TOM, PRCE

*La grammaire au service du thème

-Mme Solange BUSSY, MCF

-M. Marcel NEREE, PRAG

Nom  et code de l’UE :  UEO8-LS4-ESP  : Littérature et civilisation hispano-américaines
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	4
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’Entreprise
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO8a: Littérature hispano-caribéenne contemporaine
- Explication et analyse d'une oeuvre majeure de la littérature hispano-caribéenne 

-Savoir analyser une oeuvre littéraire dans sa globalité

-Etre capable de replacer l'oeuvre dans son contexte littéraire et historique et de mettre à jour ses enjeux littéraires, stylistiques et culturels

-Savoir mener à bien l'explication détaillée d'un extrait

* UEO8b: Civilisation pré-colombienne
-Etude de thématiques présentant un intérêt majeur du point de vue de la compréhension des civilisations pré-colombiennes

-Savoir dégager l'intérêt historique des documents étudiés
-Savoir construire un compte-rendu de lecture critique
* UEO8c: L’Amérique hispanique des post-indépendances

- Dégager la centralité de l'événement historique de l'indépendance pour les pays hispano-américains en envisageant la situation de ces pays (sur les plans politique, économique, social, culturel...) après les indépendances 

-Savoir dégager l'intérêt historique des textes étudiés (essais, textes littéraires, allocutions politiques...)

-Savoir mener à bien le commentaire dirigé d'un extrait

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Littérature hispano-caribéenne contemporaine

	-Etude et analyse littéraire d'un texte majeur de la littérature hispano-caribéenne

-10 CM+8TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Civilisation pré-colombienne
	-Travail sur les civilisations pré-colombiennes à partir de documents authentiques

-10 CM + 8 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	L’Amérique hispanique des post-indépendances
	-Etudes de faits de civilisation liés à une thématique précise et représentant un enjeu majeur de l'histoire américaine postérieure aux indépendances 

-10 CM + 8 TD

-Travail personnel : 60 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l’UE (dont enseignement non présentiel et mode d’accompagnement en F. C.) :

* Littérature hispano-caribéenne contemporaine
-Présentation de l'oeuvre en CM et analyse du texte au programme en groupes de TD

* Civilisation pré-colombienne
  - Présentation des thématiques et de la méthode du compte-rendu de lecture critique en CM et analyse critique de documents en groupes de TD

* L’Amérique hispanique des post-indépendances
-Présentation de la thématique en CM et analyse des textes au programme en groupes de TD

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Littérature hispano-caribéenne contemporaine

1ère session : ET

2ème session : écrit: 3 h (explication de textes) 
* Civilisation pré-colombienne

1ère session : 1er CC: libre, 2ème CC: écrit: 2 h : Compte-rendu critique sous forme d'article scientifique (choix Recherche) et Questions (choix Enseignement)
2ème session : écrit: 2 h : Question(s) 
* L’Amérique hispanique des post-indépendances

1ère session : CC: 1er CC: libre, 2ème CC: écrit : 3h (commentaire historique)
2ème session : écrit: 3 h (commentaire historique) 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Littérature hispano-caribéenne contemporaine
-M. J.-L JOACHIM
* Civilisation pré-colombienne 

-M. Marcel NEREE

* L’Amérique hispanique des post-indépendances 

-M. J.-L JOACHIM

-Mme Milka VALENTIN-HUMBERT
Nom  et code de l’UE :  UEP4-LS4-ESP: UE de Professionnalisation disciplinaire: Espagnol des affaires

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	3
	1.5
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

-Se familiariser avec la langue des affaires

-Acquérir un vocabulaire spécifique (économique, juridique)

-Etre capable de comprendre un texte, issu du monde des affaires
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Espagnol des affaires


	-Corpus de textes hispaniques économiques et juridiques
-24 TD

-Travail personnel : 60h
	1.5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : 
Préparation à la maison et mise en commun en groupes de TD
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
 CC

-1er contrôle continu: libre

-2ème contrôle continu: Oral 
Pas de 2ème session 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

-Mme Solange BUSSY, MCF

-Melle Nathalie TOM, PRCE

Nom  et code de l’UE :  UEP4-LS4-ESP: UE de Professionnalisation disciplinaire: Découverte des métiers de l’édition et du livre

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Entreprise
	3
	1.5
	4
	Parcours obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

-Se familiariser avec le monde de l'édition 

-Connaître les métiers de l'édition et du livre
-Apprendre les règles de la typographie (pour la présentation correcte de documents rédigés)

-Acquérir un vocabulaire spécifique

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Découverte des métiers de l’édition et du livre


	-Présentation des métiers de l'édition et du livre

-24 TD

-Travail personnel : 60h
	1.5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : 
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
CC

-1er contrôle continu: libre

-2ème contrôle continu: Oral
Pas de 2ème session 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

M. X (professionnel) 
+

2 SUEP de 24 h chacune (à choisir dans les listes suivantes), soit :

*Pour le Parcours Métiers de l’Enseignement et de la Recherche :

 1 SUE de Professionnalisation transversale (24 h) et 1 SUEP Métiers de l’Enseignement et de la Recherche (24h)

*Pour le Parcours Métiers de l’Entreprise :

1SUEP de professionnalisation transversale (24 h) et 1 SUEP Licence Pro-Insertion pro (24h) 

Coefficient : 2

ECTS : 6

Liste des SUEP de professionnalisation transversale (24 h) :
-SUEP-LS4-LM : Littérature et approche psychanalytique

-SUEP-LS4-ISEF : Littérature et interculturalité

-SUEP-LS4-LCR : Traditions orales et nouvelles formes d’oralité
Liste des SUEP Métiers de l’enseignement et de la recherche (24 h) :
-SUEP-LS4-SED/IUFM : Introduction à la psychologie de l’enfant et de l’adolescent

-SUEP-LS4-ESP-CLES : Correspondance commerciale et administrative en espagnol

-SUEP-LS4-ANG-CLES : Correspondance commerciale et administrative en anglais

-SUEP-LS4-HIST : Histoire de l’enseignement et de l’éducation

-SUEP-LS4-IUFM : Préparation au concours de PE : apports scientifiques

-SUEP-LS4-ISEF : Enseigner le français en milieu plurilingue

Liste des SUEP Licence Pro-Insertion pro (24 h) :
-SUEP-LS4-ISEF : Didactique de l’interculturalité

-SUEP-LS4-INFO-COM : Métiers de la communication : stage dans une entreprise

-SUEP-LS4-DEFENSE : Citoyenneté, démocratie et défense nationale

-SUEP-LS4-ISEF : Enseigner le français en milieu plurilingue

-SUEP-LS4-ANG : Traduction journalistique

-SUEP-LS4-ESP : Traduction journalistique
SEMESTRE 5

Nom  et code de l’UE : UEO9-LS5-ESP : Langue et littératures espagnoles

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	5
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO9a: Linguistique appliquée à la traduction
-Approche énonciative  des faits grammaticaux dans l'objectif de comprendre et d'expliquer le fonctionnement de la langue, et non pas en vue seulement d'appliquer la norme

-Approche morpho-syntaxique de l'espagnol médiéval en vue d'éclairer l'origine de nombreuses exceptions grammaticales de la langue actuelle

-Etre capable d'expliquer l'évolution de ces formes de l'espagnol médiéval à l'espagnol actuel

-Etre capable d'expliquer une règle grammaticale à partir de l'analyse de faits énonciatifs

-Savoir justifier des choix grammaticaux

*UEO9b: La culture de l’Espagne par les textes littéraires et l'image

-Maîtriser des éléments culturels majeurs de l'Espagne (approche diachronique) 

-Etre capable de mener à bien une analyse critique tant de textes littéraires que de documents iconographiques de diverses périodes  
-Savoir rédiger dans un espagnol soutenu

* UEO9c: Mondes péninsulaires : littérature et interculturalité
-Etre capable d'appréhender et d'analyser la dimension interculturelle d'un texte littéraire

-Travail d'analyse critique à partir d'une réflexion sur une thématique interculturelle précise

-Savoir expliquer et commenter un extrait en contexte

-Maîtriser les outils de l'analyse littéraire

-Savoir rédiger dans un espagnol soutenu

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Linguistique appliquée à la traduction

	-Analyse du fonctionnement de la langue à partir d'énoncés effectivement produits

-Explication de faits de langue

-Traduction expliquée
-8 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	La culture de l’Espagne par les textes littéraires et l’image
	-Travail sur des thématiques culturelles majeures de l'Espagne, d'un point de vue diachronique, à partir de la mise en parallèle d'extraits de textes et de documents iconographiques

-8 CM+10 TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	Mondes péninsulaires : littérature et interculturalité
	-Etude d'une oeuvre (ou comparaison de deux oeuvres) développant une thématique interculturelle 

-10 CM+ 8TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Linguistique appliquée à la traduction
-En CM: Explication des points de morpho-syntaxe (synchronie et diachronie)
        -En TD: Analyse et explication linguistiques à partir d'extraits de textes. Traduction commentée de ces extraits de textes

*La culture de l’Espagne par les textes littéraires et l’image

-Présentation de thématiques-clés et d'oeuvres iconographiques majeures en CM

-Travail d'analyse textuelle et iconique, de réflexion critique en TD

* Mondes péninsulaires : littérature et interculturalité
-En CM: Présentation de l'oeuvre (ou des deux oeuvres) et de la thématique interculturelle

-En TD: Travail d'analyse textuelle et de réflexion critique (avec lecture et pré-analyse à la maison)

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Linguistique appliquée à la traduction
1ère session : ET: écrit: 2 h. Traduction commentée d’extraits de textes  et explications de faits de langue

2ème session : écrit: 2 h. Traduction commentée d’extraits de textes et explications de faits de langue

* La culture de l’Espagne par les textes littéraires et l’image

1ère session : CC: 1er CC: libre, 2ème CC: Analyse structurée d'un texte ou d'un document iconographique: 2h
2ème session : Analyse structurée d'un texte ou d'un document iconographique: 2h

* Mondes péninsulaires : littérature et interculturalité
1ère session : CC: 1er CC: libre; 2ème CC: Compte-rendu critique sous forme d'article scientifique

2ème session : Ecrit de 3h: Commentaire dirigé (une question sur la dimension interculturelle et une question sur la dimension littéraire)

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Linguistique appliquée à la traduction
Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur 

* La culture de l’Espagne par les textes littéraires et l’image
Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

* Mondes péninsulaires : littérature et interculturalité
Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur 

Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

Nom  et code de l’UE :  UEO9-LS5-ESP : Langue et culture hispaniques
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	8
	2
	5
	Ossature obligatoire

	Didactique  des langues/FLE
	8
	2
	5
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO9a: Linguistique appliquée à la traduction
-Approche énonciative  des faits grammaticaux dans l'objectif de comprendre et d'expliquer le fonctionnement de la langue, et non pas en vue seulement d'appliquer la norme

-Approche morpho-syntaxique de l'espagnol médiéval en vue d'éclairer l'origine de nombreuses exceptions grammaticales de la langue actuelle

-Etre capable d'expliquer l'évolution de ces formes de l'espagnol médiéval à l'espagnol actuel

-Etre capable d'expliquer une règle grammaticale à partir de l'analyse de faits énonciatifs

-Savoir justifier des choix grammaticaux

* UEO9b: Introduction à la médiation interculturelle
-Initiation à la problématique de la médiation interculturelle
-Sensibilisation aux relations entre codes langagiers et codes culturels pour une population donnée
-Savoir analyser les diverses situations culturelles
-Acquérir les outils théoriques d'analyse des situations de communication: sémiotique, ethnographie, rhétorique, théorie de l'argumentation...

-Savoir analyser les codes comportementaux (comportements verbaux et para-verbaux, kinésie…)

-Maîtriser le rôle du langage et du contexte dans les pratiques de parole publique dans des situations de communication diversifiées

* UEO9c: Profils culturels (Europe, Amérique, Caraïbe)

-Maîtriser le rôle des dimensions symbolique, culturelle, socio-politique ... en Espagne, en Amérique hispanique et dans la Caraïbe hispanophone

-Savoir repérer les stéréotypes culturels, les figures idéaltypiques

-Mieux connaître l'histoire, les coutumes, les loisirs, la culture des pays de langue espagnole entre Europe, Amérique et Caraïbe

-Faire connaître autrement les cultures

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Linguistique appliquée à la traduction

	-Analyse du fonctionnement de la langue à partir d'énoncés effectivement produits

-Explication de faits de langue

-Traduction expliquée
-8 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h


	3

	Introduction à la médiation interculturelle
	-Conditions de la mise en place d’une sociabilité interculturelle à partir de l’analyse des postures culturelles et des codes comportementaux dans des situations de communication diversifiées

-10 CM+8 TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	Profils culturels (Europe, Amérique, Caraïbe)
	-Analyse des profils culturels européens (Espagne/France), hispano-américains et caribéens (Caraïbe hispanophone). Analyse critique des stéréotypes
-10 CM+ 8TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l’UE (dont enseignement non présentiel et mode d’accompagnement en F. C.) :

* Linguistique appliquée à la traduction
-En CM: Explication des points de morpho-syntaxe (synchronie et diachronie)
        -En TD: Analyse et explication linguistiques à partir d'extraits de textes. Traduction  commentée de ces extraits de textes
* Introduction à la médiation interculturelle
-En CM: Présentation des outils théoriques liés aux problématiques interculturelles, des codes comportementaux et des situations de communication

-En TD: Analyse en contexte

* Profils culturels (Europe, Amérique, Caraïbe)

-En CM: Définition d'un profil culturel et présentation des divers profils culturels espagnol, hispano-américain et caribéen

-En TD: Analyse à partir de documents authentiques
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Linguistique appliquée à la traduction
1ère session : CC:  1er CC : libre. 2ème CC : écrit: 2 h. Traduction commentée d’extraits de textes et explications de faits de langue

2ème session : écrit: 2 h. Traduction commentée d’extraits de textes et explications de faits de langue
*Introduction à la médiation culturelle

1ère session : ET : Dossier 

2ème session : écrit: 3 h. Questions de réflexion
* Profils culturels (Europe, Amérique, Caraïbe)
1ère session : CC: 1er  CC: libre, 2ème  CC: écrit: 3 h: Questions. 

2ème session : écrit: 3 h. Questions 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Linguistique appliquée à la traduction
Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur 

* Introduction à la médiation interculturelle 

Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur
Mme BERTIN-ELISABETH, MCF

M. X (professionnel) 

* Profils culturels (Europe, Amérique, Caraïbe)

Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur
Mme BERTIN-ELISABETH, MCF

M. X (professionnel)
Nom  et code de l’UE :  UEO10-LS5-ESP : Culture et communication
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	5
	Ossature obligatoire

	Didactique  des langues/FLE
	8
	2
	5
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* Communication écrite en langue espagnole: rédiger un texte argumentatif 
-Maîtriser l'argumentation en situation de communication (comprendre les mécanismes de l’argumentation)

-Entraînement à la rédaction en  langue espagnole en suivant des consignes strictes

-Acquérir les outils théoriques de l'argumentation (rhétorique, théorie de l'argumentation...)

-Savoir construire une problématique

* Approche critique des media (images, presse écrite…)
-Savoir identifier le poids des idéologies et savoir analyser les textes polémiques
-Apprendre à croiser la parole avec l'image et l'écrit

-Etre capable de proposer une analyse critique de documents récents

* Approches de la culture espagnole
-Approfondir la connaissance de la chronologie des grandes étapes de l'histoire d'Espagne afin d'être capable de situer un certain nombre de faits culturels sur l'axe du temps

-Connaître les grands courants idéologiques en Espagne

-Etude de faits culturels majeurs de l'Espagne, selon une approche variée: arts, cinéma, architecture... à partir de supports diversifiés: textes, extraits de films, bandes musicales...

-Savoir rendre compte de la diversité linguistique et politique en Espagne

-Savoir s'exprimer à l'oral avec aisance et de façon construite sur une thématique précise

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Communication écrite en langue espagnole : rédiger un texte argumentatif 
	-Rédiger en espagnol à partir de consignes strictes

-10 CM + 8 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Approche critique des media (images, presse écrite…)
	-Analyse de documents tirés des media

-8 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	Approches de la culture espagnole 

	-Analyse de faits culturels majeurs en Espagne à partir d'un corpus de documents authentiques

-8 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :
* Rédiger un texte argumentatif en langue espagnole
-En CM: Méthodologie de la communication écrite en langue espagnole

-En TD: Travail de rédaction de textes argumentatifs (préparation à la maison) et correction

* Approche critique des media (images, presse écrite…)
-En CM: Méthodes de l'analyse critique 
-En TD: Analyse de documents 
* Approches de la culture espagnole 
-Présentation de faits majeurs de la culture espagnole en CM

-En TD: exposés sur des aspects culturels divers
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Rédiger un texte argumentatif en langue espagnole
1ère session : CC: 1er CC: libre, 2ème CC: écrit: 3 h: Rédiger un texte argumentatif en suivant des consignes précises 

2ème session : écrit: 3 h: Rédiger un texte argumentatif en suivant des consignes précises 

* Approche critique des media (images, presse écrite…)
1ère session : CC : 1er CC: libre, 2ème CC: écrit : 2 h: Analyse critique d'un ou de document(s) tiré(s) des media 

2ème session : écrit : 2 h: Analyse critique d'un ou de document(s) tiré(s) des media 

* Approches de la culture espagnole
1ère session : ET : oral 

2ème session : écrit: 2 h : Question(s)
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Rédiger un texte argumentatif en langue espagnole
Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur
* Approche critique des media (images, presse écrite…)
Mme Christine BENAVIDES, MCF

Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF
Melle Nathalie TOM, PRCE

* Approches de la culture espagnole
       Mme Christine BENAVIDES, MCF

Melle Nathalie TOM, PRCE

Nom  et code de l’UE :  UEO10-LS5-ESP : Culture et communication dans le monde hispanique
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	8
	2
	5
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO10a: Communication écrite en langue espagnole: rédiger un texte argumentatif 
-Maîtriser  l'argumentation en situation de communication (comprendre les mécanismes de l’argumentation)

-Entraînement à la rédaction en  langue espagnole en suivant des consignes strictes

-Acquérir les outils théoriques de l'argumentation (rhétorique, théorie de l'argumentation...)

-Savoir construire une problématique

* UEO10b: Approche critique des media (images, presse écrite…)

-Savoir identifier le poids des idéologies et savoir analyser les textes polémiques
-Apprendre à croiser la parole avec l'image et l'écrit

-Etre capable de proposer une analyse critique de documents récents

* UEO10c: TICE-e-tourisme et communication institutionnelle
-Maîtriser la pratique des technologies de l'information et de la communication dans le domaine touristique

-Apprendre à intervenir dans l'événementiel, les relations de presse, l'organisation de tables rondes, de salons...

-Savoir élaborer des stratégies de communication et mettre en valeur son savoir-faire

-Acquérir les outils de la communication institutionnelle en prenant en compte les divers publics 

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Communication écrite en langue espagnole : rédiger un texte argumentatif 
	- Rédiger en espagnol à partir de consignes strictes

-10 CM + 8 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Approche critique des media (images, presse écrite…)
	-Analyse de documents tirés des media

-8 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	TICE-e-tourisme et communication institutionnelle (relations publiques, salons, événementiels) 


	-Entraînement  à la pratique des TICE à partir de supports liés au tourisme (ex: interviews de professionnels, analyse d’affiches…)

-Apprendre à élaborer des stratégies de communication et à mettre en valeur son savoir-faire
-8 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Rédiger un texte argumentatif en langue espagnole
-En CM: Méthodologie de la communication écrite en langue espagnole

-En TD: Travail de rédaction de textes argumentatifs (préparation à la maison) et correction

* Approche critique des media (images, presse écrite…)

-En CM: Méthodes de l'analyse critique 
-En TD: Analyse de documents 
* TICE-e-tourisme et communication institutionnelle
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Rédiger un texte argumentatif en langue espagnole
1ère session :  CC: 1er CC: libre, 2ème CC: écrit: 3 h: Rédiger un texte argumentatif en suivant des consignes précises 
2ème session : écrit: 3 h: Rédiger un texte argumentatif en suivant des consignes précises 

* Approche critique des media (images, presse écrite…)
1ère session : CC : 1er CC: libre, 2ème CC: écrit : 2 h: Analyse critique d'un ou de document(s) tiré(s) des media 

2ème session : écrit : 2 h: Analyse critique d'un ou de document(s) tiré(s) des media 

* TICE-e-tourisme et communication institutionnelle
1ère session : CC: 1er CC: libre, 2ème CC: Oral
2ème session : Ecrit de 2h (Questions)
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Rédiger un texte argumentatif en langue espagnole
Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur
* Approche critique des media (images, presse écrite…) 
Mme Christine BENAVIDES, MCF

Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

Melle Nathalie TOM, PRCE

*TICE-e-tourisme et communication institutionnelle 
-M. X (professionnel)
Nom  et code de l’UE :  UEP5-LS5-ESP : UE de Professionnalisation disciplinaire : Environnement scientifique
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche (Choix A: Enseignement; choix B: Recherche)
	3
	1.5
	5
	Parcours au choix

	Didactique  des langues/FLE (Choix A)
	3
	1.5
	5
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* Enseignement précoce de l’Espagnol
-Apprendre à éveiller de jeunes enfants à l'espagnol en adoptant un enseignement motivant à partir de supports variés à dimension ludique (jeux, chants...)

-Acquérir les outils nécessaires à l'enseignement précoce de l'espagnol

-Apprendre à organiser ces outils en séquences pédagogiques construites

* Traduction scientifique et technique 

-Acquérir un vocabulaire spécifique

-Se familiariser avec la langue scientifique et technique

-Etre capable de comprendre un texte scientifique ou un document présentant un lexique de spécialité 
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Choix A (Enseignement et Didactique des langues/FLE) et B (Recherche)

Enseignement précoce de l’Espagnol
	-Etude des outils de l'enseignement précoce

-8 CM+ 16 TD

-Travail personnel : 75 h
	3 (Choix A)

1.5 (Choix B)

	Choix B

Traduction scientifique et technique
	-Corpus de textes scientifiques et techniques

-6 CM+ 18 TD

-Travail personnel : 75 h
	1.5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Enseignement précoce de l’Espagnol
En CM: Présentation des activités et des outils de l'enseignement précoce

En TD: Apprentissage de l'organisation de séquences pédagogiques construites
* Traduction scientifique et technique
Préparation à la maison et mise en commun en groupes de TD
7) Type d’évaluation retenue (A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Enseignement précoce de l’Espagnol

1ère session : ET: écrit : 2 h: Analyse d'une séquence pédagogique

Pas de 2ème session
* Traduction scientifique et technique

1ère session : CC : 1er CC: libre, 2ème CC: écrit de 2 h: traduction scientifique et/ou techniques
Pas de 2ème session 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

*Enseignement précoce de l’Espagnol
-M. X IUFM
 -M. X, enseignant du primaire, habilité en Espagnol 

* Traduction scientifique et technique
-Mme Solange BUSSY, MCF

-Mme Milka VALENTIN-HUMBERT, MCF
Nom  et code de l’UE :  UEP5-LS5-ESP : UE de Professionnalisation disciplinaire : Préparer son insertion professionnelle
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	3
	1.5
	5
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEP5a : Préparation à l’entretien d’embauche 

-Savoir faire face à toutes les situations (gérer la pression, se préparer aux questions pièges, donner des exemples précis…) pour convaincre que l’on est le bon candidat 

-Etre capable de s’exprimer avec clarté et concision

-Savoir proposer une information de qualité

-Savoir lire le descriptif d’un poste  et analyser les tâches et les compétences requises

-Savoir faire le point sur sa candidature : points forts et points faibles (et présenter des mesures pour les corriger) et ses objectifs de carrière 

* UEP5b : Rédiger un dossier de candidature en espagnol
-Etre capable de s’exprimer avec clarté et concision à l’écrit, en espagnol

-Apprendre à rédiger un CV et une lettre de motivation

-Savoir faire le point sur sa candidature : points forts et points faibles  

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Préparation à l’entretien d’embauche  
	-Présentation du fonctionnement d’un entretien d’embauche

-Mises en situation d’entretiens d’embauche (jeux de rôles…) 

-Etudes de modèles de CV et de lettres d’embauche

-10 CM+ 14 TD

-Travail personnel : 80 h
	1.5

	Rédiger un dossier de candidature en espagnol
	-Présentation de modèles de dossiers de candidature

-Exercices pratiques

-10 CM+ 14 TD

-Travail personnel : 80 h
	1.5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Préparation à l’entretien d’embauche en espagnol
-En CM : Description des entretiens d’embauche 
-En TD : Exercices écrits et oraux de mise en pratique

* Rédiger un dossier de candidature en espagnol
-En CM : Présentation de modèles de dossiers de candidature 
-En TD : Exercices écrits de mise en pratique

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Préparation à l’entretien d’embauche et au dossier de candidature en espagnol

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : oral (simulation entretien d’embauche)

Pas de 2ème session 

* Rédiger un dossier de candidature en espagnol

1ère session : CC: 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 1h30 (Rédiger une lettre de motivation en espagnol)

Pas de 2ème session 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Préparation à l’entretien d’embauche et au dossier de candidature en espagnol
-M. Marcel NEREE, PRAG

-Melle Nathalie TOM, PRCE

-Mme Milka VALENTIN-HUMBERT, MCF
-M. X, Professionnel
*Correspondance administrative et commerciale

-Melle Nathalie TOM, PRCE

-Mme Solange BUSSY, MCF

-M. X, professionnel

+

*Si Parcours Métiers de l’Enseignement et de la Recherche : 

-prendre 1 UE de Professionnalisation disciplinaire de 48 h (ou 2 SUEP de 24h chacune)  si choix B (Recherche) + 1 SUE de Professionnalisation transversale de 24 h.

-prendre 1 UE de Professionnalisation disciplinaire de 24 h si choix A (Enseignement) + 1 SUE de Professionnalisation transversale de 48 h (ou 2 SUEP de 24h chacune).

* Si Parcours Médiation interculturelle euro-caribéenne : prendre 2 SUE de Professionnalisation disciplinaire (Préparer son insertion professionnelle) de 24 h chacune + 1 UE de Professionnalisation transversale de 24 h. 

-SUEP-LS5-ESP-CLES2 : Analyse orale de documents

-SUEP-LS5-ANG-CLES2 : Analyse orale de documents 
UE DE PROFESSIONNALISATION TRANSVERSALE :
Choix A : Métiers de l’enseignement primaire ou secondaire

-SUEP-LS5-SED : Stratégies d’enseignement et d’apprentissage

-SUEP-LS5-IUFM : Méthodologie de la note de synthèse liée à une problématique disciplinaire ou éducative

-SUEP-LS5-IUFM : Stage (d’une semaine) en primaire et/ou lycée et/ou collège

Choix B :Didactique du FLE
-SUEP-LS5-ISEF : Didactique de l’interculturalité

-SUEP-LS5-ISEF : Didactique des langues étrangères

SEMESTRE 6
Nom  et code de l’UE :  UEO11-LS6-ESP : Langue et traduction
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	3
	6
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/FLE
	8
	3
	6
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO11a: Syntaxe et traduction
-Entraînement à la traduction de phrases présentant des difficultés majeures

-Etre capable de réinvestir les acquis de grammaire expliquée pour faire les bons choix de traduction

-Savoir justifier ses choix

-Savoir confronter la « norme » et l’ « usage » 

*UEO11b: Techniques d’expression orale (salle multi-media)
-Etre capable de s’exprimer avec aisance quel que soit le support

-Maîtriser les divers registres de langue

-Développer une attitude interactive face au questionnement

-Savoir hiérarchiser et anticiper les informations, savoir équilibrer l’idée et l’illustration

-Gagner en aisance et en sécurité 

-Apprendre à improviser

*UEO11c: Apprentissage des langues et ouverture culturelle

-Comprendre comment parler une langue étrangère ouvre à l’Autre

-Développer le dialogue interculturel (curiosité positive) 

-Améliorer l’apprentissage du vivre ensemble en affirmant des valeurs partagées

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Syntaxe et traduction

	-Phrases en français, à traduire en espagnol (ou inversement), comportant des points syntaxiques complexes

-8 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 66 h
	3

	Techniques d’expression orale (salle multi-media)

	-Travail en salle multi-media sur l’expression orale 

-20 TD

-Travail personnel : 54 h
	3

	Apprentissage des langues et ouverture culturelle


	-La langue comme outil d’ouverture à l’autre
-8 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 66 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Syntaxe et traduction
En CM : Explication de points de morpho-syntaxe complexes 

En TD : Etre capable de réinvestir les acquis de grammaire expliquée pour faire les bons choix de traduction 

* Techniques d’expression orale (salle multi-media)
Travail en petits groupes en laboratoire

 * Apprentissage des langues et ouverture culturelle
En CM : La langue comme outil d’ouverture à l’autre 

       En TD : Etude de cas
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Syntaxe et traduction
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 1h : Phrases à traduire et à commenter
2ème session : écrit de 1h : Phrases à traduire et à commenter
* Techniques d’expression orale (salle multi-media)
1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : Oral
2ème session : Oral

* Apprentissage des langues et ouverture culturelle

1ère session : ET : écrit de 2 h : Question(s) et/ou étude de cas

2ème session : écrit de 2 h : Question(s) et/ou étude de cas

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Syntaxe et traduction
Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur

* Techniques d’expression orale (salle multi-media)
M. X, lecteur

*Apprentissage des langues et ouverture culturelle

Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur

Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

Nom  et code de l’UE :  UEO11-LS6-ESP : Langue et traduction
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	8
	3
	6
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO11a: Syntaxe et traduction
-Entraînement à la traduction de phrases présentant des difficultés majeures

-Etre capable de réinvestir les acquis de grammaire expliquée pour faire les bons choix de traduction

-Savoir justifier ses choix

-Savoir confronter la « norme » et l’ « usage » 

*UEO11b: Techniques d’expression orale (salle multi-media)
-Etre capable de s’exprimer avec aisance quel que soit le support

-Maîtriser les divers registres de langue

-Développer une attitude interactive face au questionnement

-Savoir hiérarchiser et anticiper les informations, savoir équilibrer l’idée et l’illustration

-Gagner en aisance et en sécurité 

-Apprendre à improviser

* UEO11c: Correspondance administrative et commerciale
-Acquérir les principes de base du style administratif et du style commercial

-Acquérir un vocabulaire spécifique

-Savoir différencier le type de correspondance selon la demande

-Maîtriser les règles générales de présentation des correspondances administratives et commerciales

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Syntaxe et traduction

	-Phrases en français, à traduire en espagnol, comportant des points syntaxiques complexes

-8 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 66 h
	3

	Techniques d’expression orale (salle multi-media)

	-Travail en salle multi-media sur l’expression orale 

-20 TD

-Travail personnel : 54 h
	3

	Correspondance administrative et commerciale


	-Présentation de modèles de correspondances administratives et commerciales

-Exercices pratiques

-8 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 66 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Syntaxe et traduction
En CM : Explication de points de morpho-syntaxe complexes 

En TD : Etre capable de réinvestir les acquis de grammaire expliquée pour faire les bons choix de traduction 

* Techniques d’expression orale (salle multi-media)
Travail en petits groupes en laboratoire
 * Correspondance administrative et sociale
       -En CM : Présentation de modèles de lettres administratives et commerciales
       -En TD : Exercices écrits de mise en pratique

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Syntaxe et traduction

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 1h : Phrases à traduire et à commenter
2ème session : écrit de 1h : Phrases à traduire et à commenter
* Techniques d’expression orale (salle multi-media)

1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : Oral

2ème session : Oral

* Correspondance administrative et commerciale

1ère session : CC: 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 1h30 (Rédiger un courrier administratif ou commercial)

2ème session :  écrit de 1h30 (Rédiger un courrier administratif ou commercial)

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Syntaxe et traduction

Mme Corinne MENCE-CASTER, Professeur

* Techniques d’expression orale (salle multi-media)

M. X, lecteur

* Correspondance administrative et commerciale

-Melle Nathalie TOM, PRCE

-Mme Solange BUSSY, MCF

-M. X, professionnel

Nom  et code de l’UE :  UEO12-LS6-ESP : Mondes hispano-américains et interculturalité
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	3
	6
	Ossature obligatoire

	Didactique  des langues/FLE
	8
	3
	6
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO12a: Mondes américains : civilisation et interculturalité

-Etude d’une thématique liée au champ de la civilisation hispano-américaine et présentant un intérêt majeur du point de vue de l’interculturalité

-Approfondir certains aspects de civilisation et en explorer de nouveaux

-Savoir situer un événement sur l’axe du temps

-Mieux connaître les divers apports culturels indiens, noirs et européens en Amérique hispanique

-Etre capable de réactiver la méthode de la dissertation en Civilisation 

* UEO12b: Idées et mentalités dans l’Amérique hispanique post-coloniale

-Mieux comprendre la vie politique hispano-américaine contemporaine

-Connaître les grandes figures politiques et les courants idéologiques majeurs de l’Amérique hispanique post-coloniale

-Savoir analyser les discours et percevoir l’évolution des mentalités

-Savoir analyser un texte et définir le champ propre à chaque question 

-Etre capable de réactiver la méthode du commentaire dirigé en Civilisation

*UEO12c: Poésie et engagement dans la littérature hispano-américaine

-Etude d’un recueil poétique (ou d’un corpus de poèmes) et de ses marques d’engagement socio-politique

-Etre capable d’étudier chaque poème dans sa singularité mais aussi en les référant aux mouvements socio-politiques de l’époque concernée

-Etre capable de réactiver la méthode de l’explication de textes en poésie 

-Approfondir les connaissances en métrique espagnole

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Mondes américains : civilisation et interculturalité

	-Etude d’une thématique majeure de l’histoire du monde hispano-américain liée à l’interculturalité

-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	3

	Idées et mentalités dans l’Amérique hispanique post-coloniale

	-Etude d’un corpus de textes choisis (vision diachronique) mettant en valeur les courants idéologiques majeurs de l’Amérique hispanique post-coloniale 

-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	2

	Poésie et engagement dans la littérature hispano-américaine


	-Etude d’un recueil de poèmes ou d’un corpus de poèmes traitant de l’engagement socio-politique en Amérique hispanique
-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Mondes américains : civilisation et interculturalité
-Présentation des courants idéologiques majeurs en CM

-Travail sur les textes en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

* Idées et mentalités dans l’Amérique hispanique post-coloniale
-Présentation de la thématique et de son intérêt interculturel en CM

-Travail sur les textes en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

* Poésie et engagement dans la littérature hispano-américaine

-Présentation du recueil de poèmes (ou du corpus de poèmes) et du thème de l’engagement en CM

-Analyse de poèmes en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Mondes américains : civilisation et interculturalité
1ère session : ET : Ecrit : Dissertation : 4h
2ème session : Dissertation : 4h

* Idées et mentalités dans l’Amérique hispanique post-coloniale
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Ecrit : 3 h (Commentaire dirigé)
2ème session : Ecrit : 3 h (Commentaire dirigé)
* Poésie et engagement dans la littérature hispano-américaine

1ère session : CC : 1er contrôle continu : libre, 2ème contrôle continu : oral (explication d’un poème)
2ème session : Explication d’un poème à l’écrit : 3 h 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Mondes américains : civilisation et interculturalité

-M. Marcel NEREE, PRAG
-Melle Nathalie TOM, PRCE
* Idées et mentalités dans l’Amérique hispanique post-coloniale

-M. J.- L. JOACHIM, MCF

* Poésie et engagement dans la littérature hispano-américaine

-M. Marcel NEREE, PRAG
-M. Jean-Louis JOACHIM, MCF

Nom  et code de l’UE :  UEO12-LS6-ESP : Environnement culturel et économique 
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	8
	3
	6
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO12a: Mondes américains : civilisation et interculturalité

-Etude d’une thématique liée au champ de la civilisation hispano-américaine et présentant un intérêt majeur du point de vue de l’interculturalité

-Approfondir certains aspects de civilisation et en explorer de nouveaux

-Savoir situer un événement sur l’axe du temps

-Mieux connaître les divers apports culturels indiens, noirs et européens en Amérique hispanique

-Etre capable de réactiver la méthode de la dissertation en Civilisation 

*UEO12b:  Approche de l’environnement économique et commercial du monde hispano-américain

-Mieux comprendre les caractéristiques actuelles de l’environnement économique et commercial hispano-américain en intégrant l’histoire en tant qu’éclairage du présent

-Mieux percevoir les enjeux et les conséquences des évolutions actuelles dans les marchés américains (ALENA, MERCOSUR…)

-Comprendre les mécanismes économiques en contexte de mondialisation

*UEO12c: Introduction à la gestion de l’entreprise

-Savoir créer (loi Dutreil…), gérer (créer une SCI, comptabilité…) et développer une entreprise (prévenir et anticiper les difficultés financières, organisation et managment)

-Comprendre la fiscalité d’une entreprise

-Approfondir ses connaissances du monde bancaire

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Mondes américains : civilisation et interculturalité

	-Etude d’une thématique majeure de l’histoire du monde hispano-américain liée à l’interculturalité

-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	3

	Approche de l’environnement économique et commercial du monde hispano-américain

	-Etude de documents, avec mise en perspective économique et commerciale

-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	2

	Introduction à la gestion de l’entreprise

	-Analyser comment créer, gérer et développer une entreprise

-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Mondes américains : civilisation et interculturalité
-Présentation des courants idéologiques majeurs en CM

-Travail sur les textes en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

* Approche de l’environnement économique et commercial du monde hispano-américain
-Présentation des caractéristiques de l’environnement économique et commercial hispano-américain en CM

-Travail sur des documents en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

* Introduction à la gestion de l’entreprise
-Présentation des caractéristiques du mode de fonctionnement des entreprises en CM

-Travail sur des documents en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Mondes américains : civilisation et interculturalité
1ère session : ET : Ecrit : Dissertation en civilisation : 4h
2ème session : Dissertation en civilisation : 4h

* Approche de l’environnement économique et commercial du monde hispano-américain
1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : Etude de document(s) : 3 h
2ème session : Etude de document(s) : 3 h

* Introduction à la gestion de l’entreprise
1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : Etude (et /ou synthèse) de documents : 3 h

2ème session : Etude (et/ou synthèse) de documents : 3 h

1ère session : CC : 1er contrôle continu : libre, 2ème contrôle continu : oral

2ème session : Ecrit: 2h: Question(s)

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Mondes américains : civilisation et interculturalité

-M. Marcel NEREE, PRAG
-Melle Nathalie TOM, PRCE
* Approche de l’environnement économique et commercial du monde hispano-américain

-M. J.- L. JOACHIM, MCF

* Introduction à la gestion de l’entreprise

M. X, professionnel 

Nom  et code de l’UE :  UEP6-LS6-ESP : UE de Professionnalisation disciplinaire : 
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	
	
	
	

	Choix A : Enseignement OU Didactique  des langues/FLE

	2
	1
	6
	Parcours au choix

	Choix B : Recherche


	6+6
	3
	6
	Parcours au choix


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* Approche comparée des patrimoines culturels caribéens
-Savoir inventorier les divers aspects du patrimoine : culturel, naturel, matériel, immatériel…

-Connaître le patrimoine pluriculturel de la Caraïbe francophone et hispanophone

-Etre capable de comparer la gestion du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone (dispositifs de protection, menaces, acteurs culturels, festivals, échanges…)

-Comprendre le tourisme culturel comme vecteur de développement économique et touristique, comme enjeu collectif et humain
-Connaître les rapports hommes/milieux dans le contexte caribéen d’identités plurielles (héritages historiques…)
* Institutions et droit du tourisme

-Connaître les règles applicables au secteur du tourisme (code du tourisme) et régissant les activités et les professions du tourisme

-Etre capable de distinguer la répartition des compétences touristiques (Etat, collectivités territoriales…)

-Tourisme et éthique

* Mondes indiens et pouvoir en Amérique hispanique
-Comprendre les fondements de l’indigénisme et le développement de la thématique indigéniste dans la littérature (la représentation de l’Indien dans la littérature andine)

-Etre capable de comparer les grands courants idéologiques de l’Amérique hispanique entre populisme, indigénisme et nationalisme

-Savoir construire une réponse argumentée à partir de questions

-Savoir délimiter le champ propre à chaque question

* Femmes et dictature dans le monde hispano-américain

-Connaître la situation, le rôle et la résistance des femmes dans les états soumis à la dictature

-Savoir situer un événement sur l’axe du temps, mais aussi par rapport aux faits majeurs de l’histoire d’un pays ou d’un sous-espace

-Savoir construire une réponse argumentée

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Choix A : Enseignement OU Didactique  des langues/FLE
Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

	-Etude comparée de divers éléments du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone
-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
	2

	Choix B : Recherche

Institution et patrimoine caribéens

+

Idéologie et pouvoir dans le monde hispanique 


	- Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

-Etude comparée de divers éléments du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone
-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
+

Institutions et droit du tourisme

-Etude de documents portant sur le droit du tourisme

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
-Mondes indiens et pouvoir en Amérique hispanique

-Travail sur les mondes indiens en Amérique hispanique en vue de dégager les jeux et enjeux de pouvoir

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
+

-Femmes et dictature dans le monde hispano-américain
-Etude d’une thématique majeure de l’histoire d’un ou de plusieurs pays hispano-américains à partir de textes

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h

	6 (3+3)

6 (3+3)

6 (3+3)




6) Modalités pédagogiques retenues pour l’UE (dont enseignement non présentiel et mode d’accompagnement en F. C.) :

*Approche comparée des patrimoines culturels caribéens
      -En CM : découverte des richesses plurielles du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone : atouts, faiblesses, valorisation. Présentation du tourisme culturel

      -En TD : Etudes comparées de traditions orales, d’arts visuels … et autres expressions culturelles
* Institutions et droit du tourisme

       -En CM : Explication des règles applicables au secteur du tourisme

 -En TD : Etudes de documents sur les institutions et le droit du tourisme
* Mondes indiens et pouvoir en Amérique hispanique
-En CM : Etude de thématiques présentant un intérêt majeur du point de vue de la compréhension des mondes indiens en Amérique hispanique
-En TD : Commentaires dirigés de textes : questions à préparer à la maison et mise en commun en cours

* Femmes et dictature dans le monde hispano-américain

-En CM : Présentation de la thématique et de son intérêt historique

-En TD : Travail sur les textes, préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

7) Type d’évaluation retenue (A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Analyse comparée de documents : 2 h 

Pas de 2ème session 

* Institutions et droit du tourisme

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Question(s) : 2 h 

Pas de 2ème session 

*Mondes indiens et pouvoir en Amérique hispanique

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 3 h : commentaire dirigé
Pas de 2ème session 

* Femmes et dictature dans le monde hispano-américain

1ère session : ET : Ecrit de 3 h : Analyse argumentée d’un texte

Pas de 2ème session 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

Mme Milka VALENTIN-HUMBERT, MCF

M. X : professionnel

*Institutions et droit du tourisme

M. X, Intervenant de la faculté de Droit

* Mondes indiens et pouvoir en Amérique hispanique

M. Marcel NEREE, PRAG

Mme Milka VALENTIN-HUMBERT, MCF

* Femmes et dictature dans le monde hispano-américain

Mme Milka VALENTIN-HUMBERT, MCF

Nom  et code de l’UE :  UEP6-LS6-ESP : UE de Professionnalisation disciplinaire : Institution et patrimoine caribéens
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	6+6
	3
	6
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

*Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

-Savoir inventorier les divers aspects du patrimoine : culturel, naturel, matériel, immatériel…

-Connaître le patrimoine pluriculturel de la Caraïbe francophone et hispanophone

-Etre capable de comparer la gestion du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone (dispositifs de protection, menaces, acteurs culturels, festivals, échanges…)

-Comprendre le tourisme culturel comme vecteur de développement économique et touristique et enjeu collectif
-Connaître les rapports hommes/milieux dans le contexte caribéen d’identités plurielles (héritages historiques…)
*Institutions et droit du tourisme

-Connaître les règles applicables au secteur du tourisme (code du tourisme) et régissant les activités et les professions du tourisme

-Etre capable de distinguer la répartition des compétences touristiques (Etat, collectivités territoriales…)

-Tourisme et éthique

*Mondes indiens en Amérique hispanique

-Comprendre les fondements de l’indigénisme et le développement de la thématique indigéniste dans la littérature (la représentation de l’Indien dans la littérature andine)

-Etre capable de comparer les grands courants idéologiques de l’Amérique hispanique entre populisme, indigénisme et nationalisme

-Savoir construire une réponse argumentée à partir de questions

-Savoir délimiter le champ propre à chaque question

* Préparation au stage et stage en milieu professionnel
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Institution et patrimoine caribéens

	*Approche comparée des patrimoines culturels caribéens
- Etude comparée de divers éléments du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone
-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
*Institutions et droit du tourisme
-Etude de documents portant sur le droit du tourisme

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h

	6 (3+3)

	Idéologie et pouvoir dans le monde hispanique

	*Mondes indiens en Amérique hispanique
-Travail sur les mondes indiens en Amérique hispanique en vue de dégager les jeux et enjeux de pouvoir

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
* Préparation au stage et stage en milieu professionnel
-12 CM (préparation) + 12 TD (stage)
-Travail personnel : 75 h

	6 (3+3)


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

*Approche comparée des patrimoines culturels caribéens
      -En CM : découverte des richesses plurielles du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone : atouts, faiblesses, valorisation. Présentation du tourisme culturel

      -En TD : Etudes comparées de traditions orales, d’arts visuels … et autres expressions culturelles
* Institutions et droit du tourisme

       -En CM : Explication des règles applicables au secteur du tourisme

 -En TD : Etudes de documents sur les institutions et le droit du tourisme
* Mondes indiens et pouvoir en Amérique hispanique
-En CM : Etude de thématiques présentant un intérêt majeur du point de vue de la compréhension des mondes indiens en Amérique hispanique
-En TD : Commentaires dirigés de textes : questions à préparer à la maison et mise en commun en cours

* Préparation au stage et stage en milieu professionnel
-En CM : Préparation au stage 
-12 h de stage
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
*Mondes indiens en Amérique hispanique

* Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Analyse comparée de documents : 2 h 

Pas de 2ème session 

* Institutions et droit du tourisme

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Question(s) : 2 h 

Pas de 2ème session 

*Mondes indiens et pouvoir en Amérique hispanique

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 3 h : commentaire dirigé
Pas de 2ème session 

* Préparation au stage et stage en milieu professionnel
1ère session : Dossier de stage
Pas de 2ème session 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

Mme Milka VALENTIN-HUMBERT, MCF

M. X : professionnel

*Institutions et droit du tourisme

M. X, Intervenant de la faculté de Droit

* Mondes indiens et pouvoir en Amérique hispanique

M. Marcel NEREE, PRAG

Mme Milka VALENTIN-HUMBERT, MCF

* Préparation au stage et stage en milieu professionnel
M. X, professionnel
Choisir une majeure : (à mettre avant ?)
*Si Majeure = Métiers de la recherche : prendre 2 UEP de professionnalisation disciplinaire de 48 h (ou 4 SUEP de 24h chacune) SUEP6a-LS6-ESP ET SUEP6b-LS6-ESP + 1 SUEP de professionnalisation transversale de 24 h, à choisir dans la liste suivante, choix A ou choix B.

* Si Majeure = Métiers de l’enseignement : prendre 1 SUEP de professionnalisation disciplinaire de 24 h SUEP6a-LS6-ESP OU SUEP6b-LS6-ESP + 2 UEP de professionnalisation transversale de 48 h (ou 4 SUEP de 24 h), à choisir dans la liste suivante, choix A ou choix B.

Choix A : Métiers de l’enseignement primaire ou secondaire

-SUEP-LS6-SED : Histoire des idées pédagogiques

-SUEP-LS6-IUFM : Méthodologie de la note de synthèse liée à une problématique disciplinaire ou éducative

-SUEP-LS6-IUFM : Stage (d’une semaine) en primaire et/ou lycée et/ou collège

-SUEP-LS6-SED : Enseignement spécialisé ou public en difficulté (qui fonctionnera en même temps comme UEP de spécialisation en SED)

Choix B :Didactique du FLE
-SUEP-LS6-ISEF : Apprentissage des langues et créativité

-SUEP-LS6-ISEF : Géopolitique de la francophonie

-SUEP-LS6-ISEF : Histoire de la langue française et de la francophonie

-SUEP-LS6-ISEF : Les particularités régionales des français dans le monde 
UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom et code de l’UE :  SUE de professionnalisation transversale FLE :

SUEP de rnforcement des savoirs généraux : 

Littérature et interculturalité FLE
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	3
	1
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises) : 

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Littérature et interculturalité FLE

	À partir de l’étude des différents courants de la critique – et singulièrement de la critique de la réception, le cours s’attachera à montrer la spécificité du traitement du texte littéraire en cours de français langue étrangère, et son autonomie par rapport au cours de littérature en français langue maternelle. Dans ce cadre, seront particulièrement mis en évidence les apports des textes littéraires à l’enseignement / apprentissage des « langues-cultures », en particulier dans les champs culturel et interculturel.

L’approche théorique sera complétée par la mise en situation des étudiants, à vocation réflexive.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : SUEP Métiers de l’enseignement et de la recherche FLE / SUEP Licence Pro-Insertion pro :

Enseigner le français en milieu plurilingue
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	3
	1
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Enseigner le français en milieu plurilingue

	Le cours analysera, sous l’angle de la sociolinguistique et de la politique linguistique, les différentes situations de plurilinguisme et étudiera l’évolution de la prise en compte, par la didactique, de la notion de « langues en contact ». On présentera, à titre d’illustration, différents programmes, ou projets, tels que l’immersion canadienne, la pédagogie de la convergence, l’éducation bilingue, la « pédagogie intégrée », l’enseignement précoce des langues.


	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : UEP de professionnalisation transversale :  

Didactique du FLE 1 :

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Didactique des langues/FLE
	6
	2
	5
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Enseigner et apprendre les langues étrangères : concepts, méthodes et pratiques

	Le cours s’attachera à mettre en évidence les concepts didactiques centraux de l’enseignement / apprentissage du FLE dans les approches communicatives et actionnelles, dont il s’agira aussi de décrire et comprendre  l’évolution des années 1980 à aujourd’hui.

Les pratiques pédagogiques induites seront également abordées, notamment à travers une analyse critique de différentes générations de méthodes et manuels.
	3

	Didactique de l’interculturalité

	Le passage de la didactique des langues à la didactique des langues-cultures, fondée sur une approche interculturelle, constitue l’objet de ce cours.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : UEP de professionnalisation transversale :  

Didactique du FLE 2 

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Didactique des langues/ FLE
	12
	3
	6
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Géopolitique de la Francophonie
	Le cours s’attachera à dresser l’état des lieux actuel des espaces francophones, en en montrant la diversité linguistique et culturelle.
	0.75

	Histoire de la langue française et de la francophonie
	Le cours, complémentaire de « Géopolitique de la Francophonie », brossera l’ histoire de la langue française, des origines à nos jours, de son institutionnalisation, et celle, en parallèle, des institutions francophones. 
	0.75

	Apprentissage des langues et créativité

	Le cours replacera dans une perspective historique l’apparition de pratiques ludiques et de créativité en classe de français langue étrangère. Il analysera les différentes formes et les supports pris au fil du temps par ces pratiques et proposera une analyse critique de leur utilisation.

Tant en expression orale qu’écrite, il s’agira aussi de montrer et de faire pratiquer aux étudiants certaines de ces activités, dans une visée réflexive.
	0.75

	Les particularités régionales des français dans le monde
	Le cours s’attachera à décrire les particularités des différentes variétés de français telles qu’elles sont parlées dans le monde, et tirera les conséquences sur les plans socioculturel et didactique.
	0.75


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

ANNEXE 4
 Nouvelle Habilitation 

Où 

Renouvellement d’habilitation

· S’il s’agit d’une nouvelle habilitation, Indiquer les éléments suivants :

- Flux attendus (effectifs ; origine des étudiants) ;

- Positionnement de la formation :

- dans l’offre de l’établissement, et par rapport aux activités de recherche développées dans l’établissement

· S’il s’agit d’un renouvellement d’habilitation, indiquer les éléments suivants :
- le bilan qualitatif et quantitatif de la mention, à travers notamment :  le bilan des dispositifs contribuant à son pilotage: conseil de perfectionnement, jury des examens, etc. ;

- les dispositifs d’évaluation des enseignements, notamment par les étudiants (en précisant les modalités de suivi mises en œuvre et les conséquences de cette évaluation sur les formations) ;

- les données et indicateurs relatifs :

- aux flux observés,

- à l’origine des étudiants (mobilité géographique, cursus antérieur),

- au déroulement du cursus (abandons, réorientations, redoublements, passage dans l’année supérieure, obtention du diplôme),

- à la sortie du cursus (insertion professionnelle, concours, poursuite d’études).

Spécialité ANGLAIS
UNIVERSITE DES ANTILLES et DE LA GUYANE

Campus de Fouillole – BP250 - 97157 Pointe-à-Pitre Cedex

CONTRAT 2010-2013
	Demande d’habilitation

 À délivrer

lA licence 


	Nom du domaine : all 


	Mention : Langues, Littératures et Civilisations Etrangères et Régionales


	Implantation   : Martinique, Guadeloupe, Guyane
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	LISTE des  ANNEXES 


Annexe  0 : Stratégie de formation du domaine

Annexe  1 : Composition de l’équipe pédagogique.

Annexe  2 : Organisation des UE transversaux.

Annexe  3 : Fiches descriptives des UE.
Annexe  4 : Nouvelle Habilitation ou  Renouvellement d’habilitation)
Annexe  5 : Le RGCCA Licence
ANNEXE 0  

	STRATEGIE DE FORMATION DU DOMAINE 


· Responsable du domaine et de l’équipe  de formation :

· Nom

: MENCE-CASTER

· Prénom

:Corinne

· Qualité

:Professeur

· Section CNU
:14

· Téléphone
:
0596 7274 73


Fax
 : 0596 72 42 39

· E-mail 

:cmence-caster@wanadoo.fr
· Discipline principale enseignée : Linguistique hispanique 
·  Responsable de la spécialité Espagnol



· Nom

: BERTIN-ELISABETH

· Prénom

:Cécile

· Qualité

:MCF

· Section CNU
:14

· Téléphone
:
0596 64 24 56


Fax
 :

· E-mail 

:cy.bertin.elisabeth@wanadoo.fr
· Discipline principale enseignée : Espagnol
· Responsable de la spécialité Anglais 

· Nom

:AURELIA

· Prénom

:Dominique

· Qualité

:MCF

· Section CNU
:11

· Téléphone
: 0596 72 74 69




Fax
 : 0596 61 18 64

· E-mail 

:Dominique.Aurelia@martinique.univ-ag.fr
· Discipline principale enseignée : Anglais
· Responsable de la spécialité Portugais

· Nom

: FARINA

· Prénom

: Haci

· Qualité

: MCF

· Section CNU
:14

· Téléphone
:



Fax
 :

· E-mail 

:haci.farina@guyane.univ-ag.fr
· Discipline principale enseignée : Portugais
· Responsable de la spécialité Créole

· Nom

: COLOT

· Prénom

: Serge

· Qualité

: MCF

· Section CNU
: 7 et 73

· Téléphone
:0596 72 75 00


Fax
 :

· E-mail 

:Serge.Colot@martinique.univ-ag.fr
· Discipline principale enseignée : Linguistique générale et linguistique créole
· Présentation du Domaine

Motivation du domaine : expliquer le choix de ce domaine dans le contexte de l’établissement et présenter les objectifs de formation dans ce domaine et dire à quels publics est destinée cette offre, les principaux débouchés (en termes de métiers ou de poursuite d’études).

Le domaine « Arts, Lettres et Langues » (ALL) forme des étudiants aux arts, aux littératures, aux langues et aux civilisations. L’offre de formation de ce domaine qui s’étend sur trois pôles (Martinique, Guadeloupe, Guyane) couvre donc un vaste champ de connaissances, dont la dimension pluridisciplinaire est précisément le meilleur facteur de spécialisation.

Dans l’objectif de favoriser la cohérence de l’offre et de mieux en  assurer la gestion pédagogique, il a été prévu  de ne pas dupliquer les parcours sur des pôles différents. Ainsi, par exemple, la filière LEA (Anglais/Espagnol) est localisée en Guadeloupe (Département pluridisciplinaire en Lettres et Sciences Humaines, DPLSH). De même, la spécialité Portugais qui traditionnellement est ouverte en Guyane (Institut d'Etudes Supérieures de la Guyane, IESG) sera renforcée par une filière LEA (Anglais/Portugais).  

L’aménagement de nombreuses passerelles entre les différentes mentions (Etudes anglophones, Etudes hispanophones, Lettres Modernes et Langue et Culture Régionale -Créole) facilite pour les étudiants de chaque mention  l’ouverture vers d’autres disciplines, d’autant que l’équipe de formation est elle-même pluridisciplinaire. Les stratégies de constitution des parcours, au sein des diverses mentions de ce domaine, répondent à cette ambition d’interdisciplinarité et à cette volonté de promouvoir des choix de formation conscients et mûris au travers d’un « itinéraire » tout à la fois « balisé » et ouvert. A cet égard, le choix de l'harmonisation pédagogique au sein du domaine vise à favoriser la mutualisation des enseignements et le dialogue entre les disciplines. 

Le public visé est constitué essentiellement d’étudiants en formation initiale, mais des aménagements sont prévus pour l’intégration des étudiants titulaires d’un BTS (ou d’un diplôme équivalent). Par ailleurs, la procédure de la VAE doit permettre à des professionnels de valoriser leur expérience par l’obtention d’un titre universitaire.

L’éclatement du domaine sur trois pôles rend nécessaire la mise en place de stratégies pédagogiques adaptées, et notamment, le développement de cours en ligne et par vidéoconférence, du tutorat en ligne et  des enseignements radiodiffusés.

Les enjeux sont triples. Il s’agit :

-d’une part, d’assurer, à court ou moyen terme, de réels débouchés professionnels à nos étudiants en leur donnant les meilleures chances de réussite aux concours nationaux de l’enseignement et aux divers concours administratifs. Cet objectif  de « professionnalisation » explique  l’importance que revêtent dans nos Parcours de formation les enseignements qui visent à familiariser les étudiants avec les principaux aspects du système éducatif et les principales facettes des métiers de l'enseignement et de la formation (notamment à partir de stages). L'intégration des IUFM est de nature à promouvoir cette dimension professionnalisante. 

-d’autre part, de tirer parti de notre implantation dans le bassin caribéen pour former des chercheurs de haut niveau  travaillant sur un champ couvrant les mondes caribéens et américains, à partir de problématiques,  encore largement inexplorées. Pour les langues, littératures et civilisations, l’accent est mis sur les langues et cultures de notre région, soit  au sens strict (créoles, langues indigènes de Guyane), soit  au sens des grandes aires culturelles dominant l’hémisphère américain (anglais, espagnol, portugais -et bien entendu français). Les problématiques de la didactique, de la traductologie et des sciences de l’éducation s’enrichissent de l’ancrage dans un milieu plurilingue. 

-Enfin, il importe de permettre à nos étudiants de s'intégrer au mieux dans le tissu économique de nos régions caribéennes et ultrapériphériques européennes en favorisant leur insertion professionnelle dans un environnement multilingue. En ce sens, les enseignements chercheront à être en prise avec le monde de l'entreprise : langue des affaires, maîtrise de l'outil informatique, formation à la recherche d'emploi et stages en situation sont autant d'éléments qui participent de l'ouverture des étudiants en Lettres et Langues sur les réalités économiques et sociales.  C'est dans cette perspective qu'est proposé le Parcours « Médiation interculturelle euro-caribéenne » qui vise à former de futurs professionnels capables d’intervenir dans les domaines aussi importants pour nos régions que sont : le tourisme, le patrimoine, l’événementiel et de façon plus large la négociation interculturelle.

La licence professionnelle « Hôtellerie et Tourisme » (Spécialité : Altérité et accueil touristique) dont l’ouverture est prévue en cours de contrat répond aux mêmes objectifs de mise en adéquation de l’offre de formation universitaire aux besoins économiques de nos régions. 

Précisons que durant cette troisième année de Licence,  l’étudiant doit effectuer au moins un stage validé dans son cursus.             

Inclure à la fin de cette présentation une liste exhaustive mais simple des diplôme du domaines y compris les DUT et lesLP, sans faire de tableau. Le tableau récapitulatif sera placé dans le fichier 4. Politique Générale de formation licence à remplir par l’établissement.

Utiliser la présentation suivante : 

1. nom de la mention – (nom des parcours-……..) -   implantation géographique

2……………………………………………

3……………………………………….
1. MENTION : Langues, Littératures et Civilisations Etrangères et Régionales

L.1
S.1: TRONC COMMUN pour les spécialités Anglais, Espagnol, Lettres  Modernes et Langues et Cultures Régionales

S.2:

-Parcours Langues Etrangères/Lettres (Majeure Langues: Anglais ou Espagnol) 

OU

-Parcours Langues Etrangères/LCR

L2
*Spécialité: Anglais (implantation Martinique)
2 Parcours:

-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche

-Parcours Métiers de l'Entreprise

*Spécialité: Espagnol (implantation Martinique)
2 Parcours:

-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche

-Parcours Métiers de l'Entreprise
*Spécialité: Portugais (Guyane)
2 Parcours :

-Parcours Langues, Lettres et Civilisations des pays lusophones

-Parcours Dynamique des Langues et des Sociétés en espace caraïbe et Amazonie
*Spécialité: Langue et Culture Régionales: Créole  (implantation Martinique)
2 Parcours:

-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche

-Parcours Métiers de l'Entreprise

L.3
3 Parcours mutualisés pour 

*Spécialités: 

Etudes Anglophones (implantation Martinique)

Etudes Hispanophones (implantation Martinique)

Langue et Culture Régionales: Créole  (implantation Martinique, Guyane)
-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche
-Parcours Médiation interculturelle euro-caribéenne 
-Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE

*Spécialité: Portugais (Guyane)
2 Parcours :

-Parcours Langues, Lettres et Civilisations des pays lusophones

-Parcours Dynamique des Langues et des Sociétés en espace caraïbe et Amazonie
   2.MENTION: Lettres Modernes (implantation Martinique, Guadeloupe, Guyane)
L.1
S.1: TRONC COMMUN pour les spécialités Etudes Anglophones, Etudes Hispanophones, Lettres  Modernes et Langues et Cultures Régionales

S.2:

-Parcours Lettres/Langues Etrangères (Majeure Lettres) 

OU

-Parcours Lettres/LCR (Majeure Lettres)
 L.2:
2 Parcours mutualisés avec la Mention Langues, Littératures, Civilisations Etrangères et Régionales

-Parcours Licence générale « Métiers de l'Enseignement et de la Recherche » (Martinique, Guadeloupe)
-Parcours  Lience Pro « Métiers de l'entreprise » (Martinique)
-Parcours Sociétés et Interculturalité (Guyane) 
L.3:
3 Parcours mutualisés avec la Mention Langues, Littératures, Civilisations étrangères et régionales
Implantation Martinique
-Parcours Métiers de l'Enseignement primaire et secondaire et/ou fonction publique
-Parcours Métiers de la Recherche 

-Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE 

Implantation Guadeloupe

-Parcours Métiers de l'Enseignement primaire et secondaire et/ou fonction publique

-Parcours Métiers de la Recherche

Implantation Guyane

-Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE
-Parcours Sociétés et Interculturalité
3.MENTION: Langues Etrangères Appliquées : Guyane (Anglais/portugais)

Guadeloupe (Anglais/Espagnol) 
3 Parcours
1*LEA Industrie des langues et traduction spécialisée (ILTS)

2*LEA Langues et Droit (L et D)

3*LEA Langue et Patrimoine (L et P)

· Composition de l’équipe de formation

Voir note sur équipe de formation ; reprendre la composition type et donner la liste exhaustive des responsables des mentions qui seront ouvertes en 2010
*Mention " Langues, Littératures et Civilisations Etrangères et Régionales " : 

Mme Corinne MENCE-CASTER, PR

-Spécialité Anglais : Mme Dominique AURELIA, MCF

-Spécialité Espagnol : Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

-Spécialité Portugais : Mme Haci FARINA, MCF

-Spécialité LCR : M. Serge COLOT, MCF 

*Mention "Lettres Modernes" : M. Roger ROUMSON, PR/ Mme Liliane FARDIN, MCF

*Mention "LEA" : 

-Guyane : Anglais/Portugais : M. Fily KOUADIO et Mme Haci FARINA, MCF

-Guadeloupe : Mme Monique BOISSERON, MCF
· Dispositif d’évaluation : 

Dans cette partie sera décrit en quelques lignes le dispositif d’évaluation qui sera approuvé par le CEVU. Les lignes directrices  devraient être :

-  Chaque mention de L sera évaluée une fois sur la durée du contrat.

-  En conséquence il faudra préciser la liste des mentions à évaluer chaque année.

-  Plusieurs niveaux d’évaluation : 

L’établissement : Indicateurs classiques / cohortes / Insertion Prof.

La mention : Le questionnaire anonyme qui portera sur différents aspects. 

L’UE : Certaines filières pourraient initier des modalités d’échanges avec les étudiants et les enseignants, avec un compte rendu à destination de l’équipe de formation.

- Indiquer que : Conformément à notre contrat 2006-2009, la démarche dévaluation des formations est en cours, l


· Stratégie de constitution d’un parcours 

Il faut décrire ici les modalités générales communes à toutes les mentions de fonctionnement de la première année ou du premier semestre : Expliciter le type de tronc commun mis en oeuvre dans le domaine ; semestre1, semestre 1+2,  portails,….

Le principe d’orientation et de définition d’un parcours de formation.

A quel niveau peuvent  être pris des bac +2 de type BTS ou DUT dont la formation est compatible avec une mention du domaine ?………….

Fidèles au principe de spécialisation progressive, la Mention LLCER propose au premier semestre, en étroite association avec la Mention Lettres Modernes, un tronc commun autour des quatre disciplines (Anglais, Espagnol, Créole et Lettres Modernes) qui, sur le pôle Martinique, structurent ces deux Mentions. Les étudiants ont le choix entre deux UEO relevant de ces quatre disciplines, une UEP transversale de savoirs fondamentaux inter-domaines (visant à assurer une meilleure formation théorique) et une UE de Professionnalisation disciplinaire qui pourrait constituer une amorce de spécialisation. 

En S.2, le tronc commun se resserre autour de deux disciplines (au choix), mais la transversalité est assurée par le maintien de l'UEP de savoirs fondamentaux inter-domaines ainsi que par le choix d'une UE de pré-professionnalisation inter-domaines, orientée CLES ou C2i. Les étudiants peuvent ainsi se pré-orienter tout en sachant que leur est offerte la possibilité en fin de S.2 de ne pas confirmer ce pré-choix et de modifier cette pré-orientation.  

En S.3, les étudiants choisissent une Mention (et une Spécialité s'agissant des langues). Ils peuvent alors intégrer deux Parcours au choix:

-Un Parcours Métiers de l'enseignement et de la recherche

-Un Parcours Métiers de l'entreprise.

Le choix de ces Parcours n'est pas définitif et peut être modifié en S.4.

Dans tous les cas, au sein des UE de professionnalisation disciplinaire (UE obligatoires) et des UE complémentaires, les étudiants reçoivent des enseignements visant à leur faire acquérir des compétences professionnelles: maîtrise de la langue des affaires, maîtrise des techniques de traductions commerciales, maîtrise des outils informatiques et multimedia, connaissance d'une autre langue étrangère, découverte des systèmes juridiques ...

Par ailleurs, dès le S.3, les étudiants qui souhaitent s'orienter en troisième année de Licence dans le Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE sont invités à choisir les UEP correspondantes. 

En troisième année de Licence, les étudiants ont le choix entre trois parcours  qui découlent directement des diverses UE de professionnalisation proposées en deuxième année:

- Un Parcours Métiers de l'enseignement et de la Recherche

Ce parcours est organisé autour d'une dominante au niveau des UEP exprimée en termes de choix: Enseignement ou Recherche. La collaboration de l'IUFM, la pratique de stages en milieu scolaire, l'introduction des problématiques développées au sein du laboratoire de recherche, l'approfondissement des disciplines littéraires constituent les points forts de ce parcours.

-Un Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE

Ce parcours présente des enseignements communs avec les deux autres parcours de la Spécialité. Il implique donc une forte mutualisation des enseignements, d'autant que les enseignements de FLE sont offerts à tous les étudiants du Domaine. Un stage à l'étranger est vivement recommandé aux étudiants qui choisissent ce parcours dont la dimension professionnelle est assurée par la double compétence Français Langue Etrangère et Médiation interculturelle.

-Un Parcours Médiation interculturelle euro-caribéenne

Ce parcours est un prolongement du parcours "Métiers de l'entreprise" proposé en 2ème année. Il vise à préparer les étudiants à réussir leur insertion professionnelle sur la base innovante des métiers liés à la médiation interculturelle. Dans un contexte régional marqué par les échanges touristiques de plus en plus denses, il importe de former des professionnels capables de piloter  des projets culturels, touristiques, etc. dans un souci d'optimisation de la sociabilité entre les peuples d'Europe, de la Caraïbe et de l'Amérique du Nord. 

ANNEXE 1 

 Composition de l’équipe pédagogique
- On donne la liste des enseignants référents (ou responsable) d’UE et on  précise le semestre de l’UE, pour une même UE il peut  avoir plusieurs enseignants en particulier si dispensé sur plusieurs pôles, cette liste doit comprendre( selon le cas)  les intervenants professionnels

	LICENCE de :    nom du domaine : all
Mention :  Langues, Littératures et Civilisations Etrangères et Régionales             Spécialité :   Anglais

	Nom       et     Prénom
	Qualité

	 CNU
	Composante

	U.E de référence

	MAXIMIN Colette

	Professeur
	11
	UFR LSH
	SUEO11a, SUEO11c, UEP6LS6Ba, UEP6 LS6Bb

	ELBAZ Gilbert


	Professeur
	11
	UFR LSH  
	SUEO9b, SUEO9c, SUEO10b, SUEO12a

	AURELIA Dominique

	MCF
	11
	UFR LSH  
	SUEO3a, SUEO8a, SUEO8b,  UEP6 LS6 Bb

	DEVI-VOISSET Renuga


	MCF
	11
	UFR LSH  
	SUEO2a,  SUEO12a,  SUEO9c  

	DONATIEN-YSSA Patricia

	MCF
	11
	UFR LSH  
	SUEO6c,  SUEO9b,  SUEO9c,  SUEO12c

	HOWE Kate


	MCF
	11
	UFR LSH  
	SUEO6a,  UEP4 LS4, SUEO10a,  SUEO11c

	LARIZZA Olivier

	MCF
	11
	UFR LSH  
	SUEO1a,  SUEO5a,  SUEO5b,  SUEO5c 

	PARTEL Stéphane

	MCF
	11
	UFR LSH  
	SUEO4a,  SUEO4b,  SUEO4c,  SUEO10b, SUEO10c

	PRADEL Lucie 


	MCF
	11
	UFR LSH
	SUEO5a,  SUEO5b,  SUEO5c,  SUEO12c, UEP6 LS6Bc

	SETTI Skora  


	MCF
	11
	UFR LSH
	SUEO6b,  SUEO7c,  SUEO9a  


	SOLBIAC Rodolphe 

	MCF
	
	UFR LSH
	SUEO1c,  SUEO3a,  SUEO 8a, SUEO8b 

	D’ALEXIS Robert 

	PRAG
	
	UFR LSH
	SUEO2b,  SUEO2c,  SUEO3b, SUEO4a,  UEP2LS3, SUEO7a  

	EGA Jean-Luc  

	PRCE
	
	UFR LSH  
	SUEO1b,  SUEO5a,  SUEO5b,  SUEO5c,  SUEO7b     

	GOTTIN Annick 

	PRCE
	
	UFR LSH  
	SUEO1b,  SUEO2b,  SUEO2c, UEP2LS3,   SUEO7b     

	LEFRANCOIS Frédéric

	PRCE
	
	URF LSH
	SUEO1b,  SUEO1c,  SUEO3a       

	X

	ATER
	
	UFR LSH
	SUEO3b,  SUEO4a,  SUEO4c,  SUEO9b    

	Vacataires


	
	
	UFR LSH
	UEP4LS4,  SUEO9b,  SUEO9c,  SUEO10c  SUEO12c UEP5LS5  

	 X

	 Lecteur
	 
	 UFR LSH
	SUEO3c, SUEO11b, SUEO11c

	
	 
	
	 
	

	
	
	
	 
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


ANNEXE 2 

 Les Enseignements transversaux :

UE complémentaires 

Organisation 

Les unités d’enseignements complémentaires sont formatées sur un modèle unique pour toutes les mentions de licence et composées de 3 types d’enseignements (EC) et répartis sur les 5 premiers semestres du parcours : Outils informatique et multimédia (OIM) ; Langue vivante étrangère (LVE); Méthodologie (MET) ou enseignement libre (EL).


L’objectif de ces enseignements est la maîtrise d’outils de nature à faciliter l’apprentissage et l’acquisition de savoirs, ainsi que l’insertion professionnelle.


( Les EC, OIM représentent 05 ECTS pour un volume d’enseignements de 60h étudiant (5 x12). Les 36 premières heures (3 premiers semestres), sont consacrées à la délivrance du C2I. Au cours de ces 3 premiers semestres, l’enseignement de 12h en présentiel sera complété par 12h de travail personnel de l’étudiant en salles info ou à distance, dans le cadre d’un tutorat étudiant. Le contenu des enseignements vise à la maîtrise des compétences requises par cette certification. Les 24 autres heures  (les semestres 4 et 5) seront utilisées à l’acquisition d’outils utiles aux disciplines fondamentales de la mention de licence. 


(  Les EC, LVE représentent 10 ECTS, pour un volume d’enseignements de 120 h étudiant (5 x24 h). L’objectif de cet enseignement est la maîtrise d’une LVE validée par  la délivrance du CLES (Certificat de compétences en langues de l’enseignement supérieur / Arrêté du 22 mai 2000 MENS0001199A).

Le dispositif sera sans doute comparable au C2i, mais ici la totalité des 24h seront des enseignements en présentiel complétés par de l’auto-formation.


Il s’agit de la maîtrise d’une LVE en terme de «  capacité de communication parlée et écrite » et non pas d’une pratique littéraire de la langue (version, commentaire de texte,….).

(  Les enseignements de méthodologie sont situés aux semestres 1,2 et 3 pour un volume total de 72h étudiant et 06 ECTS. En raison des objectifs de cet enseignement, il est placé en début de cursus.


L’EC MET 1 du semestre 1, comportera une partie de 12h consacrée à la méthodologie documentaire, organisée par le SCD en partenariat avec les différentes composantes. L’autre partie de 12h sera consacrée à l’expression écrite et orale.  Pour cela, chaque composante fera appel si nécessaire à des intervenants extérieurs en privilégiant l’intervention des collègues compétents des IUFM. 


Le contenu des EC MET 2 et MET 3 des  semestres 02 et 03, est arrêté par l’équipe pédagogique de chaque mention. Si nécessaire sera poursuivi l’enseignement en expression écrite et orale en privilégiant la relation avec les IUFM. On pourra également intégrer dans ces EC un volet méthodologie de l’insertion professionnelle, en y incluant l’un ou les EC «  Se préparer à réaliser un stage » ou « penser et construire son parcours professionnel » proposés par le SCUIO-IP. On peut également y inclure un approfondissement sur les techniques documentaires en partenariat avec le SCD.

NB : Le programme de ces EC ne peut  être des enseignements strictement disciplinaires.

( ECL : Enseignement au libre choix de 24h, placés aux semestres 04 et 05, représente 04 ECTS pour 48h. 
Il s’agit d’un enseignement choisi librement par l’étudiant sur une liste arrêtée chaque année, par l’établissement (CEVU, CA), par domaine et par pôle. 

Le choix de cet enseignement doit être guidé principalement par le projet de formation, ou professionnel de l’étudiant. Dans ce contexte cet « enseignement » peut être : de la culture générale, de la communication, une activité culturelle ou sportive,  un projet présenté par l’étudiant et validé par l’équipe de formation, de l’approfondissement d’une discipline pris dans un autre domaine de formation ou dans un autre parcours, un enseignement  proposé dans une perspective d’insertion professionnelle.

Dans cette liste, une priorité sera accordée aux propositions,  de stages validés par l’équipe de formation,  du SCUOI-IP, du SUAPS, des IUFM,  des organisations de type chambre consulaire, ou organisation professionnelle ou DRAC,…( dans le cadre des conventions signées).

NB : Cette liste sera proposée par chaque domaine en évitant toute redondance entre les ECL proposés et les contenus des UE de parcours.
ANNEXE 3 

FICHES DESCRIPTIVES des UE 

1. Les UE Complémentaires 

2. Une fiche par  UE de savoirs fondamentaux ou à caractères professionnels. 
1/ UE Complémentaires

NB : La langue Anglais ou espagnol peut être remplacé par portugais.

	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 1 : 05 ECTS                                                      UECLS1    

	EC1 : OIMLS1
Outils informatique et multimédia
12h 
01 ECTS
	Résumé du programme C2i : 
Le programme de l’OIM 1 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :
B0 Bureautique et ergonomie commune aux applications informatiques
B1 S’approprier son environnement de travail

B2 La recherche d’informations
B3 Sécuriser, sauvegarder, archiver ses données en réseau local et en réseau filaire ou sans fil 
A2 Intégrer la dimension éthique et le respect de la déontologie 
A6 Echanger et communiquer à distance
Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS1
Langue vivante étrangère 
24 h 
02 ECTS

	Anglais :
Résumé du programme

Travail de remise à niveau général
Révisions des points grammaticaux de base

Apprentissage du lexique en contact

Développement de la compréhension orale de documents authentiques
L’étudiant devra être capable en fin de semestre de faire des phrases correctes, de comprendre un document simple sans difficultés et de lire un texte de 2500 signes environ sans efforts.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	
	Espagnol :
Résumé du programme :

Travail de remise à niveau général
Révisions des points grammaticaux de base, avec insistance sur les temps verbaux et la conjugaison

Révision du lexique de base en contexte

Développement de la compréhension orale de documents authentiques
L’étudiant devra être capable en fin de semestre de faire des phrases correctes, de comprendre un document simple sans difficultés et de lire un texte de 2500 signes environ sans efforts

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	EC3 : METLS1
Méthodologie documentaire et générale
24h
02  ECTS
	Résumé du programme :
Méthodologie générale :
L’objectif du TD de Méthodologie générale est de faire acquérir aux étudiants de 1ère année une méthode de travail adaptée aux exigences du travail universitaire. Lors de ce TD sont donc abordées les techniques de base de prise de notes (lors d’un cours magistral par exemple) et de lecture (ouvrages, articles de presse et scientifiques). Une partie importante du TD est consacrée ensuite à la construction d’un argumentaire. Ce TD est également l’occasion de faire prendre conscience aux étudiants de la nécessité de lire (méthodologie documentaire, outils de documentation et de recherche documentaire, bibliographie) et de soigner leur expression (écrite et orale).

Qualité des Intervenants :MCF / CdC
Méthodologie documentaire
L’enseignement de méthodologie documentaire, en première année de licence, présente des techniques qui vont permettre à l’étudiant de connaître et maîtriser les ressources documentaires et d’acquérir une large autonomie dans l'utilisation de ces ressources indispensables à la réussite de la première année universitaire. 

Pour ce premier niveau, l’objectif est d’acquérir les bases de la recherche documentaire et d’une culture de l'information. L’étudiant devra notamment apprendre à maîtriser la bibliothèque universitaire, ses espaces, ses ressources et ses services. 

A partir d’un exposé de démarche de recherche d’information, il devra être capable de trouver un titre dans le catalogue informatisé de la bibliothèque (seront abordées les notions de notice et d’index), de l’identifier (« à quel type de document ai-je à faire ?») et de le localiser  dans les différents espaces de la Bibliothèque (notion de classification).

Il devra également connaître les différents services que propose la bibliothèque, en dehors de la consultation sur place et du prêt des ouvrages.

Prérequis : aucun
Modalités pédagogiques : 1 heure de cours en présentiel ; 1 visite en présentiel de la bibliothèque universitaire ; 10 heures d’enseignement en ligne interactif (supports textuel, multimédia). 

Type d’évaluation retenue : contrôle continu – travail sur machine. QCM (1h)
Qualité des Intervenants : Personnel de la BU / CdC


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 2 : 05 ECTS                                                     UECLS2  

	EC1 : OIMLS2
Outils informatique et multimédia
12h
01 ECTS
	Résumé du programme C2i : 
Le programme de l’OIM 2 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :
B4 Réaliser des documents destinés à être imprimés

B4 txt (Word) et B4 tab (Excel) 

Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS2
Langue vivante étrangère 
24h
02 ECTS

	Anglais :
Résumé du programme

Travail sur la compréhension écrite et orale de documents 

Approche de points grammaticaux plus complexes : grammaire explicative

-Enrichissement du vocabulaire : synonymie, antonymie, homonymie

Vocabulaire de la vie courante par mise en situation

Travail sur la compréhension écrite de documents divers : articles de presse, textes littéraires, recettes de cuisine, débats télévisés, négociations commerciales, etc.

L’étudiant devra  être en mesure  de comprendre à l’écrit et à l’oral  des documents divers, liés à des contextes littéraires mais surtout à des contextes concrets. 
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	
	Espagnol :

Résumé du programme
Travail sur la compréhension écrite et orale de documents 

-Approche de points grammaticaux plus complexes : grammaire explicative et descriptive

-Enrichissement du vocabulaire : synonymie, antonymie, homonymie

Vocabulaire de la vie courante par mise en situation

Approfondissement de la compréhension écrite et orale de documents divers : articles de presse, textes littéraires, recettes de cuisine, débats télévisés, négociations commerciales, etc.

L’étudiant devra  être en mesure  de comprendre à l’écrit et à l’oral  des documents divers, liés à des contextes littéraires mais surtout à des contextes concrets. 
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	EC3 : METLS2
Méthodologie 
24h
02 ECTS
	Résumé du programme :
Expression écrite ou orale : travail par ateliers relatifs à la rédaction correcte, à la reformulation orale et écrite : tests pour repérer les niveaux ; pédagogie différenciée

OU

SUE SCUIO-P

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 3 : 05  ECTS                                                      UECLS3

	
	Résumé du programme C2i
Le programme de l’OIM 3 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :
B7 Mener des projets en travail collaboratif et à distance
B5 Power Point
Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS3
Langue vivante étrangère 
24h
02 ECTS

	Anglais :
Résumé du programme :
Travail sur la production d’écrit : en réinvestissant les acquis grammaticaux et lexicaux des semestres antérieurs, les étudiants sont invités à rédiger des documents de plus en plus complexes et à réaliser la synthèse de documents fournis, sur les modèles de textes fournis par l’enseignant, dont la compréhension devra être travaillée en cours de TD.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	
	Espagnol : 
Résumé du programme
Travail sur la production d’écrit : en réinvestissant les acquis grammaticaux et lexicaux des semestres antérieurs, les étudiants sont invités à rédiger des documents de plus en plus complexes et à réaliser la synthèse de documents fournis, sur les modèles de textes fournis par l’enseignant, dont la compréhension devra être travaillée en cours de TD.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	EC3 : METLS3
Méthodologie 
24h 
02 ECTS
	Résumé du programme :
Expression écrite ou orale : travail par ateliers relatifs à la rédaction correcte, à la reformulation orale et écrite : tests pour repérer les niveaux ; pédagogie différenciée

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC



	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 4 : 05 ECTS                                             UECLS4

	EC1 : OIMLS4
Outils informatique et multimédia
12h 
01 ECTS
	Résumé du programme proposé par l’équipe pédagogique
Ce cours [OIM 4] s’inscrit dans la continuité des enseignements du même nom Outils Informatique et Multimédia [OIM] dispensés en ligne (en 1ère et 2ème années) sur les contenus du référentiel du Certificat Informatique et Internet [C2i] et aborde les outils de communication et de diffusion d’informations via le web. Il s’agit donc de présenter aux étudiants les outils et les méthodes de création de pages web.

Dans une première partie, une réflexion est menée afin de mettre en évidence les principes fondamentaux lors de la création de pages web (il s’agit de répondre à un ensemble de questions portant notamment sur le public visé, les informations à diffuser, les outils à utiliser etc.).

Dans une deuxième partie, les étudiants sont familiarisés au langage HTML et aux différents éditeurs existant. Puis, à partir d’un cahier des charges précis, ils élaborent et réalisent un projet de site web mettant en application les connaissances et savoir-faire acquis.

Les compétences attendues vont de la connaissance des principes et des règles pour la mise en ligne d’informations à sa réalisation technique par des outils adaptés.
Qualité des Intervenants : MCF / CdC:

	EC2 : LVELS4
Langue vivante étrangère 
24h
02 ECTS

	Anglais :
Résumé du programme
Travail sur la production orale :
Il s’agira de passer de la compétence plus passive de compréhension orale à la performance orale elle-même : exercices de formulation et de reformulation, sketches, mises en situation, débats. Des séances de travail en salle  multimedia pour les étudiants en difficulté.
L’étudiant devra être capable en fin de semestre  de s’exprimer sur des sujets de la vie courante : il devra être en mesure de restituer, présenter et exposer et/ou défendre son point de vue sur des thématiques variées, mais enracinée dans des situations concrètes.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	
	Espagnol : 
Résumé du programme
Travail sur la production orale :
Il s’agira de passer de la compétence plus passive de compréhension orale à la performance orale elle-même : exercices de formulation et de reformulation, sketches, mises en situation, débats. Des séances de travail en salle  multimedia pour les étudiants en difficulté.
L’étudiant devra être capable en fin de semestre  de s’exprimer sur des sujets de la vie courante : il devra restituer, présenter et exposer et/ou défendre son point de vue sur des thématiques variées.

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	EC3 : ELLS4
Enseignement Libre 
24h 
02 ECTS
	Choix sur liste arrêtée par le CEVU chaque année 


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 5 :  05 ECTS                                         UECLS5

	EC1 : OIMLS5
Outils informatique et multimédia
12h 
01 ECTS
	Résumé du programme proposé par l’équipe pédagogique
S’appuyant sur les connaissances et savoir-faire en informatique et internet acquis en Licence (recherches d’informations et documentaire, communication à distance, travail collaboratif en ligne, bureautique, présentation assistée par ordinateur etc.), ce cours [OIM 5] a un double objectif : 
1) mettre en perspective l’ensemble des connaissances et des savoir-faire acquis 

2) réaliser un projet multimédia disciplinaire
Les compétences attendues sont l’organisation et la gestion des ressources informatiques et multimédia, le choix et la maîtrise des outils adaptés pour la réalisation d’un  projet disciplinaire.
Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS5
Langue vivante étrangère 
24h
02 ECTS

	Anglais :
Résumé du programme :
Travail de synthèse et d’approfondissement : compréhension écrite et orale ; production écrite et orale

Compréhension écrite et orale
A partir d’un corpus de documents écrits de nature diverse, mais liée à une thématique transversale, l’étudiant devra répondre à des questions précises en argumentant son point de vue, puis procéder à une synthèse orale raisonnée de ces documents.

Production écrite et orale
A partir d’une situation concrète, par exemple liée à un problème de la vie courante ou à une question administrative/commerciale ou encore à une thématique socio-culturelle, l’étudiant devra exposer et défendre un point de vue dans la perspective de persuader un interlocuteur dont la conviction est opposée. Il devra ensuite rédiger le compte rendu de son argumentation.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	
	Espagnol :
Résumé du programme
Compréhension écrite et orale
A partir d’un corpus de documents écrits de nature diverse, mais liée à une thématique transversale, l’étudiant devra répondre à des questions précises en argumentant son point de vue, puis procéder à une synthèse orale raisonnée de ces documents.

Production écrite et orale
A partir d’une situation concrète, par exemple liée à un problème de la vie courante ou à une question administrative/commerciale ou encore à une thématique socio-culturelle, l’étudiant devra exposer et défendre un point de vue dans la perspective de persuader un interlocuteur dont la conviction est opposée. Il devra ensuite rédiger le compte rendu de son argumentation.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	EC3 : ELLS5
Enseignement Libre 
24h 
02 ECTS 
	Choix sur liste arrêtée par le CEVU chaque année


2/ UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

   SEMESTRE 1

Nom  et code de l’UE :  UEO1-LS1-ANG: Langue et littérature britanniques
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun
	8
	2
	1
	Ossature au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

*SUEO1a: Panorama de la littérature britannique
-Connaître les  grandes époques et les grands auteurs de la littérature britannique

- Apprendre à identifier les grands mouvements littéraires et à les mettre en relation avec l’histoire des idées

*SUEO1b: Grammaire française pour la version anglaise

- Rappel des points fondamentaux de grammaire française  dans une perspective contrastive, étant donné que la version est aussi un exercice de rédaction en français.

- Acquérir des réflexes de traduction.

-Consolider les connaissances de base en grammaire française.

*SUEO1c: Approche des genres du vocabulaire et de l’analyse littéraires
- Acquérir le vocabulaire  théorique en contexte

- Maîtriser les  bases des théories et des fondamentaux de l’analyse littéraire : aspects, narratologie…

4) Pré-requis (le cas échéant) :

*SUEO1a:  Niveau d’anglais de terminale : maîtrise du vocabulaire courant et des notions grammaticales fondamentales
*SUEO1b: Niveau d’anglais de terminale : maîtrise du vocabulaire courant et des notions grammaticales fondamentales
*SUEO1c: Niveau d’anglais de terminale : maîtrise du vocabulaire courant et des notions grammaticales fondamentales  
5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	 Panorama de la littérature britannique

	- Corpus principalement composé d’extraits de romans   représentatifs des grands courants littéraires étudiés

-  Etude de textes  

- 20 CM

- Travail personnel : 60 h
	3

	Grammaire française pour la version  anglaise


	- Révision de la terminologie grammaticale. Réemploi à partir d’exercices. Identification de structures grammaticales.

-Travail sur les niveaux de langue

-Travail sur la syntaxe

- 16 CM+16 TD

- Travail personnel : 60 h
	3

	 Approche des genres du vocabulaire et de l’analyse littéraires

	-  Etude de texte, méthodologie du commentaire et de la dissertation

- 20 TD

- Travail personnel : 60 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
*SUEO1a:  Panorama de la littérature britannique  ET
Examen écrit : 2h :  questions portant sur le programme

2ème session : examen écrit : 2h
*SUEO1b: Grammaire française pour la version anglaise: CC

Contrôle Continu (CC)

- 1er contrôle continu : libre 

- 2ème contrôle continu : 2h (écrit). Exercices de reformulations d’un texte.

- 2ème session : 2h (écrit)


*SUEO1c: Approche des genres du vocabulaire et de l’analyse littéraires : CC
- 1er contrôle continu : libre ; 

- 2ème contrôle continu : 1h30 (écrit).  Analyse narratologique ou stylistique d’un texte court tiré du programme


- 2ème session : 1h30 (écrit)
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

*SUEO1a: Panorama de la littérature britannique
 Mme SOLBIAC Rodolphe, MCF
*SUEO1b: Grammaire française pour la version anglaise

 LEFRANCOIS Frédéric PRCE

GOTTIN Annick PRCE

EGA Jean-Luc PRCE
*SUEO1c: Approche des genres du vocabulaire et de l’analyse littéraires
LEFRACOIS Frédéric PRCE

SOLBIAC Rodolphe MCF

Nom  et code de l’UE :  UEO 2-LS1-ANG: Langue et Civilisation britanniques 
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun
	8
	2
	1
	Ossature au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

*SUEO2a: Grandes  lignes de l’histoire du Royaume Uni
- Faire connaître les principaux faits d’ordre politique, culturel, économique et social qui caractérisent le Royaume Uni à partir de documents textuels et multimédias. 

* SUEO2b: Grammaire anglaise de base
 - Approfondissement les fondamentaux de la grammaire anglais, textes et exercices appliqués
* SUEO2c: Thème grammatical 

- Maîtriser les temps et aspects
-Savoir  traduire un texte court en application des règles basiques de la grammaire
4) Pré-requis (le cas échéant) : Connaissance de base de la grammaire anglaise et du lexique courrant
5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Grandes lignes de l’histoire du Royaume Uni 
	- Corpus principalement composé d’extraits journalistiques sur des thématiques actuelles variées ;

- Travail d’approche et de réflexion sur quelques faits culturels et de civilisation majeurs, à partir de supports variés

- 20 CM

- Travail personnel : 60 h
	3

	 Grammaire anglaise de base
	 -Révision systématique des règles grammaticale essentielles de la langue anglaise standard

-  10 CM +8 TD

- Travail personnel : 60 h
	2

	Thème grammatical
	- Apprentissage des techniques de base du thème anglais

- Traduction de textes courts
 16 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

*  Grandes lignes de l’histoire du Royaume Uni
- CM de présentation des grandes problématiques
- Préparation à la maison de textes

* Grammaire anglaise de base
- CM  de Linguistique

- Travail en groupes de TD  des exercices de grammaire

- Préparation à la maison d’exercices

*   Thème grammatical
- TD Traduction de textes
 . 
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)   

* Grandes lignes de l’histoire du Royaume Uni : CC
- 1er contrôle continu écrit :1h30 

- 2ème CC :  Examen écrit : 1h30

- 2ème session : examen écrit : 1h30
*  Grammaire anglaise de base CC

- 1er contrôle continu : libre ; 

- 2ème contrôle continu : 1h30 (écrit). Questions sur la géopolitique péninsulaire + carte

      - 2ème session : 1h30 (écrit : Questions sur la géopolitique péninsulaire) 
*   Thème grammatical : CC

- 1er contrôle continu écrit :1h30 

- 2ème CC :  Examen écrit : 1h30

       -2ème session :  1h30 écrit traduction d’une série de phrases
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Grandes lignes de l’histoire du Royaume Uni  

Mme  DEVI-VOISSET, MCF

*  Grammaire anglaise de base
Mme  Gottin Annick, PRCE
M. D’Alexis Robert PRAG

ATER

*   Thème grammatical 
 Mme  Gottin Annick, PRCE
M. D’Alexis Robert PRAG

ATER

Nom  et code de l’UE :  UEP1-LS1-ANG: UE de Professionnalisation disciplinaire: Compréhension orale de documents anglophones

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun
	3
	1.5
	1
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

-Savoir comprendre un document oral dit par un locuteur natif, quel que soit l’accent de celui-ci.

-Effectuer un travail de mise à jour de la langue parlée et journalistique actuelle. 

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Compréhension orale de documents anglophones


	-Travail sur la langue en situation

-Travail en laboratoire sur la phonétique de l'anglais (accents variés)

-Travail sur la compréhension orale

24 TD

-Travail personnel: 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : 
-Travail en petits groupes en laboratoire

-Epreuve orale de compréhension

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
CC

-1er contrôle continu: libre

-2ème contrôle continu: Examen oral

-2ème session : examen oral

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

-M.X,lecteur

+
1 UEP de renforcement des savoirs généraux de 48 h (choisir deux SUEP de 24 h  dans la liste suivante):

-SUEP-LS1-LCR: Mondes créoles

-SUEP-LS1-HIST: Les grandes civilisations

-SUEP-LS1-LM: Culture générale: grands courants de l'Art et des Idées

-SUEP-LS1-GEO: Les grands défis géopolitiques contemporains 
-SUEP-LS1-INFOCOM: Lecture d'images

* Type d’évaluation retenue: CC
Coefficient pour 48 h:  2 et 6 ECTS 
SEMESTRE 2

Nom  et code de l’UE :  UEO3-LS2-ANG :Langue et littérature américaines
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun restreint
	8
	2
	2
	Ossature au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* SUEO3a: Panorama de la littérature américaine

-Etre capable d’identifier et mettre en relation les  grands  mouvements littéraires 
-Connaître l’histoire des idées aux USA
* SUEO3b:  Débattre en langue anglaise
- Apprendre à argumenter à partir de textes issus de la presses…
- Maîtriser la compréhension et l’expression anglaise
* SUEO3c: Atelier d’écriture en langue anglaise : correspondance administrative

-Entraînement à la rédaction, à partir de supports textuels variés servant de « modèles »

-Savoir rédiger des courriers à partir de consignes précises

-Réinvestir dans des courriers les acquis lexicaux et grammaticaux de la version

4) Pré-requis (le cas échéant) :

Niveau anglais, maîtrise du vocabulaire anglais 

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Panorama de la littérature américaine
	- Etude de romans, analyse littéraire

-20 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Débattre en langue anglaise

	-Travail sur la syntaxe  et sur le lexique anglais :  compréhension et expression orale

12 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Atelier d’écriture en langue anglaise: correspondance administrative


	-Exercices de rédaction de lettres administratives présentant une structure et un vocabulaire propres au domaine administratif 

-18 TD

-Travail personnel : 54 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

*  Panorama de la littérature américaine
         -Cours magistral présentant les  grands mouvements de la littérature américaine. Travail en groupes de TD.

         -Préparation d’extraits de romans à la maison. Mise en commun et analyse en cours.

*  Débattre en langue anglaise
- Cours de conversation
-Rappel des notions  d’expression anglais de base en groupes de TD mise en application à partir de textes

*Atelier d’écriture en langue anglaise : correspondance administrative

  -Travail en groupes de TD.

         -Préparation de courriers à la maison. Mise en commun en cours.

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
*  Panorama de la littérature américaine 

1ère session : ET  écrit : 2h
2ème session : 2h (écrit) Question(s) de réflexion sur le programme
* Débattre en langue anglaise
1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : 1h30  (Débattre à partir d’un texte court ou d’une question) oral
2ème session : 1h30 (Débattre à partir d’un texte court ou d’une question) oral  

* Atelier d’écriture en langue anglaise : correspondance administrative
1ère session : CC : 1er CC libre ; 2ème CC : Rédiger un courrier administratif en langue espagnole
2ème session : 1h30 (écrit : rédiger un courrier administratif en langue anglaise)

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

*  Panorama de la littérature américaine
-Mme AURELIA Dominique MCF  
-M. SOLBIAC Rodolphe MCF
*  Débattre en langue anglaise
- M. D’Alexis Robert PRAG

- ATER
* Atelier d’écriture en langue anglaise : correspondance administrative

-M. LEFRANCOIS Frédéric  PRCE

-M. X, Lecteur

Nom  et code de l’UE : UEO4-LS2-ANG: Civilisation américaine

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun restreint
	8
	2
	2
	Ossature au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

*SUEO4a: Grandes lignes de l’histoire des USA    
-Mise en évidence  les relations entere l’histoire évènementielle et l’histoire des idées
- Etude des principaux problèmes contemporains d’ordre culturel, politique et sociologique qui se posent aux USA
-Etre capable de procéder à une lecture commentée et critique d’un document présentant un fait culturel et/ou de civilisation majeur, quel que soit le support (textuel, filmique, iconographique…)

* SUEO4b: Introduction au cinéma et aux média américain
-Initiation au cinéma américain à travers une vision diachronique et une réflexion générale sur l’écriture filmique

-Savoir situer un film dans l’histoire générale du cinéma américain
-Maîtriser le vocabulaire de l’analyse filmique

*SUEO4c: Introduction à la géopolitique américaine
-Connaître les relations entre l’Amérique et  le monde
-Mettre en évidence les rapports  géopolitiques entre l’Amérique et le monde
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	 Grandes lignes de l’histoire des USA    

	-Corpus principalement composé d’extraits journalistiques sur des thématiques actuelles variées ;

- Travail d’approche et de réflexion sur quelques faits culturels et de civilisation majeurs, à partir de supports variés
-10 CM+ 8 TD

-Travail personnel : 60 h 
	3

	Introduction au cinéma  américain

	 -Etude d’extraits de films et travail sur la terminologie critique du cinéma

-12 CM+ 6 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Introduction à la géopolitique américaine

	- Travail de repérage sur les cartes

-Introduction aux rivalités de pouvoir sur (et pour) des territoires à partir de divers documents
-10CM+8 TD

-Travail personnel : 60 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

*  Grandes lignes de l’histoire des USA    
-Présentation générale de quelques faits choisis en CM

-Travail d’analyse de ces faits à partir de documents précis en groupes de TD

* Introduction au cinéma américain
Découverte de l’histoire du cinéma hispanique. Utilisation d’extraits de films

       * Introduction à la géopolitique américaine
       -Travail d’analyse de faits majeurs de la géopolitique hispano-américaine 

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Grandes lignes de l’histoire des USA : CC
1ère session :  1er CC: libre; 2ème CC: 1H30 : écrit. Questions sur un document.

2ème session : 1h30 : écrit. Questions sur un document
* Introduction au cinéma américain
1ère session : ET 1h30 (oral)

2ème session : écrit: 1h30 (Question(s) sur l'histoire du cinéma américain)
* Introduction à la géopolitique américaine
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit (1h30h) : Question(s) + carte

2ème session : écrit (1h30) : Question(s)
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

*  Grandes lignes de l’histoire des USA
-M D’Alexis Robert PRAG
-M. PARTEL Stéphane, MCF
 ATER
* Introduction au cinéma américain
-M.  PARTEL STéphane, MCF

-M D’Alexis Robert PRAG

-ATER 

* Introduction à la géopolitique américaine
- M.  PARTEL STéphane, MCF

- M D’Alexis Robert PRAG

- ATER 

Nom  et code de l’UE :  UEP2-LS2-ANG de Professionnalisation disciplinaire: Traduction littéraire et technique

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun restreint
	3
	1.5
	2
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

-Acquérir un vocabulaire spécifique (tant littéraire que technique)

-Se familiariser avec divers niveaux de langue

-Etre capable de comprendre un document administratif ou technique
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Traduction littéraire et technique


	-Corpus de textes anglophones et francophones littéraires et techniques de difficulté croissante

-24 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

-Préparation à la maison et mise en commun en groupes de TD
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : Ecrit (version + thème courts) de 2 h

2ème session : Ecrit (version +thème courts) de 2 h
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

 GOTTIN Annick PRCE

ATER
+
1 UEP de renforcement des savoirs généraux de 48 h (choisir une SUEP de 24 h  dans chacune des deux listes suivantes) :

UEP  de renforcement des savoirs généraux (24 h)
-SUEP-LS2-LCR: Introduction aux langues régionales des Antilles et de la Guyane

-SUEP-LS2-SED: Personne et société (ou introduction aux sciences Humaines et Sociales)

-SUEP-LS2-HIST: Histoire et mémoire

-SUEP-LS2-LM: Littérature et philosophie: approches et perspectives

-SUEP-LS2-ANG/ESP: Cultures et sociétés de la Caraïbe anglophone et hispanophone

-SUEP-LS2-GEO: Déséquilibres écologiques du monde contemporain
-SUEP-LS2-INFOCOM: Analyse des media
UEP de pré-professionnalisation fléchées CLES-C2I

-SUEP-LS2-ESP: Compréhension écrite et orale de documents

-SUEP-LS2-ANG: Compréhension écrite et orale de documents

-SUEP-LS2-C2I: Communication assistée par l'ordinateur 
* Type d’évaluation retenue: CC
Coefficient pour 48 h:  2 et 6 ECTS 
SEMESTRE 3

Nom  et code de l’UE :  UEO5-LS3-ANG :  Méthodologie de la littérature et de la civilisation 
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	3
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’Entreprise
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO5a: Analyse de textes  anglophones
-Revoir et approfondir la méthode de l’explication de texte (linéaire) afin de savoir mener à bien l'explication détaillée d'un extrait
-Comprendre un texte et dégager son intérêt au regard de l’histoire littéraire et des problématiques d’écriture

-Savoir rédiger dans une langue variée et précise à la fois
* UEO5b: Commenter un document de civilisation  anglophone
-Approfondir la méthode du commentaire dirigé en civilisation

-Comprendre un texte de civilisation et dégager son intérêt au regard des faits de civilisation  qui lui donnent sens
-Etre capable de construire une réponse argumentée en fonction de la question posée

* UEO5c: Comprendre une œuvre  anglophone contemporaine
-Savoir analyser une oeuvre littéraire dans sa globalité

-Etre capable de replacer l'oeuvre dans son contexte littéraire et historique et mettre à jour ses enjeux littéraires, stylistiques et culturels
-Revoir et approfondir la méthode de la dissertation littéraire

-Savoir rédiger en langue soutenue
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	 Analyse de textes  anglophones

	-Corpus de textes anglophones de genres variés

-Mise en application progressive de la méthode de l’explication de texte

 18 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Commenter un document de civilisation anglophone

	-Corpus de textes de civilisation sur une même thématique. Mise en application progressive de la méthode du commentaire dirigé

- 18 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Comprendre une œuvre  anglophone contemporaine

	-Etude d’une œuvre contemporaine majeure. Mise en application des outils de l’analyse littéraire. Apprentissage progressif de la méthode de la dissertation 

-8CM+10TD

-Travail personnel : 60 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Analyse de textes  anglophones
Explication de la méthode de l'explication de textes en TD, préparation à la maison et entraînement en TD

 * Commenter un document de civilisation anglophone
 Explication de la méthode du commentaire dirigé en TD, préparation à la maison et entraînement en TD

 * Comprendre une œuvre  anglophone contemporaine
        -Présentation de l’œuvre, de son contexte et de ses thèmes principaux en CM

       -Travail approfondi en TD sur des extraits choisis

-Explication de la méthode de la dissertation

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Analyse de textes anglophones
1ère session : ET oral
2ème session : 3h (écrit) : Explication linéaire d’un texte
* Commenter un document de civilisation anglophone 
1ère session : CC

2ème session : 3h (écrit) : Commentaire dirigé

* Comprendre une œuvre  anglophone contemporaine
1ère session : CC oral
2ème session : 3h (écrit) : Question(s) d’analyse littéraire sur l’œuvre  ou Dissertation
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Analyse de textes  anglophones

Mme Lucie PRADEL MCF

M. EGA Jean-Luc PRCE

M. LEFRANCOIS Frédéric PRCE
* Commenter un document de civilisation  anglophone
Mme Lucie PRADEL MCF

M. EGA Jean-Luc PRCE

M. LEFRANCOIS Frédéric PRCE
* Comprendre une œuvre  anglophone contemporaine
Mme Lucie PRADEL MCF

M. EGA Jean-Luc PRCE

M. LEFRANCOIS Frédéric PRCE
Nom  et code de l’UE :  UEO6-LS3-ESP : Langue et société Britanniques

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	3
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’Entreprise
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO6a: Histoire et évolution de la langue 
- Evolution de la langue anglaise dans ses variantes de son origine à nos jours
* UEO6b: Introduction à la linguistique  anglaise
-Initiation à la linguistique anglaise 

- Sémantique et lexicologie 
* UEO6c:  L’Empire britannique XVII – XX siècles
-Etude de thématiques présentant un intérêt majeur

-Etre capable de situer chronologiquement les événements

-Etre capable de mener à bien une analyse critique
-Savoir dégager l’intérêt historique des textes étudiés (essais, allocutions politiques, etc.)
-Savoir dégager la trame des faits de l’interprétation qui en est donnée

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	 Histoire et évolution de la langue

	-Familiarisation avec les variantes américano-caraïbe de la langue anglaise
-6 CM+12TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	Introduction à la linguistique  anglaise

	- Approche des grandes théories linguistiques
- Exercices appliqués en TD
-10 CM+8 TD

-Travail personnel : 60 h.
	3

	L’Empire britannique XVII – XX siècles

	-Etude d'extraits de textes historiques du XXème siècle: analyse de faits de civilisation

-18 CM
-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

*  Histoire et évolution de la langue
- Exercices sur l’évolution phonétique, lexicale et sémantique de l’anglais et ses variantes
* Introduction à la linguistique anglaise
-Descriptif du système en CM

-Préparation à la maison  d’exercices d’application à mettre  en commun en TD

* Introduction à la civilisation espagnole
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
*  Histoire et évolution de la langue
1ère session :  ET écrit 2h Question sur le programme
2ème session : écrit (2h) :  Question sur le programme
* Introduction à la linguistique  anglaise
1ère session : CC

1er CC libre

2ème CC Ecrit 2h :  : Question(s) de réflexion et exercices  
2ème session : écrit (2h)

* L’Empire britannique XVII – XX siècles
1ère session :  ET : écrit (3h) : Commentaire historique  

2ème session  : écrit (3h) : Commentaire historique  

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

*  Histoire et évolution de la langue
 Mme Kate HOWE MCF

* Introduction à la linguistique  anglaise
Mme  Skora SETTI MCF
*  L’Empire britannique XVII – XX siècles
-Mme  Renuga DEVI-VOISSET, MCF. 

Nom  et code de l’UE : UEP2-LS3-ANG: UEP de Professionnalisation disciplinaire: Traduction de textes francophones et interculturalité

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	3
	1.5
	3
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Traduction de textes francophones et interculturalité
	-Corpus de textes francophones contemporains de difficulté croissante développant des thématiques interculturelles 

-Travail sur la compréhension et sur la langue en situation 

-24 TD

-Travail personnel: 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : 
-Travail en petits groupes 

-Préparation à la maison et traduction en TD  

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
CC

-1er contrôle continu: libre

-2ème contrôle continu: Ecrit : Thème : 2 h
Pas de 2ème session 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

· D’Alexis Robert PRAG

· GOTTIN Annick PRCE

OU

Nom  et code de l’UE : UEP2-LS3-ANG: UEP de Professionnalisation disciplinaire: L’entreprise : fonctionnement et stratégies

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Entreprise
	3
	1.5
	3
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

-Savoir comment fonctionne une entreprise

-Connaître les contraintes administratives et financières d'une entreprise

-Connaître les exigences liées à la création d’une entreprise

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	L’entreprise : fonctionnement et stratégies
	-Présentation du monde de l'entreprise, de son fonctionnement  administratif et de ses modes de gestion

-Etudes de cas

-24 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : 
-Travail en petits groupes 

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
CC

-1er contrôle continu: libre

-2ème contrôle continu: écrit de 2h (dossier à rendre ou entretien oral)
Pas de 2ème session 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

-M. X

+

2 SUEP de 24 h chacune (à choisir dans les listes suivantes), soit :

*Pour le Parcours Métiers de l’Enseignement primaire et secondaire et de la Recherche :

 1 SUE de Professionnalisation transversale (24 h) et 1 SUEP Métiers de l’Enseignement et de la Recherche (24h)

*Pour le Parcours Métiers de l’entreprise :

1 SUE de Professionnalisation transversale (24 h) et 1 SUEP Licence Pro-Insertion pro (24h) 

Coefficient : 2

ECTS : 3+3

Liste des SUEP de professionnalisation transversale (24 h) :

-SUEP-LS3-LM : Techniques d’expression écrite et orale en langue française

-SUEP-LS3-HIST : Histoire et images

-SUEP-LS3-LCR : Littérature franco-créolophone

-SUEP-LS3-GEO : Atelier cartographique
Liste des SUEP Métiers de l’Enseignement et de la Recherche (24h)

-SUEP-LS3-SED/IUFM : Sensibilisation aux métiers de l’enseignement et connaissance des systèmes éducatifs

-SUEP-LS3-SED/IUFM : Introduction à la sociologie de l’éducation

-SUEP-LS3-ESP-CLES2 : Production écrite en espagnol

-SUEP-LS3-ANG-CLES2 : Production écrite en anglais

-SUEP-LS3-C2i : Document multimedia

-SUEP-LS3-GEO : Aménagement du territoire

Liste des SUEP Licence Pro-insertion pro

-SUEP-LS3-ESP : Introduction à l’Espagnol des affaires

-SUEP-LS3-ANG : Introduction à l’Anglais des affaires

-SUEP-LS3-HIST : Patrimoine et tourisme culturel dans la Caraïbe

-SUEP-LS3-INFOCOM : Pratiques professionnalisation en communication 
SEMESTRE 4

Nom  et code de l’UE : UEO7-LS4-ANG : Syntaxe , linguistique et langue de spécialité 

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	4
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’Entreprise
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO7a: Version et thème journalistiques, langue de spécialité
- Traduire un texte journalistique
-Approfondissement de connaissances et de techniques nécessaires à des étudiants envisageant ultérieurement les concours de l’enseignement ou un métier relevant des media
* UEO7b:  Syntaxe française et version anglaise

-Révision systématique des règles de syntaxe française en vue de consolider les bases nécessaires à la version
-Entraînement à la version

-Savoir analyser un texte pour le traduire en restituant son niveau de langue et en respectant ses choix stylistiques et lexicaux

* UEO7c: Linguistique : sémantique et lexicologie

-Etude de la dimension sémantique en lexicologie

-Etre capable de repérer les difficultés morpho-syntaxiques,  et d’analyser la langue
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Version et thème journalistiques, langue de spécialité
 
	-Traduction de textes portant sur des questions d’actualité et issus des media  anglophones et francophones

 -24TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	Syntaxe française et version  anglaise

	-Explicitation de points syntaxiques  

-Corpus de textes anglophones à traduire, de difficulté croissante

-Travail sur la langue en situation

-18 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	 Linguistique : sémantique et lexicologie
	-Points grammaticaux ciblés

 - Etude des champs sémantiques

-Travail sur la langue en situation

-12 CM

-Travail personnel : 60 h

	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l’UE (dont enseignement non présentiel et mode d’accompagnement en F. C.) :

*   Version et thème journalistiques, langue de spécialité
      Traduction de textes variés
*Syntaxe française et version  anglaise

Travail en groupes de TD

Préparation des versions à la maison. Mise en commun et correction en cours

*  Linguistique : sémantique et lexicologie
Travail en groupes de TD

Préparation d’exercices à la maison à la maison. Mise en commun et correction en cours

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Version et thème journalistiques, langue de spécialité
1ère session : CC . 1er contrôle continu : libre. 2ème contrôle continu : écrit 2H. 

2ème session : Ecrit de 2 h :  Traduction d’un texte  

*Syntaxe française et version  anglaise
1ère session : CC
2ème session : Ecrit de 2 h (version)
* Linguistique : sémantique et lexicologie
1ère session : ET Ecrit 2h
2ème session : Ecrit de 2 h  

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Version et thème journalistiques, langue de spécialité

M. D’ALEXIS Robert PRAG
* Syntaxe française et version anglaise
- GOTTIN Annick PRCE

- EGA Jean-Luc PRCE
* Linguistique : sémantique et lexicologie

-Mme  Skora SETTI
Nom  et code de l’UE :  UEO8-LS4-ANG  : Littérature et civilisation  des Amériques anglophones
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	4
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’Entreprise
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO8a: Littérature caribéenne contemporaine
- Explication et analyse d'une oeuvre majeure de la littérature caribéenne 

-Savoir analyser une oeuvre littéraire dans sa globalité

-Etre capable de replacer l'oeuvre dans son contexte littéraire et historique et de mettre à jour ses enjeux littéraires, stylistiques et culturels

-Savoir mener à bien l'explication détaillée d'un extrait

* UEO8b: Caraïbe coloniale et post-coloniale

-Etude des principaux problèmes d’ordre politique, social et culturel qui se posent dans les pays de la Caraïbe anglophone : colonisation, décolonisation ,construction des identités.  

-Savoir dégager l'intérêt historique des documents étudiés
-Savoir construire un compte-rendu de lecture critique

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Littérature  caribéenne contemporaine

	-Etude et analyse littéraire d'un texte majeur de la littérature caribéenne

-12 CM+12TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Caraïbe coloniale et post-coloniale
	-Travail sur les  thématiques coloniales et post-coloniales à partir de documents authentiques

-18CM + 12 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	 
	
	 


6) Modalités pédagogiques retenues pour l’UE (dont enseignement non présentiel et mode d’accompagnement en F. C.) :

* Littérature caribéenne contemporaine
-Présentation de l'oeuvre en CM et analyse du texte au programme en groupes de TD

*  Caraïbe coloniale et post-coloniale
  - Présentation des thématiques et de la méthode du compte-rendu de lecture critique en CM et analyse critique de documents en groupes de TD

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Littérature caribéenne contemporaine

1ère session : ET oral
2ème session : oral (explication de textes) 
*  Caraïbe coloniale et post-coloniale 
1ère session : 1er CC: libre, 2ème CC: écrit: 2 h : Compte-rendu critique sous forme d'article scientifique (choix Recherche) et Questions (choix Enseignement)
2ème session : écrit: 2 h : Question(s) 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Littérature caribéenne contemporaine
-Mme AURELIA Dominique MCF

- M. SOLBIAC Rodolphe MCF
*  Caraïbe coloniale et post-coloniale
-Mme AURELIA Dominique MCF

- M. SOLBIAC Rodolphe MCF
Nom  et code de l’UE : UEP4-LS4-ANG: UE de Professionnalisation disciplinaire: Anglais des affaires

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	3
	1.5
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

-Se familiariser avec la langue des affaires

-Acquérir un vocabulaire spécifique (économique, juridique)

-Etre capable de comprendre un texte, issu du monde des affaires
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Espagnol des affaires


	-Corpus de textes anglophones économiques et juridiques
-24 TD

-Travail personnel : 60h
	1.5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : 
Préparation à la maison et mise en commun en groupes de TD
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
 CC

-1er contrôle continu: libre

-2ème contrôle continu: Oral 
Pas de 2ème session 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

· Mme Kate Howe

· X
Nom  et code de l’UE :  UEP4-LS4-ANG: UE de Professionnalisation disciplinaire: Découverte des métiers de l’édition et du livre

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Entreprise
	3
	1.5
	4
	Parcours obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

-Se familiariser avec le monde de l'édition 

-Connaître les métiers de l'édition et du livre
-Apprendre les règles de la typographie (pour la présentation correcte de documents rédigés)

-Acquérir un vocabulaire spécifique

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Découverte des métiers de l’édition et du livre


	-Présentation des métiers de l'édition et du livre

-24 TD

-Travail personnel : 60h
	1.5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : 
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
CC

-1er contrôle continu: libre

-2ème contrôle continu: Oral
Pas de 2ème session 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

M. X (professionnel) 
+

2 SUEP de 24 h chacune (à choisir dans les listes suivantes), soit :

*Pour le Parcours Métiers de l’Enseignement et de la Recherche :

 1 SUE de Professionnalisation transversale (24 h) et 1 SUEP Métiers de l’Enseignement et de la Recherche (24h)

*Pour le Parcours Métiers de l’Entreprise :

1SUEP de professionnalisation transversale (24 h) et 1 SUEP Licence Pro-Insertion pro (24h) 

Coefficient : 2

ECTS : 6

Liste des SUEP de professionnalisation transversale (24 h) :
-SUEP-LS4-LM : Littérature et approche psychanalytique

-SUEP-LS4-ISEF : Littérature et interculturalité

-SUEP-LS4-LCR : Traditions orales et nouvelles formes d’oralité
Liste des SUEP Métiers de l’enseignement et de la recherche (24 h) :
-SUEP-LS4-SED/IUFM : Introduction à la psychologie de l’enfant et de l’adolescent

-SUEP-LS4-ESP-CLES : Correspondance commerciale et administrative en espagnol

-SUEP-LS4-ANG-CLES : Correspondance commerciale et administrative en anglais

-SUEP-LS4-HIST : Histoire de l’enseignement et de l’éducation

-SUEP-LS4-IUFM : Préparation au concours de PE : apports scientifiques

-SUEP-LS4-ISEF : Enseigner le français en milieu plurilingue

Liste des SUEP Licence Pro-Insertion pro (24 h) :
-SUEP-LS4-ISEF : Didactique de l’interculturalité

-SUEP-LS4-INFO-COM : Métiers de la communication : stage dans une entreprise

-SUEP-LS4-DEFENSE : Citoyenneté, démocratie et défense nationale

-SUEP-LS4-ISEF : Enseigner le français en milieu plurilingue

-SUEP-LS4-ANG : Traduction journalistique

-SUEP-LS4-ESP : Traduction journalistique
SEMESTRE 5

Nom  et code de l’UE : UEO9-LS5-ANG : Langue et littératures anglaises

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	5
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO9a: Linguistique et stylistique appliquée à la traduction de textes littéraires
-Approche énonciative  des faits grammaticaux dans l'objectif de comprendre et d'expliquer le fonctionnement de la langue, et non pas en vue seulement d'appliquer la norme

-Approche morpho-syntaxique de l'anglais en vue d'éclairer l'origine de nombreuses exceptions grammaticales de la langue actuelle

-Etre capable d'expliquer une règle grammaticale à partir de l'analyse de faits énonciatifs

-Savoir justifier des choix grammaticaux

*UEO9b: La culture du Royaume Uni par les textes littéraires et l'image

-Maîtriser des éléments culturels majeurs  du Royaume Uni

-Etre capable de mener à bien une analyse critique tant de textes littéraires que de documents iconographiques de diverses périodes  
-Savoir rédiger dans un anglais soutenu

* UEO9c: Mondes anglophones : littérature et interculturalité
-Etre capable d'appréhender et d'analyser la dimension interculturelle d'un texte littéraire

-Travail d'analyse critique à partir d'une réflexion sur une thématique interculturelle précise

-Savoir expliquer et commenter un extrait en contexte

-Maîtriser les outils de l'analyse littéraire

-Savoir rédiger dans un anglais soutenu

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Linguistique et stylistique appliquée à la traduction de textes littéraires 

	-Analyse du fonctionnement de la langue à partir d'énoncés effectivement produits

-Explication de faits de langue

-Traduction expliquée
-12 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	La culture du Royaume Uni par les textes littéraires et l’image
	-Travail sur des thématiques culturelles majeures du Royaume Uni, d'un point de vue transversale, à partir de la mise en parallèle d'extraits de textes et de documents iconographiques

-24 TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	Mondes anglophones : littérature et interculturalité
	-Etude d'une oeuvre (ou comparaison de deux oeuvres) développant une thématique interculturelle 

-12 CM+ 12TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Linguistique et stylistique appliquée à la traduction de textes littéraire
-En CM: Explication des points de morpho-syntaxe 
        -En TD: Analyse et explication linguistiques à partir d'extraits de textes. Traduction commentée de ces extraits de textes

*La culture du Royaume Uni par les textes littéraires et l’image

-Présentation de thématiques-clés et d'oeuvres iconographiques majeures en CM

-Travail d'analyse textuelle et iconique, de réflexion critique en TD

* Mondes anglophones : littérature et interculturalité
-En CM: Présentation de l'oeuvre (ou des deux oeuvres) et de la thématique interculturelle

-En TD: Travail d'analyse textuelle et de réflexion critique (avec lecture et pré-analyse à la maison)

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Linguistique et stylistique appliquée à la traduction de textes littéraires
1ère session : ET: écrit: 2 h. Traduction commentée d’extraits de textes  et explications de faits de langue

2ème session : écrit: 2 h. Traduction commentée d’extraits de textes et explications de faits de langue

* La culture du Royaume Uni par les textes littéraires et l’image

1ère session : CC: 1er CC: libre, 2ème CC: Analyse structurée d'un texte ou d'un document iconographique: 2h
2ème session : Analyse structurée d'un texte ou d'un document iconographique: 2h

* Mondes anglophones : littérature et interculturalité
1ère session : CC: 1er CC: libre; 2ème CC: Compte-rendu critique sous forme d'article scientifique

2ème session : Ecrit de 3h: Commentaire dirigé (une question sur la dimension interculturelle et une question sur la dimension littéraire)

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Linguistique et stylistique  appliquée à la traduction de textes littéraires
Mme  Skora SETTI 

* La culture  du Royaume Uni par les textes littéraires et l’image
 - M. LEFRANCOIS Frédéric

 - X

* Mondes péninsulaires : littérature et interculturalité
 - Mme DONATIEN-YSSA Patricia MCF

Nom  et code de l’UE :  UEO9-LS5-ANG : Langue et culture  anglaises
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	8
	2
	5
	Ossature obligatoire

	Didactique  des langues/FLE
	8
	2
	5
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO9a: Linguistique appliquée à la traduction
-Approche énonciative  des faits grammaticaux dans l'objectif de comprendre et d'expliquer le fonctionnement de la langue, et non pas en vue seulement d'appliquer la norme

-Approche morpho-syntaxique de l'espagnol médiéval en vue d'éclairer l'origine de nombreuses exceptions grammaticales de la langue actuelle

-Etre capable d'expliquer l'évolution de ces formes de l'espagnol médiéval à l'espagnol actuel

-Etre capable d'expliquer une règle grammaticale à partir de l'analyse de faits énonciatifs

-Savoir justifier des choix grammaticaux

* UEO9b: Introduction à la médiation interculturelle
-Initiation à la problématique de la médiation interculturelle

-Sensibilisation aux relations entre codes langagiers et codes culturels pour une population donnée
-Savoir analyser les diverses situations culturelles
-Acquérir les outils théoriques d'analyse des situations de communication: sémiotique, ethnographie, rhétorique, théorie de l'argumentation...

-Savoir analyser les codes comportementaux (comportements verbaux et para-verbaux, kinésie…)

-Maîtriser le rôle du langage et du contexte dans les pratiques de parole publique dans des situations de communication diversifiées

* UEO9c: Profils culturels (Europe, Amérique, Caraïbe)

-Maîtriser le rôle des dimensions symbolique, culturelle, socio-politique ... en Espagne, en Amérique hispanique et dans la Caraïbe hispanophone

-Savoir repérer les stéréotypes culturels, les figures idéaltypiques

-Mieux connaître l'histoire, les coutumes, les loisirs, la culture des pays de langue espagnole entre Europe, Amérique et Caraïbe

-Faire connaître autrement les cultures

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Linguistique et stylistique appliquée à la traduction de textes littéraires

	-Analyse du fonctionnement de la langue à partir d'énoncés effectivement produits

-Explication de faits de langue

-Traduction expliquée

-12TD

-Travail personnel : 60 h


	3

	Introduction à la médiation interculturelle
	-Conditions de la mise en place d’une sociabilité interculturelle à partir de l’analyse des postures culturelles et des codes comportementaux dans des situations de communication diversifiées

-10 CM+8 TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	Profils culturels (Europe, Amérique, Caraïbe)
	-Analyse des profils culturels européens (Grande-Bretagne/France), américains et caribéens (Caraïbe anglophone). Analyse critique des stéréotypes

-10 CM+ 8TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l’UE (dont enseignement non présentiel et mode d’accompagnement en F. C.) :

* Linguistique et stylistique appliquée à la traduction de textes littéraires
-En CM: Explication des points de morpho-syntaxe  
        -En TD: Analyse et explication linguistiques à partir d'extraits de textes. Traduction  commentée de ces extraits de textes

* Introduction à la médiation interculturelle
-En CM: Présentation des outils théoriques liés aux problématiques interculturelles, des codes comportementaux et des situations de communication

-En TD: Analyse en contexte

* Profils culturels (Europe, Amérique, Caraïbe)

-En CM: Définition d'un profil culturel et présentation des divers profils culturels anglais, américain et caribéen

-En TD: Analyse à partir de documents authentiques
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Linguistique appliquée à la traduction
1ère session :  ET : écrit: 2 h. Traduction commentée d’extraits de textes et explications de faits de langue

2ème session : écrit: 2 h. Traduction commentée d’extraits de textes et explications de faits de langue
*Introduction à la médiation culturelle

1ère session : ET : Dossier 

2ème session : écrit: 3 h. Questions de réflexion
* Profils culturels (Europe, Amérique, Caraïbe)
1ère session : CC: 1er  CC: libre, 2ème  CC: écrit: 3 h: Questions. 

2ème session : écrit: 3 h. Questions 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Linguistique et stylistique appliquée à la traduction de textes littéraires
 Mme SETTI Skora
* Introduction à la médiation culturelle 

- Mme  DONATIEN-YSSA Patricia MCF

- Mme Gilbert ELBAZ

- M. X (professionnel) 

* Profils culturels (Europe, Amérique, Caraïbe)

 -  M. Gilbert ELBAZ

  - M. X (professionnel)
Nom  et code de l’UE :  UEO10-LS5-ANG : Culture et communication
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	2
	5
	Ossature obligatoire

	Didactique  des langues/FLE
	8
	2
	5
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* Communication écrite en langue anglaise: rédiger un texte argumentatif 
-Maîtriser l'argumentation en situation de communication (comprendre les mécanismes de l’argumentation)

-Entraînement à la rédaction en  langue anglaise en suivant des consignes strictes

-Acquérir les outils théoriques de l'argumentation (rhétorique, théorie de l'argumentation...)

-Savoir construire une problématique

* Approche critique des media (images, presse écrite…)
-Savoir identifier le poids des idéologies et savoir analyser les textes polémiques
-Apprendre à croiser la parole avec l'image et l'écrit

-Etre capable de proposer une analyse critique de documents récents

* Approches de la culture anglo-américaine
-Approfondir la connaissance de la chronologie des grandes étapes de l'histoire de la Grande-Bretagne et des USA afin d'être capable de situer un certain nombre de faits culturels sur l'axe du temps

-Connaître les grands courants idéologiques en Grande Bretagne et aux USA
-Etude de faits culturels majeurs de la Grande Bretagne et des USA, selon une approche variée: arts, cinéma, architecture... à partir de supports diversifiés: textes, extraits de films, bandes musicales...

-Savoir rendre compte de la diversité linguistique et politique dans le monde anglo-américain
-Savoir s'exprimer à l'oral avec aisance et de façon construite sur une thématique précise

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Communication écrite en langue anglaise : rédiger un texte argumentatif 
	-Rédiger en anglais à partir de consignes strictes

-12CM + 12D

-Travail personnel : 60 h
	3

	Approche critique des media (images, presse écrite…)
	-Analyse de documents tirés des media

-8 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	Approches de la culture populaire  américaine

	-Analyse de faits culturels majeurs en Grande Bretagne et aux USA à partir d'un corpus de documents authentiques

-8 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :
* Rédiger un texte argumentatif en langue anglaise
-En CM: Méthodologie de la communication écrite en langue anglaise

-En TD: Travail de rédaction de textes argumentatifs (préparation à la maison) et correction

* Approche critique des media (images, presse écrite…)
-En CM: Méthodes de l'analyse critique 

-En TD: Analyse de documents 
* Approches de la culture populaire  américaine

-Présentation de faits majeurs de la culture espagnole en CM

-En TD: exposés sur des aspects culturels divers
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Rédiger un texte argumentatif en langue anglaise
1ère session : CC: 1er CC: libre, 2ème CC: écrit: 3 h: Rédiger un texte argumentatif en suivant des consignes précises 

2ème session : écrit: 3 h: Rédiger un texte argumentatif en suivant des consignes précises 

* Approche critique des media (images, presse écrite…)
1ère session : CC : 1er CC: libre, 2ème CC: écrit : 2 h: Analyse critique d'un ou de document(s) tiré(s) des media 

2ème session : écrit : 2 h: Analyse critique d'un ou de document(s) tiré(s) des media 

* Approches de la culture populaire 
1ère session : ET : oral 

2ème session : écrit: 2 h : Question(s)
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Rédiger un texte argumentatif en langue anglaise
Mme  HOWE Kate

* Approche critique des media (images, presse écrite…)
 M. PARTEL Stéphane MCF
M. Gilbert ELBAZ Professeur
* Approches de la culture populaire américaine
   M. PARTEL Stéphane MCF

Nom  et code de l’UE :  UEO10-LS5-ANG : Culture et communication dans le monde anglophone
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	8
	2
	5
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO10a: Communication écrite en langue anglaise : rédiger un texte argumentatif
-Maîtriser  l'argumentation en situation de communication (comprendre les mécanismes de l’argumentation)

-Entraînement à la rédaction en  langue espagnole en suivant des consignes strictes

-Acquérir les outils théoriques de l'argumentation (rhétorique, théorie de l'argumentation...)

-Savoir construire une problématique

* UEO10b: Approche critique des media (images, presse écrite…)

-Savoir identifier le poids des idéologies et savoir analyser les textes polémiques
-Apprendre à croiser la parole avec l'image et l'écrit

-Etre capable de proposer une analyse critique de documents récents

* UEO10c: TICE-e-tourisme et communication institutionnelle
-Maîtriser la pratique des technologies de l'information et de la communication dans le domaine touristique

-Apprendre à intervenir dans l'événementiel, les relations de presse, l'organisation de tables rondes, de salons...

-Savoir élaborer des stratégies de communication et mettre en valeur son savoir-faire

-Acquérir les outils de la communication institutionnelle en prenant en compte les divers publics 

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Communication écrite en langue  anglaise : rédiger un texte argumentatif
	- Rédiger en anglais à partir de consignes précises
-10 CM + 8 TD

-Travail personnel : 60 h
	3

	Approche critique des media (images, presse écrite…)
	-Analyse de documents tirés des media

-8 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h
	2

	TICE-e-tourisme et communication institutionnelle (relations publiques, salons, événementiels) 


	-Entraînement  à la pratique des TICE à partir de supports liés au tourisme (ex: interviews de professionnels, analyse d’affiches…)

-Apprendre à élaborer des stratégies de communication et à mettre en valeur son savoir-faire
-8 CM + 10 TD

-Travail personnel : 60 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Rédiger un texte argumentatif en langue anglaise
-En CM: Méthodologie de la communication écrite en langue anglaise

-En TD: Travail de rédaction de textes argumentatifs (préparation à la maison) et correction

* Approche critique des media (images, presse écrite…)

-En CM: Méthodes de l'analyse critique 
-En TD: Analyse de documents 
* TICE-e-tourisme et communication institutionnelle
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Rédiger un texte argumentatif en langue anglaise
1ère session :  CC: 1er CC: libre, 2ème CC: écrit: 3 h: Rédiger un texte argumentatif en suivant des consignes précises 
2ème session : écrit: 3 h: Rédiger un texte argumentatif en suivant des consignes précises 

* Approche critique des media (images, presse écrite…)
1ère session : CC : 1er CC: libre, 2ème CC: écrit : 2 h: Analyse critique d'un ou de document(s) tiré(s) des media 

2ème session : écrit : 2 h: Analyse critique d'un ou de document(s) tiré(s) des media 

* TICE-e-tourisme et communication institutionnelle
1ère session : CC: 1er CC: libre, 2ème CC: Oral
2ème session : Ecrit de 2h (Questions)
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Rédiger un texte argumentatif en langue anglaise
Mme  Kate HOWE MCF

* Approche critique des media (images, presse écrite…)
 M. ELBAZ Gilbert Professeur

M. PARTEL Stéphane MCF
*TICE-e-tourisme et communication institutionnelle 

-Mme Hui-Ping WEN

-M. X (professionnel)
Nom  et code de l’UE : UEP5-LS5-ANGUE de Professionnalisation disciplinaire : Environnement scientifique
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche (Choix A: Enseignement; choix B: Recherche)
	3
	1.5
	5
	Parcours au choix

	Didactique  des langues/FLE (Choix A)
	3
	1.5
	5
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* Enseignement précoce de l’anglais
-Apprendre à éveiller de jeunes enfants à l'anglais  à partir de supports variés à dimension ludique (jeux, chants...)

-Acquérir les outils nécessaires à l'enseignement précoce de l'anglais
-Apprendre à organiser ces outils en séquences pédagogiques construites

* Traduction scientifique et technique 

-Acquérir un vocabulaire spécifique

-Se familiariser avec la langue scientifique et technique

-Etre capable de comprendre un texte scientifique ou un document présentant un lexique de spécialité 

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Choix A (Enseignement et Didactique des langues/FLE) et B (Recherche)

Enseignement précoce de l’Anglais
	-Etude des outils de l'enseignement précoce

-8 CM+ 16 TD

-Travail personnel : 75 h
	3 (Choix A)

1.5 (Choix B)

	Choix B

Traduction scientifique et technique
	-Corpus de textes scientifiques et techniques

-6 CM+ 18 TD

-Travail personnel : 75 h
	1.5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Enseignement précoce de l’anglais

En CM: Présentation des activités et des outils de l'enseignement précoce

En TD: Apprentissage de l'organisation de séquences pédagogiques construites
* Traduction scientifique et technique
Préparation à la maison et mise en commun en groupes de TD
7) Type d’évaluation retenue (A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Enseignement précoce de l’anglais
1ère session : ET: écrit : 2 h: Analyse d'une séquence pédagogique

Pas de 2ème session
* Traduction scientifique et technique

1ère session : CC : 1er CC: libre, 2ème CC: écrit de 2 h: traduction scientifique et/ou techniques Version ou thème ?
Pas de 2ème session 
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

*Enseignement précoce de l’Anglais

-M. X IUFM

 -M. X, enseignant du primaire, habilité en Anglais
* Traduction scientifique et technique
 X 
Nom  et code de l’UE : UEP5-LS5-ANG :UEde Professionnalisation disciplinaire : Préparer son insertion professionnelle
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	3
	1.5
	5
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* Préparation à l’entretien d’embauche 

-Savoir faire face à toutes les situations (gérer la pression, se préparer aux questions pièges, donner des exemples précis…) pour convaincre que l’on est le bon candidat 

-Etre capable de s’exprimer avec clarté et concision

-Savoir proposer une information de qualité

-Savoir lire le descriptif d’un poste  et analyser les tâches et les compétences requises

-Savoir faire le point sur sa candidature : points forts et points faibles (et présenter des mesures pour les corriger) et ses objectifs de carrière 

* Rédiger un dossier de candidature en anglais
-Etre capable de s’exprimer avec clarté et concision à l’écrit, en anglais

-Apprendre à rédiger un CV et une lettre de motivation

-Savoir faire le point sur sa candidature : points forts et points faibles  

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Préparation à l’entretien d’embauche  
	-Présentation du fonctionnement d’un entretien d’embauche

-Mises en situation d’entretiens d’embauche (jeux de rôles…) 

-Etudes de modèles de CV et de lettres d’embauche

-10 CM+ 14 TD

-Travail personnel : 80 h
	1.5

	Rédiger un dossier de candidature en anglais
	-Présentation de modèles de dossiers de candidature

-Exercices pratiques

-10 CM+ 14 TD

-Travail personnel : 80 h
	1.5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Préparation à l’entretien d’embauche en anglais
-En CM : Description des entretiens d’embauche 
-En TD : Exercices écrits et oraux de mise en pratique

* Rédiger un dossier de candidature en anglais

-En CM : Présentation de modèles de dossiers de candidature 
-En TD : Exercices écrits de mise en pratique

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Préparation à l’entretien d’embauche et au dossier de candidature en anglais
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : oral (simulation entretien d’embauche)

Pas de 2ème session 

* Rédiger un dossier de candidature en anglais
1ère session : CC: 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 1h30 (Rédiger une lettre de motivation en anglais)
Pas de 2ème session 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Préparation à l’entretien d’embauche et au dossier de candidature en espagnol
 -M. X, Professionnel
*Correspondance administrative et commerciale

 -M. X, professionnel
+

*Si Parcours Métiers de l’Enseignement et de la Recherche : 

-prendre 1 UE de Professionnalisation disciplinaire de 48 h (ou 2 SUEP de 24h chacune)  si choix B (Recherche) + 1 SUE de Professionnalisation transversale de 24 h.

-prendre 1 UE de Professionnalisation disciplinaire de 24 h si choix A (Enseignement) + 1 SUE de Professionnalisation transversale de 48 h (ou 2 SUEP de 24h chacune).

* Si Parcours Médiation interculturelle euro-caribéenne : prendre 2 SUE de Professionnalisation disciplinaire (Préparer son insertion professionnelle) de 24 h chacune + 1 UE de Professionnalisation transversale de 24 h. 

 Pour tous les étudiants : ?????? OBLIGATOIRE ???

-SUEP-LS5-ESP-CLES2 : Analyse orale de documents

-SUEP-LS5-ANG-CLES2 : Analyse orale de documents 
UE DE PROFESSIONNALISATION TRANSVERSALE :
Choix A : Métiers de l’enseignement primaire ou secondaire

-SUEP-LS5-SED : Stratégies d’enseignement et d’apprentissage

-SUEP-LS5-IUFM : Méthodologie de la note de synthèse liée à une problématique disciplinaire ou éducative

-SUEP-LS5-IUFM : Stage (d’une semaine) en primaire et/ou lycée et/ou collège

Choix B :Didactique du FLE
-SUEP-LS5-ISEF : Didactique de l’interculturalité

-SUEP-LS5-ISEF : Didactique des langues étrangères

SEMESTRE 6
Nom  et code de l’UE :  UEO11-LS6-ANG : Langue et traduction
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	3
	6
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/FLE
	8
	3
	6
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO11a: Syntaxe et traduction
-Entraînement à la traduction de phrases présentant des difficultés majeures

-Etre capable de réinvestir les acquis de grammaire expliquée pour faire les bons choix de traduction

-Savoir justifier ses choix

-Savoir confronter la « norme » et l’ « usage » 

*UEO11b: Techniques d’expression orale (salle multi-media)
-Etre capable de s’exprimer avec aisance quel que soit le support

-Maîtriser les divers registres de langue

-Développer une attitude interactive face au questionnement

-Savoir hiérarchiser et anticiper les informations, savoir équilibrer l’idée et l’illustration

-Gagner en aisance et en sécurité 

-Apprendre à improviser

*UEO11c: Apprentissage des langues et ouverture culturelle

-Comprendre comment parler une langue étrangère ouvre à l’Autre

-Développer le dialogue interculturel (curiosité positive) 

-Améliorer l’apprentissage du vivre ensemble en affirmant des valeurs partagées

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Syntaxe et traduction

	-Phrases en français, à traduire en espagnol (ou inversement), comportant des points syntaxiques complexes

-8 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 66 h
	3

	Techniques d’expression orale (salle multi-media)

	-Travail en salle multi-media sur l’expression orale 

-20 TD

-Travail personnel : 54 h
	3

	Apprentissage des langues et ouverture culturelle


	-La langue comme outil d’ouverture à l’autre

-8 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 66 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Syntaxe et traduction
En CM : Explication de points de morpho-syntaxe complexes 

En TD : Etre capable de réinvestir les acquis de grammaire expliquée pour faire les bons choix de traduction 

* Techniques d’expression orale (salle multi-media)
Travail en petits groupes en laboratoire

 * Apprentissage des langues et ouverture culturelle
En CM : La langue comme outil d’ouverture à l’autre 

       En TD : Etude de cas
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Syntaxe et traduction
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 1h : Phrases à traduire et à commenter
2ème session : écrit de 1h : Phrases à traduire et à commenter
* Techniques d’expression orale (salle multi-media)
1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : Oral
2ème session : Oral

* Apprentissage des langues et ouverture culturelle

1ère session : ET : écrit de 2 h : Question(s) et/ou étude de cas

2ème session : écrit de 2 h : Question(s) et/ou étude de cas

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Syntaxe et traduction
 Mme GOTTIN Annick PRCE

M. D’ALEXIS Robert PRAG

* Techniques d’expression orale (salle multi-media)
M. X, lecteur

*Apprentissage des langues et ouverture culturelle

 M. X IUFM

Nom  et code de l’UE :  UEO11-LS6-ANG : Langue et traduction
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	8
	3
	6
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO11a: Syntaxe et traduction
-Entraînement à la traduction de phrases présentant des difficultés majeures

-Etre capable de réinvestir les acquis de grammaire expliquée pour faire les bons choix de traduction

-Savoir justifier ses choix

-Savoir confronter la « norme » et l’ « usage » 

*UEO11b: Techniques d’expression orale (salle multi-media)
-Etre capable de s’exprimer avec aisance quel que soit le support

-Maîtriser les divers registres de langue

-Développer une attitude interactive face au questionnement

-Savoir hiérarchiser et anticiper les informations, savoir équilibrer l’idée et l’illustration

-Gagner en aisance et en sécurité 

-Apprendre à improviser

* UEO11c: Correspondance administrative et commerciale
-Acquérir les principes de base du style administratif et du style commercial

-Acquérir un vocabulaire spécifique

-Savoir différencier le type de correspondance selon la demande

-Maîtriser les règles générales de présentation des correspondances administratives et commerciales

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Syntaxe et traduction

	-Phrases en français, à traduire en anglais , comportant des points syntaxiques complexes

-8 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 66 h
	3

	Techniques d’expression orale (salle multi-media)

	-Travail en salle multi-media sur l’expression orale 

-20 TD

-Travail personnel : 54 h
	3

	Correspondance administrative et commerciale


	-Présentation de modèles de correspondances administratives et commerciales

-Exercices pratiques

-8 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 66 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Syntaxe et traduction
En CM : Explication de points de morpho-syntaxe complexes 

En TD : Etre capable de réinvestir les acquis de grammaire expliquée pour faire les bons choix de traduction 

* Techniques d’expression orale (salle multi-media)
Travail en petits groupes en laboratoire
 * Correspondance administrative et sociale
       -En CM : Présentation de modèles de lettres administratives et commerciales
       -En TD : Exercices écrits de mise en pratique

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Syntaxe et traduction

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 1h : Phrases à traduire et à commenter
2ème session : écrit de 1h : Phrases à traduire et à commenter
* Techniques d’expression orale (salle multi-media)

1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : Oral

2ème session : Oral

* Correspondance administrative et commerciale

1ère session : CC: 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 1h30 (Rédiger un courrier administratif ou commercial)

2ème session :  écrit de 1h30 (Rédiger un courrier administratif ou commercial)

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Syntaxe et traduction

 Mme GOTTIN Annick PRCE

M. D’ALEXIS Robert PRAG
* Techniques d’expression orale (salle multi-media)

M. X, lecteur

* Correspondance administrative et commerciale

 Mme Kate HOWE MCF
Nom  et code de l’UE :  UEO12-LS6-ANG : Mondes aéméricains et interculturalité
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	8
	3
	6
	Ossature obligatoire

	Didactique  des langues/FLE
	8
	3
	6
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO12a: Mondes américains : civilisation et interculturalité

-Etude d’une thématique liée au champ de la civilisation américaine et présentant un intérêt majeur du point de vue de l’interculturalité

-Approfondir certains aspects de civilisation et en explorer de nouveaux

-Savoir situer un événement sur l’axe du temps

-Mieux connaître les divers apports culturels indiens, noirs et européens en Amérique hispanique

-Etre capable de réactiver la méthode de la dissertation en Civilisation 

* UEO12b: Histoire des idées aux USA                                  
-Mieux comprendre la vie politique américaine contemporaine

-Connaître les grandes figures politiques et les courants idéologiques majeurs des USA
-Savoir analyser les discours et percevoir l’évolution des mentalités

-Savoir analyser un texte et définir le champ propre à chaque question 

-Etre capable de réactiver la méthode du commentaire dirigé en Civilisation

*UEO12c:  Littératures post-coloniales
-Etude d’œuvres majeures des littératures post-coloniales
-Etre capable d’étudier chaque œuvre dans sa singularité mais aussi en les référant aux mouvements socio-politiques de l’époque concernée

-Etre capable de réactiver la méthode de l’explication de textes  
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Mondes américains : civilisation et interculturalité

	-Etude d’une thématique majeure de l’histoire du monde  américain liée à l’interculturalité

-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	3

	Histoire des idées aux USA

	-Etude d’un corpus de textes choisis  mettant en valeur les courants idéologiques majeurs des USA

-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	2

	 Littératures post-coloniales

	-Etude d’œuvres majeures
-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Mondes américains : civilisation et interculturalité
-Présentation des courants idéologiques majeurs en CM

-Travail sur les textes en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

*  Histoire des idées aux USA
-Présentation de la thématique et de son intérêt interculturel en CM

-Travail sur les textes en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

* Littératures post-coloniales 
-Présentation  d’œuvres majeures issus des littératures post-coloniales
-Analyse des œuvres en TD préparation à la maison et mise en commun en cours
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Mondes américains : civilisation et interculturalité
1ère session : ET : Ecrit : Dissertation : 4h
2ème session : Dissertation : 4h

* Histoire des idées aux USA
 1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Ecrit : 3 h (Commentaire dirigé)
2ème session : Ecrit : 3 h (Commentaire dirigé)
*  Littératures post-coloniales
1ère session : CC : 1er contrôle continu : libre, 2ème contrôle continu : oral (explication d’un poème)
2ème session : Explication d’un poème à l’écrit : 3 h 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Mondes américains : civilisation et interculturalité

- M. ELBAZ Gilbert Professeur
*  Histoire des idées aux USA
-M.  PARTEL Stéphane MCF
*  Littératures post-coloniales
- Mme DONATIEN-YSSA Patricia MCF

Mme PRADEL Lucie MCF
Nom  et code de l’UE : UEO12-LS6-ANG : Environnement culturel et économique 
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	8
	3
	6
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* UEO12a: Mondes américains : civilisation et interculturalité

-Etude d’une thématique liée au champ de la civilisation anglo-américaine et présentant un intérêt majeur du point de vue de l’interculturalité

-Approfondir certains aspects de civilisation et en explorer de nouveaux

-Savoir situer un événement sur l’axe du temps

-Mieux connaître les divers apports culturels indiens, noirs et européens aux USA et dans la Caraïbe
-Etre capable de réactiver la méthode de la dissertation en Civilisation 

*UEO12b:  Approche de l’environnement économique et commercial du monde anglo-américain

-Mieux comprendre les caractéristiques actuelles de l’environnement économique et commercial anglo-américain en intégrant l’histoire en tant qu’éclairage du présent

-Mieux percevoir les enjeux et les conséquences des évolutions actuelles dans les marchés américains (ALENA, MERCOSUR, CARICOM…)
-Comprendre les mécanismes économiques en contexte de mondialisation

*UEO12c: Introduction à la gestion de l’entreprise

-Savoir créer (loi Dutreil…), gérer (créer une SCI, comptabilité…) et développer une entreprise (prévenir et anticiper les difficultés financières, organisation et management)

-Comprendre la fiscalité d’une entreprise

-Approfondir ses connaissances du monde bancaire

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Mondes américains : civilisation et interculturalité

	-Etude d’une thématique majeure de l’histoire du monde anglo-américain liée à l’interculturalité

-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	3

	Approche de l’environnement économique et commercial du monde anglo -américain

	-Etude de documents, avec mise en perspective économique et commerciale

-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	2

	Introduction à la gestion de l’entreprise

	-Analyser comment créer, gérer et développer une entreprise

-10 CM+ 10 TD

-Travail personnel : 66 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

* Mondes américains : civilisation et interculturalité
-Présentation des courants idéologiques majeurs en CM

-Travail sur les textes en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

* Approche de l’environnement économique et commercial du monde anglo -américain
-Présentation des caractéristiques de l’environnement économique et commercial anglo-américain en CM

-Travail sur des documents en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

* Introduction à la gestion de l’entreprise
-Présentation des caractéristiques du mode de fonctionnement des entreprises en CM

-Travail sur des documents en TD : préparation à la maison et mise en commun en cours
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Mondes américains : civilisation et interculturalité
1ère session : ET : Ecrit : Dissertation en civilisation : 4h
2ème session : Dissertation en civilisation : 4h

* Approche de l’environnement économique et commercial du monde anglo-américain
1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : Etude de document(s) : 3 h
2ème session : Etude de document(s) : 3 h

* Introduction à la gestion de l’entreprise
1ère session : CC : 1er CC : libre, 2ème CC : Etude (et /ou synthèse) de documents : 3 h

2ème session : Etude (et/ou synthèse) de documents : 3 h

1ère session : CC : 1er contrôle continu : libre, 2ème contrôle continu : oral

2ème session : Ecrit: 2h: Question(s)

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Mondes américains : civilisation et interculturalité

-M.  ELBAZ Gilbert Professeur
* Approche de l’environnement économique et commercial du monde anglo-américain

-M. PARTEL Stéphane MCF
* Introduction à la gestion de l’entreprise

M. X, professionnel 

Nom  et code de l’UE : UEP6-LS6-ANG : UE de Professionnalisation disciplinaire : 
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’Enseignement et de la Recherche
	
	
	
	

	Choix A : Enseignement OU Didactique  des langues/FLE

	2
	1
	6
	Parcours au choix

	Choix B : Recherche


	6+6
	3
	6
	Parcours au choix


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

* Approche comparée des patrimoines culturels caribéens
-Savoir inventorier les divers aspects du patrimoine : culturel, naturel, matériel, immatériel…

-Connaître le patrimoine pluriculturel de la Caraïbe francophone et anglophone

-Etre capable de comparer la gestion du patrimoine dans la Caraïbe francophone et anglophone   (dispositifs de protection, menaces, acteurs culturels, festivals, échanges…)

-Comprendre le tourisme culturel comme vecteur de développement économique et touristique, comme enjeu collectif et humain
-Connaître les rapports hommes/milieux dans le contexte caribéen d’identités plurielles (héritages historiques…)
* Institutions et droit du tourisme

-Connaître les règles applicables au secteur du tourisme (code du tourisme) et régissant les activités et les professions du tourisme

-Etre capable de distinguer la répartition des compétences touristiques (Etat, collectivités territoriales…)

-Tourisme et éthique

*  Ecriture et revendication
-Comprendre les fondements de la littérature américaine et caribéenne en rapport avec les mouvements de revendications

-Savoir  argumenter à partir d’un texte littéraire

-Savoir  mettre en perspective la production littéraire et les idéologies socio-politiques

*  La question du genre dans le monde américano-caraïbe
-Connaître la situation, le rôle et la résistance des femmes, et des homosexuel, ainsi que le rapport entre hommes et femmes dans un contexte donné

-Savoir situer un événement sur l’axe du temps, mais aussi par rapport aux faits majeurs de l’histoire d’un pays ou d’un sous-espace

-Savoir construire une réponse argumentée

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Choix A : Enseignement OU Didactique  des langues/FLE
Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

	-Etude comparée de divers éléments du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone
-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
	2

	Choix B : Recherche

Institution et patrimoine caribéens

+

  Idéologie et pouvoir dans le monde américano- caraîbe


	- Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

-Etude comparée de divers éléments du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone
-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
+

Institutions et droit du tourisme

-Etude de documents portant sur le droit du tourisme

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
- Ecriture et revendication
-Travail sur les mondes américano-caraïbe pour dégager les enjeux de pouvoir

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
+

- La question du genre dans le monde américano-caraïbe
-Etude d’une thématique majeure de l’histoire d’un ou de plusieurs pays  de la zone américano caraïbe 0 partir de textes

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h

	6 (3+3)

6 (3+3)

6 (3+3)




6) Modalités pédagogiques retenues pour l’UE (dont enseignement non présentiel et mode d’accompagnement en F. C.) :

*Approche comparée des patrimoines culturels caribéens
      -En CM : découverte des richesses plurielles du patrimoine dans la Caraïbe francophone et anglophone   : atouts, faiblesses, valorisation. Présentation du tourisme culturel

      -En TD : Etudes comparées de traditions orales, d’arts visuels … et autres expressions culturelles
* Institutions et droit du tourisme

       -En CM : Explication des règles applicables au secteur du tourisme

 -En TD : Etudes de documents sur les institutions et le droit du tourisme
*  Ecriture et revendication
-En CM : Etude de thématiques présentant un intérêt majeur du point de vue de la compréhension des mondes  américano-caraïbe
-En TD : Commentaires dirigés de textes : questions à préparer à la maison et mise en commun en cours

*  La question du genre dans le monde américano-caraïbe

-En CM : Présentation de la thématique et de son intérêt historique

-En TD : Travail sur les textes, préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

7) Type d’évaluation retenue (A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
* Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Analyse comparée de documents : 2 h 

Pas de 2ème session 

* Institutions et droit du tourisme

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Question(s) : 2 h 

Pas de 2ème session 

* Ecriture et revendication
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 3 h : commentaire dirigé
Pas de 2ème session 

*  La question du genre dans le monde américano-caraïbe
1ère session : ET : Ecrit de 3 h : Analyse argumentée d’un texte

Pas de 2ème session 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Approche comparée des patrimoines culturels caribéens
Mme MAXIMIN Colette Professeur
M. X : professionnel

*Institutions et droit du tourisme

M. X, Intervenant de la faculté de Droit

*  Ecriture et revendication
Mme MAXIMIN Colette Professeur
La question du genre dans le monde américano-caraïbe

Mme Dominique AURELIA MCF

Mme Lucie PRADEL MCF
Nom  et code de l’UE :UEP6-LS6-ANG : UE de Professionnalisation disciplinaire : Institution et patrimoine caribéens
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Médiation interculturelle euro-caribéenne
	6+6
	3
	6
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

*Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

-Savoir inventorier les divers aspects du patrimoine : culturel, naturel, matériel, immatériel…

-Connaître le patrimoine pluriculturel de la Caraïbe francophone et hispanophone

-Etre capable de comparer la gestion du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone (dispositifs de protection, menaces, acteurs culturels, festivals, échanges…)

-Comprendre le tourisme culturel comme vecteur de développement économique et touristique et enjeu collectif
-Connaître les rapports hommes/milieux dans le contexte caribéen d’identités plurielles (héritages historiques…)
*Institutions et droit du tourisme

-Connaître les règles applicables au secteur du tourisme (code du tourisme) et régissant les activités et les professions du tourisme

-Etre capable de distinguer la répartition des compétences touristiques (Etat, collectivités territoriales…)

-Tourisme et éthique

* *  Ecriture et revendication
-Comprendre les fondements de la littérature américaine et caribéenne en rapport avec les mouvements de revendications

-Savoir  argumenter à partir d’un texte littéraire

-Savoir  mettre en perspective la production littéraire et les idéologies socio-politiques

*  La question du genre dans le monde américano-caraïbe
-Connaître la situation, le rôle et la résistance des femmes, et des homosexuels ainsi que le rapport entre hommes et femmes dans un contexte donné

-Savoir situer un événement sur l’axe du temps, mais aussi par rapport aux faits majeurs de l’histoire d’un pays ou d’un sous-espace

-Savoir construire une réponse argumentée

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Institution et patrimoine caribéens

	*Approche comparée des patrimoines culturels caribéens
- Etude comparée de divers éléments du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone
-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
*Institutions et droit du tourisme
-Etude de documents portant sur le droit du tourisme

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h

	6 (3+3)

	Idéologie et pouvoir dans le monde américano- caraîbe
	* Ecriture et revendication

-Travail sur les mondes américano-caraïbe pour dégager les enjeux de pouvoir

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
+
- La question du genre dans le monde américano-caraïbe

-Etude d’une thématique majeure de l’histoire d’un ou de plusieurs pays  de la zone américano caraïbe 0 partir de textes

-12 CM+ 12 TD

-Travail personnel : 75 h
- 


	6 (3+3)


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

*Approche comparée des patrimoines culturels caribéens
      -En CM : découverte des richesses plurielles du patrimoine dans la Caraïbe francophone et hispanophone : atouts, faiblesses, valorisation. Présentation du tourisme culturel

      -En TD : Etudes comparées de traditions orales, d’arts visuels … et autres expressions culturelles
* Institutions et droit du tourisme

       -En CM : Explication des règles applicables au secteur du tourisme

 -En TD : Etudes de documents sur les institutions et le droit du tourisme
*  Ecriture et revendication
-En CM : Etude de thématiques présentant un intérêt majeur du point de vue de la compréhension des mondes  américano caraïbe
-En TD : Commentaires dirigés de textes : questions à préparer à la maison et mise en commun en cours

*  La question du genre dans le monde américano-caraïbe
-En CM : Présentation de la thématique et de son intérêt historique

-En TD : Travail sur les textes, préparation à la maison et mise en commun en cours, à partir d’une réflexion critique

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
*Mondes indiens en Amérique hispanique

* Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Analyse comparée de documents : 2 h 

Pas de 2ème session 

* Institutions et droit du tourisme

1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : Question(s) : 2 h 

Pas de 2ème session 

* Ecriture et revendication
1ère session : CC : 1er CC : libre ; 2ème CC : écrit de 3 h : commentaire dirigé
Pas de 2ème session 

*  La question du genre dans le monde américano-caraïbe
1ère session : ET : Ecrit de 3 h : Analyse argumentée d’un texte

Pas de 2ème session 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

* Approche comparée des patrimoines culturels caribéens

Mme MAXIMIN Colette Professeur
M. X : professionnel

*Institutions et droit du tourisme

M. X, Intervenant de la faculté de Droit

*  Ecriture et revendication
 Mme MAXIMIN Colette Professeur
*  La question du genre dans le monde américano-caraïbe
Mme AURELIA Dominique MCF

Mme Lucie PRADEL MCF  
Choisir une majeure : (à mettre avant ?)
*Si Majeure = Métiers de la recherche : prendre 2 UEP de professionnalisation disciplinaire de 48 h (ou 4 SUEP de 24h chacune) SUEP6a-LS6-ESP ET SUEP6b-LS6-ESP + 1 SUEP de professionnalisation transversale de 24 h, à choisir dans la liste suivante, choix A ou choix B.

* Si Majeure = Métiers de l’enseignement : prendre 1 SUEP de professionnalisation disciplinaire de 24 h SUEP6a-LS6-ESP OU SUEP6b-LS6-ESP + 2 UEP de professionnalisation transversale de 48 h (ou 4 SUEP de 24 h), à choisir dans la liste suivante, choix A ou choix B.

Choix A : Métiers de l’enseignement primaire ou secondaire

-SUEP-LS6-SED : Histoire des idées pédagogiques

-SUEP-LS6-IUFM : Méthodologie de la note de synthèse liée à une problématique disciplinaire ou éducative

-SUEP-LS6-IUFM : Stage (d’une semaine) en primaire et/ou lycée et/ou collège

-SUEP-LS6-SED : Enseignement spécialisé ou public en difficulté (qui fonctionnera en même temps comme UEP de spécialisation en SED)

Choix B :Didactique du FLE
-SUEP-LS6-ISEF : Apprentissage des langues et créativité

-SUEP-LS6-ISEF : Géopolitique de la francophonie

-SUEP-LS6-ISEF : Histoire de la langue française et de la francophonie

-SUEP-LS6-ISEF : Les particularités régionales des français dans le monde 

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom et code de l’UE :  SUE de professionnalisation transversale FLE :

SUEP de rnforcement des savoirs généraux : 

Littérature et interculturalité FLE
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	3
	1
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises) : 

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Littérature et interculturalité FLE

	À partir de l’étude des différents courants de la critique – et singulièrement de la critique de la réception, le cours s’attachera à montrer la spécificité du traitement du texte littéraire en cours de français langue étrangère, et son autonomie par rapport au cours de littérature en français langue maternelle. Dans ce cadre, seront particulièrement mis en évidence les apports des textes littéraires à l’enseignement / apprentissage des « langues-cultures », en particulier dans les champs culturel et interculturel.

L’approche théorique sera complétée par la mise en situation des étudiants, à vocation réflexive.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : SUEP Métiers de l’enseignement et de la recherche FLE / SUEP Licence Pro-Insertion pro :

Enseigner le français en milieu plurilingue
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	3
	1
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Enseigner le français en milieu plurilingue

	Le cours analysera, sous l’angle de la sociolinguistique et de la politique linguistique, les différentes situations de plurilinguisme et étudiera l’évolution de la prise en compte, par la didactique, de la notion de « langues en contact ». On présentera, à titre d’illustration, différents programmes, ou projets, tels que l’immersion canadienne, la pédagogie de la convergence, l’éducation bilingue, la « pédagogie intégrée », l’enseignement précoce des langues.


	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : UEP de professionnalisation transversale :  

Didactique du FLE 1 :

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Didactique des langues/FLE
	6
	2
	5
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Enseigner et apprendre les langues étrangères : concepts, méthodes et pratiques

	Le cours s’attachera à mettre en évidence les concepts didactiques centraux de l’enseignement / apprentissage du FLE dans les approches communicatives et actionnelles, dont il s’agira aussi de décrire et comprendre  l’évolution des années 1980 à aujourd’hui.

Les pratiques pédagogiques induites seront également abordées, notamment à travers une analyse critique de différentes générations de méthodes et manuels.
	3

	Didactique de l’interculturalité

	Le passage de la didactique des langues à la didactique des langues-cultures, fondée sur une approche interculturelle, constitue l’objet de ce cours.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : UEP de professionnalisation transversale :  

Didactique du FLE 2 

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Didactique des langues/ FLE
	12
	3
	6
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Géopolitique de la Francophonie
	Le cours s’attachera à dresser l’état des lieux actuel des espaces francophones, en en montrant la diversité linguistique et culturelle.
	0.75

	Histoire de la langue française et de la francophonie
	Le cours, complémentaire de « Géopolitique de la Francophonie », brossera l’ histoire de la langue française, des origines à nos jours, de son institutionnalisation, et celle, en parallèle, des institutions francophones. 
	0.75

	Apprentissage des langues et créativité

	Le cours replacera dans une perspective historique l’apparition de pratiques ludiques et de créativité en classe de français langue étrangère. Il analysera les différentes formes et les supports pris au fil du temps par ces pratiques et proposera une analyse critique de leur utilisation.

Tant en expression orale qu’écrite, il s’agira aussi de montrer et de faire pratiquer aux étudiants certaines de ces activités, dans une visée réflexive.
	0.75

	Les particularités régionales des français dans le monde
	Le cours s’attachera à décrire les particularités des différentes variétés de français telles qu’elles sont parlées dans le monde, et tirera les conséquences sur les plans socioculturel et didactique.
	0.75


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

Nom  et code de l’UE :  

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	
	
	

	
	
	

	
	
	


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
1ère session : CC 

2ème session : 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

2/ UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

   SEMESTRE 1

Nom  et code de l’UE :  

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	
	
	

	
	
	

	
	
	


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
1ère session : CC 

2ème session : 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

ANNEXE 4 

 Nouvelle Habilitation 

Où 

Renouvellement d’habilitation

· S’il s’agit d’une nouvelle habilitation, Indiquer les éléments suivants :

- Flux attendus (effectifs ; origine des étudiants) ;

EN Anglais : L1 160 ; L2 150 ; L3 130
- Positionnement de la formation :

- dans l’offre de l’établissement, et par rapport aux activités de recherche développées dans l’établissement

· S’il s’agit d’un renouvellement d’habilitation, indiquer les éléments suivants :
- le bilan qualitatif et quantitatif de la mention, à travers notamment :  le bilan des dispositifs contribuant à son pilotage: conseil de perfectionnement, jury des examens, etc. ;

- les dispositifs d’évaluation des enseignements, notamment par les étudiants (en précisant les modalités de suivi mises en œuvre et les conséquences de cette évaluation sur les formations) ;

- les données et indicateurs relatifs :

- aux flux observés,

- à l’origine des étudiants (mobilité géographique, cursus antérieur),

- au déroulement du cursus (abandons, réorientations, redoublements, passage dans l’année supérieure, obtention du diplôme),

- à la sortie du cursus (insertion professionnelle, concours, poursuite d’études).

Après avoir observé une baisse des effectif, les dispositifs mis en place depuis la réforme LMD, notamment les aides à la réussites, le mode d’évaluation (plus de contrôle continu, plus d’oraux) et un suivi plus régulier du travail personnel des étudiants par le biais de remise de dossier et de devoirs, a permis une amélioration des résultats des examens et une nouvelle augmentation des effectifs. La qualité de l’enseignement en LLA spécialité anglais s’est amélioré, les flux sont désormais positifs et l’origine des étudiants est de plus en plus diversifiée.


Les abandons en cours de cursus sont en baisse, et les étudiants qui partent en cours de L ont tendance à revenir finir leur cursus en Martinique.
 UE à Caractères Professionnels inter-domaines
Nom  de l’UE : méthodologie de la note de synthèse liée à une problématique disciplinaire ou éducative

1) Responsable : Eve Derrien, MCF Lange et littérature ancienne, IUFM Martinique
2)  Liste des spécialités  ou autres mentions  dont l’UE fait partie:

	Spécialité ou mention
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	UEP interdomaines
	3
	
	5
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : 

 Analyser une ensemble de documents dans le but de rédiger une note de synthèse ( compétence  destinée à répondre à des épreuves de concours)
4) Pré- requis : aucun

5) Contenu de l’UE : 24 heures

	Intitulé  des  EC

(réduire le nombre de lignes selon le nombre d’E C)
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	
	 Parcourir et lire rapidement un ensemble de documents (de 3 à 6) réunis dans un dossier. En déterminer le thème 
 Identifier les documents afin d’en posséder une vision globale fondée sur des repères (auteur, titre, date de publication, genre du texte, …).  
Analyser les documents textuels afin d’en avoir une compréhension précise: modes, temps, verbes introducteurs, adverbes, lexique, registres, procédés, … Repérer les différentes fonctions des passages des textes, identifier les intentions.

 Confronter les documents, les rapprocher en fonction de critères objectifs afin de préparer l’introduction.  
Comparer les documents : opinions identiques, contradictoires, complémentaires afin de mettre en relation éléments informatifs, analytiques, arguments et exemples pour préparer le plan. 4hetd (évaluation)

Elaborer un plan détaillé à partir des indices précédents : dossier homogène ? hétérogène ?, ordre logique ?, ordre progressif ? : Chaque partie utilise plusieurs documents + tous les points sont abordés  

 Rédiger.  
TD 24H

Travail personnel : 128H
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

En présentiel , sous forme d’ateliers

7) Type d’évaluation retenue : évaluation terminale sous la forme d’une note à rédiger 
8) Qualité des Autres Intervenants dans l’UE : formateurs IUFM professeurs certifiés ou agrégés
9) Bibliographie

Nom  de l’UE : méthodologie de la note de synthèse liée à une problématique disciplinaire ou éducative

1) Responsable : Eve Derrien, MCF Lange et littérature ancienne, IUFM Martinique
2)  Liste des spécialités  ou autres mentions  dont l’UE fait partie:

	Spécialité ou mention
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	UEP interdomaines
	3
	?
	6
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : 

 Analyser une ensemble de documents dans le but de rédiger une note de synthèse ( compétence  destinée à répondre à des épreuves de concours)
4) Pré- requis : aucun

5) Contenu de l’UE : 24 heures

	Intitulé  des  EC

(réduire le nombre de lignes selon le nombre d’E C)
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	
	 Parcourir et lire rapidement un ensemble de documents (de 3 à 6) réunis dans un dossier. En déterminer le thème 
 Identifier les documents afin d’en posséder une vision globale fondée sur des repères (auteur, titre, date de publication, genre du texte, …).  
Analyser les documents textuels afin d’en avoir une compréhension précise: modes, temps, verbes introducteurs, adverbes, lexique, registres, procédés, … Repérer les différentes fonctions des passages des textes, identifier les intentions.

 Confronter les documents, les rapprocher en fonction de critères objectifs afin de préparer l’introduction.  
Comparer les documents : opinions identiques, contradictoires, complémentaires afin de mettre en relation éléments informatifs, analytiques, arguments et exemples pour préparer le plan. 4hetd (évaluation)

Elaborer un plan détaillé à partir des indices précédents : dossier homogène ? hétérogène ?, ordre logique ?, ordre progressif ? : Chaque partie utilise plusieurs documents + tous les points sont abordés  

 Rédiger.
TD 24H

Travail personnel : 128H
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

En présentiel , sous forme d’ateliers

7) Type d’évaluation retenue : évaluation terminale sous la forme d’une note à rédiger 
8) Qualité des Autres Intervenants dans l’UE : formateurs IUFM professeurs certifiés ou agrégés
9) Bibliographie

Nom  de l’UE : SUEP IUFM : Préparation au concours de PE : apports scientifiques
1) Responsable : Jean-François Culus, MCF mathématiques IUFM Martinique
2)  Liste des spécialités  ou autres mentions  dont l’UE fait partie:

	Spécialité ou mention
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Mathématiques
	3
	
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : 

L'objectif principal de cette option est une remise à niveau en mathématiques destinée aux étudiants désirant préparer le concours du professorat des écoles. Elle est aussi l'occasion de revoir des mathématiques élémentaires, faisant partie de la culture générale, avec un certain recul et moins d'appréhension. Les mathématiques abordés ici seront utiles également à tout étudiant souhaitant passer les concours de la fonction publique comportant une épreuve de mathématiques.


Les thèmes abordés dans cette UE sont les suivantes :
Arithmétique et numération : nombres entiers naturels, relatifs, rationnels, réels, divisibilité, bases, calculer avec des fractions, des puissances, des racines, etc.

Algèbre : équations du premier et du second degré, systèmes d'équations linéaires, mise en équation d'un problème et résolution.

Géométrie plane : points, droites, segments, cercles, polygones remarquables, théorèmes de Thalès et Pythagore, angles, périmètres, aires, transformation du plan.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

Cette UE optionnelle (4ieme Semestre, 48h) s'adresse à un public de non spécialiste et ne demande aucun pré-requis.
5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire le nombre de lignes selon le nombre d’E C)
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Mathématiques


	Trois volets : Arithmétique et numération, Algèbre et Géométrie plane.

L’enseignement se fait en présentiel (TD de 1h30 ou 2h uniquement).

L’enseignant présente quelques rappels de cours puis propose la résolution d’exercices directement liés à la thématique abordée.
24H TD.

Travail personnel : 128H.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :

L’enseignement se fait en présentiel, sous forme de cours-TD intégrés. Après quelques rappels de cours, l’enseignant proposera des exercices de mise en œuvre directe. 

7) Type d’évaluation retenue 

Un partiel (de 3h) ainsi qu’un examen terminal (de 3h), chacun comportant pour moitié une partie QCM et une partie exercice à résoudre. 

8) Qualité des Autres Intervenants dans l’UE :

Selon le nombre d’étudiants inscrits dans cette UE : les intervenants seront des maîtres de conférences ou formateurs (professeurs agrégés ou certifiés) de l’IUFM (ainsi qu’éventuellement des enseignants de l’éducation nationale selon les besoins).

9) Bibliographie

- Manuel d'enseignement de 3ème (exemple, manuel Sésamath, disponible gratuitement à télécharger sur internet).
-  Mathématiques : Tome 1 et Tome 2 (de Roland Charnay et Michel Mante), Collection Hatier Concours (Professeur des écoles).
-  QCM de français et de mathématiques : Admission en 1ère année d'IUFM et concours de la fonction publique catégorie C (de Jean Fournier-Bergeron, Martine Marzloff, Roland Charnay et Michel Mante), Collection Hatier Concours.
Nom  de l’UE : 
UE de Professionnalisation transversale, choix A. Métiers de l’enseignement primaire et secondaire, L3S5
SUEP SED : Education et inclusion des personnes en situation de handicap
1) Responsable : Michel Tondellier, MCF Sciences de l’éducation UAG 

2)  Liste des spécialités  ou autres mentions  dont l’UE fait partie:

	Spécialité ou mention
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	SED-G


	3
	1 
	S5
	Parcours au choix




Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Ce cours a pour objectif d’acquérir une culture des problématiques sociales et éducatives du champ du handicap, connaître l’environnement institutionnel et identifier les actions et les pratiques propres aux différentes structures d’éducation et de formation des personnes en situation de handicap. Etre capable de mettre en perspective les enseignements de l’UV et les actions professionnelles  analysées.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

Néant.

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire le nombre de lignes selon le nombre d’E C)
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Education et inclusion des personnes en situation de handicap 
	Evolution des problématiques sociales et éducatives et du champ institutionnel des situations de handicap. Les enjeux de la classification, approche notionnelle et pratiques éducatives en milieu scolaire et médico-social,  Intégration/Inclusion ? Sens, enjeux, pratiques. 

- 24 HTD

- Travail personnel : 128 H.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement : CM, séminaire avec des professionnels et des acteurs politiques et associatifs du champ du handicap, TD, TP, Travail personnel.
7) Type d’évaluation retenue (A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Dossiers d’étude thématique et Exposés oraux en groupe.
8) Qualité des Autres Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels, autres que le responsable)

· Fernand Sainte-Rose, chargé de cours et responsable pédagogique de l’IUFC
· Intervenants à titre bénévole : Président association de personnes déficientes auditives/visuelles, Professeur en langue de signes, Professionnels du champ des situations de handicap.
9) Bibliographie sommaire :
· ARMSTRONG, Felicity, « Intégration ou inclusion ? L’évolution de l’éducation spéciale en Angleterre, Revue Française de pédagogie », INRP, Situations de handicap et inclusion scolaire, n°134, Janv-Fev-Mars 2001.

· GARDOU, Charles, Connaître le handicap, reconnaître la personne, Ed. Erès, 2005.

· CHAUVIERE, Michel ; PLAISANCE Eric, L’école face aux handicaps : Education spéciale ou éducation intégrative, PUF, 2000.

· GATEAUX-MENNECIER Jacqueline, La débilité légère, une construction idéologique, Edit. du CNRS, 1990.

· GATEAUX-MENNECIER Jacqueline, Bourneville et la médecine mentale et l’enfance, l’humanisation du déficient mental au XIXe siècle, L’Harmattan, 2003.

· SAINTE-ROSE Fernand, «Naviguer des terres de la contention aux espaces de l'éducation » in Denis POIZAT (Dir.) Education et handicap, d’une pensée territoire à une pensée monde, Erès, Novembre, 2004.

Nom  de l’UE : 
UE de Professionnalisation transversale, choix A. Métiers de l’enseignement primaire et secondaire, L3S5
SUEP SED : Des stratégies d’apprentissage aux stratégies d’enseignement.
1) Responsable : Huiping Wen, MCF Sciences de l’éducation UAG)
2)  Liste des spécialités  ou autres mentions  dont l’UE fait partie:

	Spécialité ou mention
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	SED-G


	3
	1 
	S5
	Parcours au choix


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Ce cours a pour objectif d’amener les étudiants à réfléchir sur l’optimisation de la situation pédagogique en termes des stratégies développées à la fois par les apprenants et les enseignants. 

4) Pré-requis (le cas échéant) :

Néant.

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire le nombre de lignes selon le nombre d’E C)
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Des stratégies d’apprentissage aux stratégies d’enseignement

	- 12h CM

Nous partirons des stratégies d’apprentissage (O’Malley et Chamot, 1990) pour aboutir aux stratégies d’enseignement. Les stratégies métacognitives, cognitives et socio-affectives seront examinées en détail ainsi que les profils cognitifs et les théories de motivation. 

- 12h TD

Au cours des travaux dirigés, les étudiants devront concevoir et réaliser une séquence pédagogique qui intégrera les connaissances acquises lors des CM.

Travail personnel : 128H.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Cours magistraux : exposés

Travaux dirigés : conception, élaboration et réalisation des séquences pédagogiques favorisant l’utilisation et le développement de stratégies d’apprentissage et d’enseignement. 

7) Type d’évaluation retenue (A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu : 

· exercice sur table ; 

· production d’une séquence de cours accompagnée d’un dossier explicitant les démarches pédagogiques et les théories sous-jacentes 

8) Qualité des Autres Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels, autres que le responsable)

9) Bibliographie sommaire :
· CYR Paul (1998). Les stratégies d’apprentissage. Paris : CLE international. 

· DEVELAY Michel (2004). De l’apprentissage à l’enseignement. Paris : ESF. 4e édition. 
· GARDNER Howard (1999). Intelligence Reframed. Multiple intelligences for the 21st century. New York : Basic Books. 

· JONNAERT Philippe & VANDER BORGHT Cécile (1999). Créer des conditions d’apprentissage :Un cadre de référence socioconstructiviste pour une formation didactique des enseignants. Bruxelles : De Boeck. 

· MEIRIEU Philippe (1991). Apprendre…oui, mais comment ? Paris : ESF. 

· TOCZEK Marie Christine & MARTINOT Delphine (Dir.) (2004). Le défi éducatif : Des situations pour réussir. Paris : Armand Colin. 
Nom  de l’UE : 
SUE Métiers de l’enseignement et de la recherche, L2S4
SUEP SED/IUFM : Introduction à la psychologie de l’enfant et de l’adolescent.
1) Responsable : A déterminer, MCF de psychologie Sciences de l’éducation UAG
A nommer sur le poste laissé vacant par Isabelle Negro 
2)  Liste des spécialités  ou autres mentions  dont l’UE fait partie:

	Spécialité ou mention
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	SED-G


	3
	1
	4
	Parcours au choix




Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Ce cours a pour objectif de permettre l’acquisition des fondamentaux de la psychologie clinique, connaître les concepts et les méthodes. Agir sur les représentations divulguées par la médiatisation et axé l’approche sur la réalité scientifique de la discipline.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

Néant.

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire le nombre de lignes selon le nombre d’E C)
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Introduction à la psychologie d l’enfant et de l’adolescent.
	-acquisition des principales théories, concepts fondamentaux et modèles.

-investigation de l’inconscient selon les découvertes de Sigmund FREUD.

-savoir utiliser les connaissances développées sur le comportement de l’enfant et de l’adolescent.

- Processus de l’adolescence.

-savoir restituer à l’oral et à l’écrit les concepts, les modèles et les données de la discipline.

-le développement « dit » normal/le développement « dit » pathologique.

- Approche anthropologique psychanalytique : Culture/psychologie. 
- 12CM + 12TD

- Travail personnel : 128H
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Les enseignements s’appuient sur un CM ( qui décline les apports théoriques, conceptuels et méthodologiques) et un TD conçu  comme un encadrement à l’analyse et à la recherche  de documents ( textes et  films). Présentation de vidéo-cassettes qui illustrent les cours.

7) Type d’évaluation retenue (A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Examen terminal écrit de 2 heures.
8) Qualité des Autres Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels, autres que le responsable)

Mme Broche-Jarrin, professionnelle.
9) Bibliographie sommaire :
Bibliographie.
· DORNES M. (2002), Psychanalyse et psychopathologie du premier âge, éd  P.U.F, Paris.

· FORGET JM (2005), l’Adolescent face à ses actes …et aux autres , éd ERES, Toulou

· FREUD S, (1949), Trois essais sur la théorie de la sexualité, éd GALLIMARD, Paris.

· THOURET D, ( 2004), La parentalité à l’épreuve du développement de l’enfant. Approche psychanalytique,

· éd ERE, Toulouse..

· WINNICOT D, (1969), De la pédiatrie à la psychanalyse, éd PAYOT, Paris.

Dictionnaire.

· MOJOLLA A, (2002), Dictionnaire international de la psychanalyse : notion, biographies, œuvres, évènements, institutions, éd ALMANN-LEVY, Paris.

Revues.

· Devenir, Cahier de l’Afrée, Revue  psychanalyse de l’enfant, Journal Français de psychiatrie, Spirale.

Nom  de l’UE : 
SUE Métiers de l’enseignement et de la recherche, L2S3
SUEP SED/IUFM : Introduction à la sociologie de l’éducation
1) Responsable : Michel Tondellier, MCF Sciences de l’éducation UAG 
2)  Liste des spécialités  ou autres mentions  dont l’UE fait partie:

	Spécialité ou mention
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	SED/IUFM

Métiers de l’enseignement et de la recherche
	3
	1,5
	S3
	Parcours au choix




Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Découverte des grands domaines de la sociologie de l’éducation

4) Pré-requis (le cas échéant) :

Néant.

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire le nombre de lignes selon le nombre d’E C)
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	UEC libre

Introduction à la sociologie de l’éducation
	1. L’école, facteur d’ascension ou de reproduction sociales

2. L’école et la diversité urbaine

3. Les pratiques éducatives des familles 

4. l’école entre l’espace local et national

5. La diversité de l’offre de formation : entre le public et le privé

6. La mixité et l’école 

CM 12H - TD 12H

Travail personnel : 128H
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Cours magistraux et TD. Les travaux en TD porteront sur l’étude de textes fondamentaux en sociologie de l’éducation.

7) Type d’évaluation retenue (A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Un texte à analyser
8) Qualité des Autres Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels, autres que le responsable)

- Enseignants IUFM
9) Bibliographie sommaire :
Bibliographie

Baudelot, C. et Establet, R. (1992). Allez les filles ! Paris, Seuil, «L'Epreuve de faits» ; 244 p.

Beaud S. (2002). 80 %, au bac… et après ? Les enfants de la démocratisation scolaire. Paris, La Découverte, « Textes à l’appui » ; 330 p.

Boudon R. (1973). L’inégalité des chances. Essai sur la mobilité dans les sociétés industrielles, Paris, Armand Colin.

Bourdieu P., Passeron, J.-C. (1970). La Reproduction. Éléments pour une théorie de l’enseignement, Paris, Éditions de minuit ; 280 p.
De Queiroz, J.-M. (1995). L’école et ses sociologues, Paris, Nathan, « 128 », 128 p.

Duru-Bellat M, Van Zanten A. (1999). Sociologie de l’école, Paris, Armand Colin, « U », 252 p.

Revues

Revue française de Pédagogie, Education et sociétés.

Nom  de l’UE : Sensibilisation aux métiers de l’enseignement   

1) Responsable :  Dominique Groux, Professeure en Sciences de l’Education (UAG)
2)  Liste des spécialités  ou autres mentions  dont l’UE fait partie:

	Spécialité ou mention
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Toutes
	3 
	
	3
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : 

- Iidentifier les acteurs de la communauté éducative, les structures, dispositifs, les organisations pédagogiques et administratives

- Identifier les principes fondamentaux du système

4) Pré- requis : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire le nombre de lignes selon le nombre d’E C)
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	
	1- Les  cinq grands principes de l’éducation nationale au travers de la Constitution et du Code de l’éducation. 

2- L’organigramme du système éducatif actuel : un exemple l’académie de Martinique ; quelques chiffres de l’éducation nationale.

3- L’organisation générale : les compétences de l’état, des collectivités territoriales, l’enseignement privé. 

4- L’organisation scolaire : l’école primaire, le collège, les lycées généraux et professionnels ; les CFA.

5- La formation continue des adultes

24H

Travail personnel : 128H
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Cours en présentiel, étude de cas (plateforme électronique)
7) Type d’évaluation retenue 
· un QCM sur les connaissances acquises

· un texte à analyser 

8) Qualité des Autres Intervenants dans l’UE : 

- Professeurs des écoles, conseillers pédagogiques, professeurs de collège, lycées, conseillers principaux d’éducation, inspecteurs, personnels de direction.

9) Bibliographie 

· Toulemonde Bernard (2006). Le système éducatif en France, La documentation française.
· Deubel P., Huart JM (2004). 100 fiches pour comprendre le système éducatif Bréal.
· Magliulo B. (2005). Les grandes questions de l’Education nationale, L’Etudiant.
Nom  de l’UE : 
UE de Professionnalisation transversale, L3S6
UEP SED : Histoire des idées pédagogiques
1) Responsable : Michel Tondellier, MCF Sciences de l’éducation UAG 

2)  Liste des spécialités  ou autres mentions  dont l’UE fait partie:

	Spécialité ou mention
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Toutes
	3
	
	S6
	Ossature pour SED-G Parcours au choix pour les autres


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Le but de ce cours est de comprendre comment s’est constituée chronologiquement (de l’Antiquité hellénique à l’époque postmoderne / de Platon à Derrida) une technologie de l’apprentissage. Il s’agit d’interroger à travers les grandes figures de la pensée philosophique les conditions nécessaires mises en place pour relier un sujet à son environnement, à un système de société, de culture et des valeurs ; de comprendre comment les pratiques pédagogiques se sont construites sur des doctrines philosophiques ; d’articuler ce lien incontestables entre ces deux concepts. À travers ce cours les futurs acteurs de l’éducation sont amenés à faire face aux grandes questions qui sous-tendent la raison d’être et la finalité de l’éducation.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

Connaissances en philosophie.

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire le nombre de lignes selon le nombre d’E C)
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	UEO3 Histoire de l’éducation (HIS)
ECa. Epoque ancienne et classique
	— Les conceptions antiques/ L’éducation au Moyen-Âge/L’Humanisme éducation de la Renaissance, des Lumières

—  12H CM et 12H TD 

Travail personnel : 128H
	1,5

	UEO3 Histoire de l’éducation (HIS)
ECa. ECb. Epoque moderne
	La Modernité en éducation

—  12H CM et 12H TD 

Travail personnel : 128H
	1,5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :
· Exégèse de textes de philosophie de l’éducation

· Méthodologie du commentaire/ de la dissertation

· Fiche de lecture d’une des figures abordées

7) Type d’évaluation retenue (A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle final pour chaque sous UE 

8) Qualité des Autres Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels, autres que le responsable)
- Max Belaise, Ater UAG

9) Bibliographie sommaire :
· Blais, M.-Cl., Pour une philosophie politique de l’éducation, Paris, Bayard, 2002.

· Houssaye, J., Manifeste pour les pédagogues, Paris, ESF, 2002. 

· James, W., Conférences sur l’éducation, Paris, L’Harmattan, 1996. 

· Mérieu, Ph., Frankenstein pédagogue, Paris, ESF, 2006.

· Morandi, Fr., Philosophie de l’éducation, Paris, Nathan, 2005.

· Morandi, Fr, Modèles et méthodes en pédagogie, Paris, Nathan, 2006.

· Pastiaux, G. et J., La pédagogie, Paris, Nathan, 2006. 

· Renaut, A., La libération des enfants, Bayard, 2002.

· Rousseau, De l’Émile ou de l’éducation. 

· Serres, M., Le tiers instruit, Paris, éditions Fr. Bourin, 1991. 

Nom  de l’UE : 
UEP Renforcement des savoirs généraux, L1S2

UEP SED : Personne et société. Introduction aux sciences humaines et sociales.

1) Responsable : Aline Jouy, MCF Sciences de l’éducation UAG 
2)  Liste des spécialités  ou autres mentions  dont l’UE fait partie:

	Spécialité ou mention
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	SED-G


et SED-FLE
	3
	2
	S2
	Parcours obligatoire pour les étudiants qui ne l’ont pas validé avant L3
Parcours au choix


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Psychologie : Cet enseignement s’intitule « Introduction à la psychologie », il sert donc de préparation aux enseignements ultérieurs qui consisteront à vous présenter des contenus spécialisés et approfondis en psychologie. 

Mais au-delà de cet objectif préparatoire, cet enseignement voudrait vous amener à construire une conception unifiée de la psychologie, par différenciation avec d’autres sciences connexes, et vous permettre d’élaborer une représentation articulée des principaux domaines de recherches, des théoriques et des méthodes.

Sociologie : Dans un premier temps, après avoir essayé de définir ce qui caractérise le questionnement sociologique, nous verrons de quels types de préoccupations a émergé cette science. Dans un second temps, nous étudierons plus particulièrement deux auteurs qu’on peut appeler en Europe continentale les pères fondateurs de cette discipline : Émile Durkheim et Max Weber. Ces deux auteurs nous permettront d’interroger les deux paradigmes qui structurent encore le champ sociologique : l’autonomie de l’individu et l’autonomie du social.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

Néant.

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire le nombre de lignes selon le nombre d’E C)
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	SED 2.1a

Introduction à la psychologie
	1. Introduction et objectifs de l’enseignement

2. Définition et épistémologie

3. Éléments historiques

4. Unité et diversité de la psychologie

5. Les grands domaines de recherche

6. Synthèse

- 6CM et 6TD

- Travail personnel : 64 heures.
	1,5

	SED 2.1b

Introduction à la sociologie.


	OBJET ET SPÉCIFICITÉ DE LA SOCIOLOGIE

1. Objet

2. Spécificité

PRÉHISTOIRE DE LA SOCIOLOGIE : Ses origines philosophiques

1. Les rapports ambigus de la philosophie et de la sociologie

2. De la Renaissance au XVIII ème siècle : : Le questionnement sociologique est alimenté par la volonté de transformer le monde

3. Au XIXème siècle : la sociologie répond aux préoccupations politiques et et    économiques post -révolutionnaires    

DEUX PÈRES FONDATEURS : Des modèles hétérogènes

1. Émile DURKHEIM

2. Max WEBER

- 6CM et 6TD

- Travail personnel : 64 heures.
	1,5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Cours magistral et analyse de textes essentiels, en petits groupes, lors des travaux dirigés.

7) Type d’évaluation retenue (A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Une évaluation terminale par EC
8) Qualité des Autres Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels, autres que le responsable)

Jean-Michel Tissot, Docteur, Chargé de cours (UAG). 

Michel Tondellier, MCF en Sciences de l’éducation (UAG). 

9) Bibliographie sommaire :
Sociologie :

· CUIN, GRESLE (1996). Histoire de la sociologie (2 tomes) La  Découverte (coll. « Repères »)

· CORCUF, Ph. (1995). Les nouvelles sociologies, Nathan
· DURAND, C., WEIL, J.-P. (1989). Sociologie contemporaine, Vigot

· HABER, S. (1995) Les sciences humaines, Quintette
Psychologie :

· Benedetto, P. (2004). Introduction à la psychologie. Paris : Hachette.

· Le Ny, J.F.,  Gineste, M.D. (1995). La Psychologie. Paris : Larousse.

· Lieury, A. (2000). Introduction à la psychologie. Paris : Dunod.

· Parot, F.,  Richelle, M. (2004). Introduction à la psychologie : Histoire et méthodes. Paris : PUF. 

· Reuchlin,  M. (2004). Histoire de la psychologie. Paris : PUF.
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ANNEXE 0  

	STRATEGIE DE FORMATION DU DOMAINE 


· Responsable du domaine et de l’équipe  de formation :

· Nom

: MENCE-CASTER

· Prénom

:Corinne

· Qualité

:Professeur

· Section CNU
:14

· Téléphone
:
0596 7274 73


Fax
 : 0596 72 42 39

· E-mail 

:cmence-caster@wanadoo.fr
· Discipline principale enseignée : Linguistique hispanique 
·  Responsable de la spécialité Espagnol
· Nom

: BERTIN-ELISABETH

· Prénom

:Cécile

· Qualité

:MCF

· Section CNU
:14

· Téléphone
:
0596 64 24 56


Fax
 :

· E-mail 

:cy.bertin.elisabeth@wanadoo.fr
· Discipline principale enseignée : Espagnol
· Responsable de la spécialité Anglais 

· Nom

:AURELIA

· Prénom

:Dominique

· Qualité

:MCF

· Section CNU
:11

· Téléphone
:



Fax
 :

· E-mail 

:Dominique.Aurelia@martinique.univ-ag.fr
· Discipline principale enseignée : Anglais
· Responsable de la spécialité Portugais

· Nom

: FARINA

· Prénom

: Haci

· Qualité

: MCF

· Section CNU
:14

· Téléphone
:



Fax
 :

· E-mail 

:haci.farina@guyane.univ-ag.fr
· Discipline principale enseignée : Portugais
· Responsable de la spécialité Créole

· Nom

: COLOT

· Prénom

: Serge

· Qualité

: MCF

· Section CNU
: 7 et 73

· Téléphone
:0596 72 75 00


Fax
 :

· E-mail 

:Serge.Colot@martinique.univ-ag.fr
· Discipline principale enseignée : Linguistique générale et linguistique créole
· Présentation du Domaine

Motivation du domaine : expliquer le choix de ce domaine dans le contexte de l’établissement et présenter les objectifs de formation dans ce domaine et dire à quels publics est destinée cette offre, les principaux débouchés (en termes de métiers ou de poursuite d’études).

Le domaine « Arts, Lettres et Langues » (ALL) forme des étudiants aux arts, aux littératures, aux langues et aux civilisations. L’offre de formation de ce domaine qui s’étend sur trois pôles (Martinique, Guadeloupe, Guyane) couvre donc un vaste champ de connaissances, dont la dimension pluridisciplinaire est précisément le meilleur facteur de spécialisation.

Dans l’objectif de favoriser la cohérence de l’offre et de mieux en  assurer la gestion pédagogique, il a été prévu  de ne pas dupliquer les parcours sur des pôles différents. Ainsi, par exemple, la filière LEA (Anglais/Espagnol) est localisée en Guadeloupe (Département pluridisciplinaire en Lettres et Sciences Humaines, DPLSH). De même, la spécialité Portugais qui traditionnellement est ouverte en Guyane (Institut d'Etudes Supérieures de la Guyane, IESG) sera renforcée par une filière LEA (Anglais/Portugais).  

L’aménagement de nombreuses passerelles entre les différentes mentions (Etudes anglophones, Etudes hispanophones, Lettres Modernes et Langue et Culture Régionale -Créole) facilite pour les étudiants de chaque mention  l’ouverture vers d’autres disciplines, d’autant que l’équipe de formation est elle-même pluridisciplinaire. Les stratégies de constitution des parcours, au sein des diverses mentions de ce domaine, répondent à cette ambition d’interdisciplinarité et à cette volonté de promouvoir des choix de formation conscients et mûris au travers d’un « itinéraire » tout à la fois « balisé » et ouvert. A cet égard, le choix de l'harmonisation pédagogique au sein du domaine vise à favoriser la mutualisation des enseignements et le dialogue entre les disciplines. 

Le public visé est constitué essentiellement d’étudiants en formation initiale, mais des aménagements sont prévus pour l’intégration des étudiants titulaires d’un BTS (ou d’un diplôme équivalent). Par ailleurs, la procédure de la VAE doit permettre à des professionnels de valoriser leur expérience par l’obtention d’un titre universitaire.

L’éclatement du domaine sur trois pôles rend nécessaire la mise en place de stratégies pédagogiques adaptées, et notamment, le développement de cours en ligne et par vidéoconférence, du tutorat en ligne et  des enseignements radiodiffusés.

Les enjeux sont triples. Il s’agit :

-d’une part, d’assurer, à court ou moyen terme, de réels débouchés professionnels à nos étudiants en leur donnant les meilleures chances de réussite aux concours nationaux de l’enseignement et aux divers concours administratifs. Cet objectif  de « professionnalisation » explique  l’importance que revêtent dans nos Parcours de formation les enseignements qui visent à familiariser les étudiants avec les principaux aspects du système éducatif et les principales facettes des métiers de l'enseignement et de la formation (notamment à partir de stages). L'intégration des IUFM est de nature à promouvoir cette dimension professionnalisante. 

-d’autre part, de tirer parti de notre implantation dans le bassin caribéen pour former des chercheurs de haut niveau  travaillant sur un champ couvrant les mondes caribéens et américains, à partir de problématiques,  encore largement inexplorées. Pour les langues, littératures et civilisations, l’accent est mis sur les langues et cultures de notre région, soit  au sens strict (créoles, langues indigènes de Guyane), soit  au sens des grandes aires culturelles dominant l’hémisphère américain (anglais, espagnol, portugais -et bien entendu français). Les problématiques de la didactique, de la traductologie et des sciences de l’éducation s’enrichissent de l’ancrage dans un milieu plurilingue. 

-Enfin, il importe de permettre à nos étudiants de s'intégrer au mieux dans le tissu économique de nos régions caribéennes et ultrapériphériques européennes en favorisant leur insertion professionnelle dans un environnement multilingue. En ce sens, les enseignements chercheront à être en prise avec le monde de l'entreprise : langue des affaires, maîtrise de l'outil informatique, formation à la recherche d'emploi et stages en situation sont autant d'éléments qui participent de l'ouverture des étudiants en Lettres et Langues sur les réalités économiques et sociales.  C'est dans cette perspective qu'est proposé le Parcours « Médiation interculturelle euro-caribéenne » qui vise à former de futurs professionnels capables d’intervenir dans les domaines aussi importants pour nos régions que sont : le tourisme, le patrimoine, l’événementiel et de façon plus large la négociation interculturelle.

La licence professionnelle « Hôtellerie et Tourisme » (Spécialité : Altérité et accueil touristique) dont l’ouverture est prévue en cours de contrat répond aux mêmes objectifs de mise en adéquation de l’offre de formation universitaire aux besoins économiques de nos régions. 

Précisons que durant cette troisième année de Licence,  l’étudiant doit effectuer au moins un stage validé dans son cursus.             

Inclure à la fin de cette présentation une liste exhaustive mais simple des diplôme du domaines y compris les DUT et lesLP, sans faire de tableau. Le tableau récapitulatif sera placé dans le fichier 4. Politique Générale de formation licence à remplir par l’établissement.

Utiliser la présentation suivante : 

1. nom de la mention – (nom des parcours-……..) -   implantation géographique

2……………………………………………

3……………………………………….
1. MENTION : Langues, Littératures et Civilisations Etrangères et Régionales

L.1
S.1: TRONC COMMUN pour les spécialités Anglais, Espagnol, Lettres  Modernes et Langues et Cultures Régionales

S.2:

-Parcours Langues Etrangères/Lettres (Majeure Langues: Anglais ou Espagnol) 

OU

-Parcours Langues Etrangères/LCR

L2
*Spécialité: Anglais (implantation Martinique)
2 Parcours:

-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche

-Parcours Métiers de l'Entreprise

*Spécialité: Espagnol (implantation Martinique)
2 Parcours:

-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche

-Parcours Métiers de l'Entreprise
*Spécialité: Portugais (Guyane)
2 Parcours :

-Parcours Langues, Lettres et Civilisations des pays lusophones

-Parcours Dynamique des Langues et des Sociétés en espace caraïbe et Amazonie
*Spécialité: Langue et Culture Régionales: Créole  (implantation Martinique)
2 Parcours:

-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche

-Parcours Métiers de l'Entreprise

L.3
3 Parcours mutualisés pour 

*Spécialités: 

Anglais (implantation Martinique)

Espagnol (implantation Martinique)

Langue et Culture Régionales: Créole  (implantation Martinique, Guyane)
-Parcours Métiers de l'Enseignement et de la Recherche
-Parcours Médiation interculturelle euro-caribéenne 
-Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE

*Spécialité: Portugais (Guyane. Dossier non transmis à ce jour. Cf. Mme Haci FARINA)
2 Parcours :

-Parcours Langues, Lettres et Civilisations des pays lusophones

-Parcours Dynamique des Langues et des Sociétés en espace caraïbe et Amazonie
   2.MENTION: Lettres Modernes (implantation Martinique, Guadeloupe, Guyane)
L.1
S.1: TRONC COMMUN pour les spécialités Etudes Anglophones, Etudes Hispanophones, Lettres  Modernes et Langues et Cultures Régionales

S.2:

-Parcours Lettres/Langues Etrangères (Majeure Lettres) 

OU

-Parcours Lettres/LCR (Majeure Lettres)
 L.2:
2 Parcours mutualisés avec la Mention Langues, Littératures, Civilisations Etrangères et Régionales

-Parcours Licence générale « Métiers de l'Enseignement et de la Recherche » (Martinique, Guadeloupe)
-Parcours  Lience Pro « Métiers de l'entreprise » (Martinique)
-Parcours Sociétés et Interculturalité (Guyane) 
L.3:
3 Parcours mutualisés avec la Mention Langues, Littératures, Civilisations étrangères et régionales
Implantation Martinique
-Parcours Métiers de l'Enseignement primaire et secondaire et/ou fonction publique
-Parcours Métiers de la Recherche 

-Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE 

Implantation Guadeloupe

-Parcours Métiers de l'Enseignement primaire et secondaire et/ou fonction publique

-Parcours Métiers de la Recherche

Implantation Guyane

-Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE
-Parcours Sociétés et Interculturalité
3.MENTION: Langues Etrangères Appliquées : Guyane (Anglais/portugais) (dossier non transmis à ce jour)

Guadeloupe (Anglais/Espagnol) 
3 Parcours

1*LEA Industrie des langues et traduction spécialisée (ILTS)

2*LEA Langues et Droit (L et D)

3*LEA Langue et Patrimoine (L et P)

· Composition de l’équipe de formation

Voir note sur équipe de formation ; reprendre la composition type et donner la liste exhaustive des responsables des mentions qui seront ouvertes en 2010
*Mention " Langues, Littératures et Civilisations Etrangères et Régionales " : 

Mme Corinne MENCE-CASTER, PR

-Spécialité Anglais : Mme Dominique AURELIA, MCF

-Spécialité Espagnol : Mme Cécile BERTIN-ELISABETH, MCF

-Spécialité Portugais : Mme Haci FARINA, MCF

-Spécialité LCR : M. Serge COLOT, MCF 

*Mention "Lettres Modernes" : M. Roger TOUMSON, PR/ Mme Liliane FARDIN, MCF

*Mention "LEA" : 

-Guyane : Anglais/Portugais : M. Fily KOUADIO et Mme Haci FARINA, MCF (dossier non transmis à ce jour)
-Guadeloupe : Mme Monique BOISSERON, MCF
· Dispositif d’évaluation : 

Dans cette partie sera décrit en quelques lignes le dispositif d’évaluation qui sera approuvé par le CEVU. Les lignes directrices  devraient être :

-  Chaque mention de L sera évaluée une fois sur la durée du contrat.

-  En conséquence il faudra préciser la liste des mentions à évaluer chaque année.

-  Plusieurs niveaux d’évaluation : 

L’établissement : Indicateurs classiques / cohortes / Insertion Prof.

La mention : Le questionnaire anonyme qui portera sur différents aspects. 

L’UE : Certaines filières pourraient initier des modalités d’échanges avec les étudiants et les enseignants, avec un compte rendu à destination de l’équipe de formation.

- Indiquer que : Conformément à notre contrat 2006-2009, la démarche dévaluation des formations est en cours, l


Deux questionnaires d'évaluation: l'un portant sur l'aspect pédagogique et l'autre sur les services communs et la vie étudiante, ont été élaborés et sont en cours de traitement par la cellule universitaire concernée. 

Chaque année, une Spécialité de la Mention LLCER sera évaluée et la Mention Lettres Modernes fera aussi l'objet d'une évaluation, soit une évaluation par an. Toutefois, il est prévu de distribuer des questionnaires plus spécifiques pour chaque filière de façon à faire remonter auprès de l'équipe de formation les aspects positifs et négatifs de l'organisation pédagogique dans son ensemble. 

A ce jour, les indicateurs chiffrés concernant l'UFR Lettres et Sciences Humaines ne nous ont pas été communiqués par les Services Centraux de l'UAG.   

· Stratégie de constitution d’un parcours 

Il faut décrire ici les modalités générales communes à toutes les mentions de fonctionnement de la première année ou du premier semestre : Expliciter le type de tronc commun mis en oeuvre dans le domaine ; semestre1, semestre 1+2,  portails,….

Le principe d’orientation et de définition d’un parcours de formation.

A quel niveau peuvent  être pris des bac +2 de type BTS ou DUT dont la formation est compatible avec une mention du domaine ?………….

Fidèles au principe de spécialisation progressive, la Mention LLCER propose au premier semestre, en étroite association avec la Mention Lettres Modernes, un tronc commun autour des quatre disciplines (Anglais, Espagnol, Créole et Lettres Modernes) qui, sur le pôle Martinique, structurent ces deux Mentions. Les étudiants ont le choix entre deux UEO relevant de ces quatre disciplines, une UEP transversale de savoirs fondamentaux inter-domaines (visant à assurer une meilleure formation théorique) et une UE de Professionnalisation disciplinaire qui pourrait constituer une amorce de spécialisation. 

En S.2, le tronc commun se resserre autour de deux disciplines (au choix), mais la transversalité est assurée par le maintien de l'UEP de savoirs fondamentaux inter-domaines ainsi que par le choix d'une UE de pré-professionnalisation inter-domaines, orientée CLES ou C2i. Les étudiants peuvent ainsi se pré-orienter tout en sachant que leur est offerte la possibilité en fin de S.2 de ne pas confirmer ce pré-choix et de modifier cette pré-orientation.  

En S.3, les étudiants choisissent une Mention (et une Spécialité s'agissant des langues). Ils peuvent alors intégrer deux Parcours au choix:

-Un Parcours Métiers de l'enseignement et de la recherche

-Un Parcours Métiers de l'entreprise.

Le choix de ces Parcours n'est pas définitif et peut être modifié en S.4.

Dans tous les cas, au sein des UE de professionnalisation disciplinaire (UE obligatoires) et des UE complémentaires, les étudiants reçoivent des enseignements visant à leur faire acquérir des compétences professionnelles: maîtrise de la langue des affaires, maîtrise des techniques de traductions commerciales, maîtrise des outils informatiques et multimedia, connaissance d'une autre langue étrangère, découverte des systèmes juridiques ...

Par ailleurs, dès le S.3, les étudiants qui souhaitent s'orienter en troisième année de Licence dans le Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE sont invités à choisir les UEP correspondantes. 

En troisième année de Licence, les étudiants ont le choix entre trois parcours  qui découlent directement des diverses UE de professionnalisation proposées en deuxième année:

- Un Parcours Métiers de l'enseignement et de la Recherche

Ce parcours est organisé autour d'une dominante au niveau des UEP exprimée en termes de choix: Enseignement ou Recherche. La collaboration de l'IUFM, la pratique de stages en milieu scolaire, l'introduction des problématiques développées au sein du laboratoire de recherche, l'approfondissement des disciplines littéraires constituent les points forts de ce parcours.

-Un Parcours Didactique des Langues et de la Traduction/FLE

Ce parcours présente des enseignements communs avec les deux autres parcours de la Spécialité. Il implique donc une forte mutualisation des enseignements, d'autant que les enseignements de FLE sont offerts à tous les étudiants du Domaine. Un stage à l'étranger est vivement recommandé aux étudiants qui choisissent ce parcours dont la dimension professionnelle est assurée par la double compétence Français Langue Etrangère et Médiation interculturelle.

-Un Parcours Médiation interculturelle euro-caribéenne

Ce parcours est un prolongement du parcours "Métiers de l'entreprise" proposé en 2ème année. Il vise à préparer les étudiants à réussir leur insertion professionnelle sur la base innovante des métiers liés à la médiation interculturelle. Dans un contexte régional marqué par les échanges touristiques de plus en plus denses, il importe de former des professionnels capables de piloter  des projets culturels, touristiques, etc. dans un souci d'optimisation de la sociabilité entre les peuples d'Europe, de la Caraïbe et de l'Amérique du Nord. 

ANNEXE 1 

 Composition de l’équipe pédagogique
	LICENCE de :    Arts, Lettres et Langues
Mention : Langues, Littératures et Civilisations Étrangères et Régionales
Spécialité : Créole

	Nom       et     Prénom
	Grade
	 CNU
	Composante

	U.E de référence

	COLOT Serge
	MCF
	07/73
	UFR LSH (Schœlcher)
	- Langue et Linguistique S1/4/5

- Pratique de la langue S1/3/5



	CONFIANT Raphaël
	MCF/HDR
	73
	UFR LSH (Schœlcher)
	- Littérature et civilisation S1 à S6

- Littérature S6



	CERVINKA Bernadette
	MCF
	07
	UFR LSH (Schœlcher)
	· Langue et Linguistique S3

· 

	DISPAGNE Michel
	MCF
	07
	UFR LSH (Schœlcher)
	- Langue et Linguistique S2/4/

- Pratique de la langue S2/4/6



	L’ÉTANG Gerry
	MCF
	20
	UFR LSH (Schœlcher)
	· Littérature et civilisation S1/2/3/5

· 

	SILPA Fabrice
	MCF
	07
	UFR LSH (Schœlcher)
	- Langue et Linguistique S6

- Linguistique S6

- OIM S4/5



	ALARIC Alexandre
	MCF
	07
	UFR LSH (Schœlcher)
	- Langue et Linguistique S6

- Linguistique S6



	DUBOST Isabelle
	MCF
	19
	UFR LSH (Schœlcher)
	- Littérature et civilisation S4/6

- Civilisation S6




ANNEXE 2 

 Les Enseignements transversaux :

UE complémentaires 

Organisation 


Les unités d’enseignements complémentaires sont formatées sur un modèle unique pour toutes les mentions de licence et composées de 3 types d’enseignements (EC) répartis sur les 5 premiers semestres de la Licence. Il s’agit des EC suivants : Outils informatiques et multimédia (OIM) ; Langue vivante étrangère (LVE); Méthodologie (MET) ou enseignement libre (EL).


L’objectif de ces enseignements est la maîtrise d’outils de nature à faciliter l’apprentissage et l’acquisition de savoirs, ainsi que l’insertion professionnelle.


( Les EC OIM représentent 05 ECTS pour un volume d’enseignement de 60h étudiant (5 x12). Les 36 premières heures (3 premiers semestres), sont consacrées à la délivrance du C2I. Au cours de ces 3 premiers semestres, l’enseignement de 12h en présentiel sera complété par 12h de travail personnel de l’étudiant en salle informatique ou à distance, dans le cadre d’un tutorat étudiant. Le contenu des enseignements vise à la maîtrise des compétences requises par cette certification. Les 24 autres heures  (les semestres 4 et 5) seront utilisées pour l’acquisition d’outils utiles aux disciplines fondamentales de la mention de licence.


(  Les EC LVE représentent 10 ECTS, pour un volume d’enseignement de 120 h étudiant (5 x24 h). L’objectif de cet enseignement est la maîtrise d’une LVE, validée par la délivrance du CLES (Certificat de compétences en langues de l’enseignement supérieur / Arrêté du 22 mai 2000 MENS0001199A).

Le dispositif sera sans doute comparable au C2i, mais ici la totalité des 24h seront des enseignements en présentiel, complétés par de l’autoformation.


Il s’agit de la maîtrise d’une LVE en terme de «  capacité de communication parlée et écrite » et non pas d’une pratique littéraire de la langue (version, commentaire de texte,….).

(  Les enseignements de méthodologie sont situés aux semestres 1, 2 et 3 pour un volume total de 72h étudiant et 06 ECTS. En raison des objectifs de cet enseignement, il est placé en début de cursus.


L’EC MET 1 du semestre 1, comportera une partie de 12h consacrée à la méthodologie documentaire, organisée par le SCD en partenariat avec les différentes composantes. L’autre partie de 12h sera consacrée à l’expression écrite et orale.  Pour cela, chaque composante fera appel si nécessaire à des intervenants extérieurs en privilégiant l’intervention des collègues compétents des IUFM. 


Le contenu des EC MET 2 et MET 3 des  semestres 02 et 03, est arrêté par l’équipe pédagogique de chaque mention. Si nécessaire, sera poursuivi l’enseignement en expression écrite et orale en privilégiant la relation avec les IUFM. On pourra également intégrer dans ces EC un volet méthodologie de l’insertion professionnelle, en y incluant l’un ou les EC «  Se préparer à réaliser un stage » ou « penser et construire son parcours professionnel » proposés par le SCUIO-IP. On peut également y inclure un approfondissement sur les techniques documentaires en partenariat avec le SCD.
NB : Le programme de ces EC ne peut  être des enseignements strictement disciplinaires.

( ECL : Enseignement au libre choix de 24h, placés aux semestres 04 et 05, représente 04 ECTS pour 48h. 
Il s’agit d’un enseignement choisi librement par l’étudiant sur une liste arrêtée chaque année, par l’établissement (CEVU, CA), par domaine et par pôle. 

Le choix de cet enseignement doit être guidé principalement par le projet de formation, ou professionnel de l’étudiant. Dans ce contexte cet « enseignement » peut être : de la culture générale, de la communication, une activité culturelle ou sportive, un projet présenté par l’étudiant et validé par l’équipe de formation, de l’approfondissement d’une discipline pris dans un autre domaine de formation ou dans un autre parcours, un enseignement  proposé dans une perspective d’insertion professionnelle.

Dans cette liste, une priorité sera accordée aux propositions de stages validées par l’équipe de formation du SCUOI-IP, du SUAPS, des IUFM,  des organisations de type chambre consulaire, ou organisation professionnelle ou DRAC,…( dans le cadre des conventions signées).

NB : Cette liste sera proposée par chaque domaine en évitant toute redondance entre les ECL proposés et les contenus des UE de parcours.
ANNEXE 3 

FICHES DESCRIPTIVES des UE 

1. Les UE Complémentaires 

2. Les UE de savoirs fondamentaux ou à caractère professionnel

1/ UE Complémentaires

N.B : La langue Anglais ou espagnol peut être remplacée par portugais.
	UECLS1 Unité d’enseignement complémentaire du semestre 1 : 05 ECTS

	EC1 : OIMLS1
Outils informatique et multimédia
12h 
01 ECTS
	Le programme de l’OIM 1 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :
B0 Bureautique et ergonomie commune aux applications informatiques
B1 S’approprier son environnement de travail

B2 La recherche d’informations
B3 Sécuriser, sauvegarder, archiver ses données en réseau local et en réseau filaire ou sans fil 
A2 Intégrer la dimension éthique et le respect de la déontologie 
A6 Echanger et communiquer à distance
Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS1
Langue vivante étrangère
Anglais ou Espagnol
24 h 
02 ECTS

	Travail de remise à niveau général
Révisions des points grammaticaux de base

Apprentissage du lexique en contact

Développement de la compréhension orale de documents authentiques

L’étudiant devra être capable en fin de semestre de faire des phrases correctes, de comprendre un document simple sans difficultés et de lire un texte de 2500 signes environ sans efforts.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	EC3 : METLS1
Méthodologie documentaire et générale
24h
02  ECTS
	Méthodologie générale :
L’objectif du TD de Méthodologie générale est de faire acquérir aux étudiants de 1ère année une méthode de travail adaptée aux exigences du travail universitaire. Lors de ce TD sont donc abordées les techniques de base de prise de notes (lors d’un cours magistral par exemple) et de lecture (ouvrages, articles de presse et scientifiques). Une partie importante du TD est consacrée ensuite à la construction d’un argumentaire. Ce TD est également l’occasion de faire prendre conscience aux étudiants de la nécessité de lire (méthodologie documentaire, outils de documentation et de recherche documentaire, bibliographie) et de soigner leur expression (écrite et orale).

Méthodologie documentaire

L’enseignement de méthodologie documentaire, en première année de licence, présente des techniques qui vont permettre à l’étudiant de connaître et maîtriser les ressources documentaires et d’acquérir une large autonomie dans l'utilisation de ces ressources indispensables à la réussite de la première année universitaire. 

Pour ce premier niveau, l’objectif est d’acquérir les bases de la recherche documentaire et d’une culture de l'information. L’étudiant devra notamment apprendre à maîtriser la bibliothèque universitaire, ses espaces, ses ressources et ses services. 

A partir d’un exposé de démarche de recherche d’information, il devra être capable de trouver un titre dans le catalogue informatisé de la bibliothèque (seront abordées les notions de notice et d’index), de l’identifier (« à quel type de document ai-je à faire ?») et de le localiser  dans les différents espaces de la Bibliothèque (notion de classification).

Il devra également connaître les différents services que propose la bibliothèque, en dehors de la consultation sur place et du prêt des ouvrages.

Modalités pédagogiques : 1 heure de cours en présentiel ; 1 visite en présentiel de la bibliothèque universitaire ; 10 heures d’enseignement en ligne interactif (supports textuel, multimédia).

Évaluation : contrôle continu – travail sur machine. QCM (1h)
Qualité des Intervenants : MCF / Personnel de la BU / CdC


	UECLS2 Unité d’enseignement complémentaire du semestre 2 : 05 ECTS 

	EC1 : OIMLS2
Outils informatique et multimédia
12h
01 ECTS
	Résumé du programme C2i : 
Le programme de l’OIM 2 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :
B4 Réaliser des documents destinés à être imprimés

B4 txt (Word) et B4 tab (Excel) 

Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS1
Langue vivante étrangère 
Anglais ou Espagnol
24 h 
02 ECTS

	Travail sur la compréhension écrite et orale de documents 

Approche de points grammaticaux plus complexes : grammaire explicative

-Enrichissement du vocabulaire : synonymie, antonymie, homonymie

Vocabulaire de la vie courante par mise en situation

Travail sur la compréhension écrite de documents divers : articles de presse, textes littéraires, recettes de cuisine, débats télévisés, négociations commerciales, etc.

L’étudiant devra  être en mesure  de comprendre à l’écrit et à l’oral  des documents divers, liés à des contextes littéraires mais surtout à des contextes concrets. 
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	EC3 : METLS2
Méthodologie 
24h
02 ECTS
	Expression écrite ou orale : travail par ateliers relatifs à la rédaction correcte, à la reformulation orale et écrite : tests pour repérer les niveaux ; pédagogie différenciée

OU

SUE SCUIO-P

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	UECLS3 Unité d’enseignement complémentaire du semestre 3 : 05  ECTS                                                      

	EC1 : OIMLS3
Outils informatique et multimédia
12h
01 ECTS
	Le programme de l’OIM 3 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :
B7 Mener des projets en travail collaboratif et à distance
B5 Power Point
Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS1
Langue vivante étrangère 
Anglais ou Espagnol
24 h 
02 ECTS

	Travail sur la production d’écrit : en réinvestissant les acquis grammaticaux et lexicaux des semestres antérieurs, les étudiants sont invités à rédiger des documents de plus en plus complexes et à réaliser la synthèse de documents fournis, sur les modèles de textes fournis par l’enseignant, dont la compréhension devra être travaillée en cours de TD.

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC

	EC3 : METLS3
Méthodologie 
24h 
02 ECTS
	Expression écrite ou orale : travail par ateliers relatifs à la rédaction correcte, à la reformulation orale et écrite : tests pour repérer les niveaux ; pédagogie différenciée

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC



	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 4 : 05 ECTS                                             UECLS4

	EC1 : OIMLS4
Outils informatique et multimédia
12h 
01 ECTS
	Programme proposé par l’équipe pédagogique
Ce cours [OIM 4] s’inscrit dans la continuité des enseignements du même nom Outils Informatique et Multimédia [OIM] dispensés en ligne (en 1ère et 2ème années) sur les contenus du référentiel du Certificat Informatique et Internet [C2i] et aborde les outils de communication et de diffusion d’informations via le web. Il s’agit donc de présenter aux étudiants les outils et les méthodes de création de pages web.

Dans une première partie, une réflexion est menée afin de mettre en évidence les principes fondamentaux lors de la création de pages web (il s’agit de répondre à un ensemble de questions portant notamment sur le public visé, les informations à diffuser, les outils à utiliser etc.).

Dans une deuxième partie, les étudiants sont familiarisés au langage HTML et aux différents éditeurs existant. Puis, à partir d’un cahier des charges précis, ils élaborent et réalisent un projet de site web mettant en application les connaissances et savoir-faire acquis.

Les compétences attendues vont de la connaissance des principes et des règles pour la mise en ligne d’informations à sa réalisation technique par des outils adaptés.

Qualité des Intervenants : MCF / CdC:

	EC2 : LVELS1
Langue vivante étrangère 
Anglais ou Espagnol
24 h 
02 ECTS

	Travail sur la production orale :
Il s’agira de passer de la compétence plus passive de compréhension orale à la performance orale elle-même : exercices de formulation et de reformulation, sketches, mises en situation, débats. Des séances de travail en salle  multimedia pour les étudiants en difficulté.

L’étudiant devra être capable en fin de semestre  de s’exprimer sur des sujets de la vie courante : il devra être en mesure de restituer, présenter et exposer et/ou défendre son point de vue sur des thématiques variées.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	EC3 : ELLS4
Enseignement Libre 
24h 
02 ECTS
	Choix sur liste arrêtée par le CEVU chaque année 


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 5 :  05 ECTS                                         UECLS5

	EC1 : OIMLS5
Outils informatique et multimédia
12h 
01 ECTS
	Programme proposé par l’équipe pédagogique
S’appuyant sur les connaissances et savoir-faire en informatique et internet acquis en Licence (recherches d’informations et documentaire, communication à distance, travail collaboratif en ligne, bureautique, présentation assistée par ordinateur etc.), ce cours [OIM 5] a un double objectif : 

1) mettre en perspective l’ensemble des connaissances et des savoir-faire acquis 

2) réaliser un projet multimédia disciplinaire

Les compétences attendues sont l’organisation et la gestion des ressources informatiques et multimédia, le choix et la maîtrise des outils adaptés pour la réalisation d’un  projet disciplinaire.

Qualité des Intervenants : MCF / CdC

	EC2 : LVELS1
Langue vivante étrangère 
Anglais ou Espagnol
24 h 
02 ECTS

	Travail de synthèse et d’approfondissement : compréhension écrite et orale ; production écrite et orale

Compréhension écrite et orale
À partir d’un corpus de documents écrits de nature diverse, mais liée à une thématique transversale, l’étudiant devra répondre à des questions précises en argumentant son point de vue, puis procéder à une synthèse orale raisonnée de ces documents.

Production écrite et orale
A partir d’une situation concrète, par exemple liée à un problème de la vie courante ou à une question administrative/commerciale ou encore à une thématique socioculturelle, l’étudiant devra exposer et défendre un point de vue dans la perspective de persuader un interlocuteur dont la conviction est opposée. Il devra ensuite rédiger le compte-rendu de son argumentation.

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF/ CdC


	EC3 : ELLS5
Enseignement Libre 
24h 
02 ECTS 
	Choix sur liste arrêtée par le CEVU chaque année


2/ UE Fondamentales ou à Caractère Professionnel

Nom  et code de l’UE :  UEO LCR 1.1 Littérature et Civilisation (LS1)

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie :

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	2
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	2
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	2
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : connaissance des matrices historiques, économiques et culturelles des sociétés créoles, initiation et perfectionnement à l’analyse des productions de littérature orale et écrite, maîtrise de la dissertation de civilisation et de la dissertation littéraire créoles.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Archéologie et histoire des sociétés antillaise et guyanaise 1


	L’objectif de ce cours est triple : 

- présenter les liens entre archéologie et histoire ; 

- présenter le bilan archéologique concernant les sociétés amérindiennes des Antilles et de la Guyane ; 

- étudier l’histoire des sociétés amérindiennes des Petites Antilles, avant et pendant la colonisation.

• 27h (12 CM/15 TD)
	4

	Initiation à la littérature orale antillaise et guyanaise1


	Présentation des genres de pratiques langagières, contes, légendes, devinettes, proverbes (…). Explication de la dynamique de la création et de la communication au sein du groupe ; Présentation des conteurs (-euses) et analyse des œuvres les plus marquantes. Analyse de la littérature orale comme expression esthétique des valeurs sociales d'un peuple transmises verbalement à travers les générations.
• 27h (12 CM/15 TD)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE : UEO LCR 2.1 Littérature et Civilisation LS2

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	2
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	2
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	2
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : connaissance des matrices historiques, économiques et culturelles des sociétés créoles, initiation et perfectionnement à l’analyse des productions de littérature orale et écrite, maîtrise de la dissertation de civilisation et de la dissertation littéraire créoles.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Archéologie et histoire des sociétés antillaise et guyanaise 2


	Poursuite et approfondissement du premier volet : 

- présentation des liens entre archéologie et histoire ; 

- présentation du bilan archéologique concernant les sociétés amérindiennes des Antilles et de la Guyane ; 

- étude de l’histoire des sociétés amérindiennes des Petites Antilles, avant et pendant la colonisation.

• 27h (12 CM/15 TD)
	4

	Initiation à la littérature orale antillaise et guyanaise2


	Comparaison des sources orales et des sources littéraires. Analyse des fonctions de l'imaginaire. Étude historique et thématique des récits narratifs brefs. Ce cours vise à connaître et à comprendre la mémoire d'une collectivité. À partir des sources orales et des faits d'époque tels que relatés à propos d'un événement, d'un personnage, d'un objet, il compare les représentations et le discours mis de l'avant au moment de leur réactualisation dans la culture d'un groupe.
• 27h (12 CM/15 TD)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE : UEO LCR 3.1 Littérature et Civilisation LS3

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	2
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	2
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	2
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : connaissance des matrices historiques, économiques et culturelles des sociétés créoles, initiation et perfectionnement à l’analyse des productions de littérature orale et écrite, maîtrise de la dissertation de civilisation et de la dissertation littéraire créoles.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Sociétés d’habitation


	L’objectif de ce cours est l’analyse anthropologique de la formation, de l’évolution et de la disparition de la société d’habitation, à la Martinique et dans d’autres îles des Petites Antilles.

27h (12 CM/15 TD)
	4

	Littératures créoles des Amériques 1


	L’écrit en créole à vocation littéraire apparaît au milieu du XIXe siècle, à Saint-Domingue, dans ces genres proches de l’oralité que sont la poésie, la fable et le théâtre. Dans le même temps, ces textes sont marqués par un fort tropisme envers la littérature française, ce qui dès le départ, désigne la textualité créole comme étant une textualité en construction qui tente de s’affranchir du poids de son oralité d’une part et de la littérarité française de l’autre.

À travers l’étude d’un certain nombre d’auteurs de diverses îles créolophones (Duvivier de la Mahautière, François Marbot, Paul Baudot, Georges Mauvois etc.), on cherchera à analyser les tenants et aboutissants de ce phénomène de construction, en portant l’accent sur le genre de la fable qui est le seul, jusqu’à nos jours, à avoir réussi à fonder une tradition d’écriture en créole.
27h (12 CM/15 TD)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE : UEO LCR 4.1 Littérature et Civilisation LS4

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	2
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	2
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	2
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : connaissance des matrices historiques, économiques et culturelles des sociétés créoles, initiation et perfectionnement à l’analyse des productions de littérature orale et écrite, maîtrise de la dissertation de civilisation et de la dissertation littéraire créoles.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Théorie de la Culture


	L’objectif de ce cours est l’analyse de la culture en tant qu'ensemble complexe des solutions dont une communauté humaine hérite, qu’elle adopte, adapte ou invente pour relever les défis de son environnement. Les dimensions symbolique, sociale et technique de la culture seront notamment étudiées.

27h (12 CM/15 TD)
	4

	Littératures créoles des Amériques 2


	L’écrit créole a tardivement abordé la prose, notamment le roman, même si le tout premier dans ce genre littéraire, « Atipa » du Guyanais A. Parépou, date de 1885. Il a fallu attendre les années 70 du XXe siècle pour voir se développer roman, nouvelle et essai, notamment en Haïti. Trois textes seront étudiés pour le roman : « Atipa » déjà nommé, « Dézafi » (1975) de l’Haïtien Frankétienne et « Kod yanm » (1986) du Martiniquais R. Confiant. Il s’agira d’essayer d’analyser comment se construit peu à peu une langue littéraire créole capable d’aborder les domaines du descriptif et du psychologique qui, à côté du narratif, forment l’armature de tout texte romanesque. Les nouvelles du Guadeloupéen G. De Chambertrand et les essais des Haïtiens R. Trouillot et M. Laroche complèteront cette étude.
27h (12 CM/15 TD)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE : UEO LCR 5.1 Littérature et Civilisation LS5

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	2
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	2
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	2
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : connaissance des matrices historiques, économiques et culturelles des sociétés créoles, initiation et perfectionnement à l’analyse des productions de littérature orale et écrite, maîtrise de la dissertation de civilisation et de la dissertation littéraire créoles.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Sociétés et cultures créoles


	L’objectif de ce cours est l’analyse des sociétés et cultures créoles de Martinique et de Guadeloupe, sous l’angle, principalement, de leurs origines, des apports humains qui les ont constituées, des religions qui s’y sont développées.

- caractéristiques culturelles de la société d'habitation à la Martinique et à la Guadeloupe

- héritage culturel congo, indien et chinois à la Martinique

- religions millénaristes en Martinique et en Guadeloupe

- hindouisme créole (Antilles et océan Indien)

• 18h (8 CM/10 TD)
	3

	Méthode et pratique de la dissertation de civilisation créole


	L’objectif de ce cours est l’apprentissage des techniques de la dissertation de civilisation, en contexte et en langue créoles. Une place importante de ce cours sera réservée aux exercices pratiques.

- technique générale de la dissertation de civilisation

- la dissertation de civilisation créole

- exercices pratiques

•18h (8 CM/10 TD)
	3

	Littérature et univers magico-religieux


	Ce cours traitera de la légende et des genres apparentés : le mythe, le conte,les superstitions, l’anecdote. On étudiera le merveilleux et le fantastique, les croyances païennes (lutins, sorcières), les croyances chrétiennes (diable, saints), et modernes. L’étudiant se familiarisera avec l’univers magico religieux français et créole.

• 18h (8 CM/10 TD)
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE : UEO LCR 6.1 Littérature et Civilisation LS6

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	3
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	3
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	3
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : connaissance des matrices historiques, économiques et culturelles des sociétés créoles, initiation et perfectionnement à l’analyse des productions de littérature orale et écrite, maîtrise de la dissertation de civilisation et de la dissertation littéraire créoles.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Traditions et actions culturelles


	Cet enseignement se donne pour but de questionner les notions de patrimoine vivant et d'objets folkloriques dans la société contemporaine, animation culturelle, problèmes d'authenticité, d'esthétique et d'éthique. Analyse des manifestations culturelles de type traditionnel sous l’angle d'une réinsertion sociale.
• 20h (10 CM/10 TD)
	3

	Esthétique et littérature dans la Caraïbe


	Ce cours vise à introduire les étudiants aux théories esthétiques présentes, implicitement ou explicitement dans les œuvres de romanciers et de poètes tels que Saint-John Perse, A. Césaire, E. Glissant, V. S. Naipaul et D. Walcott. A travers l’interrogation des notions de mémoire (traces), d’histoires (fragments), et de monde construire une approche comparative pour mettre en évidence un réseau parent de questionnements sur l’émergence des structures perceptives (le rapport à l’environnement), linguistiques (le rapport à la langue) et énonciatives des sujets dans une région post – esclavagiste.
• 20h (10 CM/10 TD)
	3

	Méthode et pratique de la dissertation littéraire créole


	L’objectif de ce cours est de revoir les bases de la dissertation classique et de les mettre en pratique, mais aussi et surtout d’amener l’étudiant à comprendre qu’il est placé en position de constructeur de langage puisqu’il participe, à son niveau, à l’accession du créole à la scripturalité.

• 20h (10 CM/10 TD)
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 3 MCF
Nom  et code de l’UE :  UEO LCR 6.2 Littérature LS6

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	3
	3, 4, 5, 6
	Ossature au choix

	Métiers de l’entreprise
	8
	3
	3, 4
	Ossature au choix

	Didactique des langues/ FLE
	8
	3
	5, 6
	Ossature au choix


3) Objectifs : approfondissement de la connaissance de la littérature créole et caribéenne
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Littérature orale comparée Antilles/Guyane/Brésil


	L’étudiant apprendra à analyser et à comparer différents genres de traditions orales, comme  la Littérature de Cordel (Brésil), le conte (Antilles), les légendes (Guyane) ou encore la fable (France). On établira les fonctions sociales et pédagogiques des genres étudiés, l’étudiant consolidera ses connaissances en littérature comparée.

• 20h (10 CM/10 TD)
	3

	Littératures créoles de l’Océan Indien


	Il s’agit de permettre une initiation aux créoles de l’Océan indien par le biais de l’étude de textes littéraires en prose. Il est, en effet, tout à fait possible développer une compréhension raisonnable entre créolophones américains et créolophones océanindiens au niveau de l’écrit, quand bien même celle-ci demeure aléatoire au niveau de l’oral. On insistera sur les convergences au niveau littéraire, notamment sur le fait que la fable en créole (qui est née à la Réunion avec Louis Héry en 1826) a réussi, dans les deux zones, à constituer la seule véritable tradition d’écriture en créole. On s’intéressera aussi au développement de la nouvelle et du roman, notamment aux Seychelles où l’édition en créole bénéficie d’un fort appui institutionnel.
• 20h (10 CM/10 TD)
	3

	Littérature comparée des Caraïbes et des Amériques


	Cours mutualisé avec la mention Lettres Modernes. Voir le descriptif dans le dossier de cette mention.

• 20h (10 CM/10 TD)
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 3 MCF
Nom  et code de l’UE : UEO LCR 6.2 Civilisation LS6

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	3
	3, 4, 5, 6
	Ossature au choix

	Métiers de l’entreprise
	8
	3
	3, 4
	Ossature au choix

	Didactique des langues/ FLE
	8
	3
	5, 6
	Ossature au choix


3) Objectifs : approfondissement de la connaissance des sociétés et cultures créoles.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Tourisme et patrimoine


	Le tourisme est un vecteur important de développement et de rayonnement à l’échelle internationale. Une très grande majorité de sociétés se dotent de moyens d’attraction  touristique et veulent se présenter comme une destination particulière. Ce cours pose la question de la place prépondérante du tourisme à l’échelle planétaire et de son insertion dans les processus locaux de revendication identitaire. Quel est l’impact du regard touristique sur les sociétés créoles ; Quelle interaction entre l’imaginaire touristique et l’imaginaire créole ? Les politiques de « touristification » et de « patrimonisalisation » ; (…).

• 20h (10 CM/10 TD)
	3

	La tradition orale : de la collecte à la numérisation


	La tradition orale apparaît comme un héritage qui manifeste de nombreuses dimensions de l’homme, dont la raison, l’intelligence, la spiritualité et sa volonté de demeurer dans la durée. Pour assurer sa propre reproduction, la tradition orale est prise en charge par la société, grâce notamment à la structuration que celle-ci se donne, en particulier dans sa dimension politique. Des premières collectes à nos jours, de l’analogique au numérique, les tentatives de sauvegarde de la tradition orale se multiplient. Quels sont les enjeux pour la mémoire des sociétés créoles ? 

• 20h (10 CM/10 TD)
	3

	Tourisme et sociétés créoles


	Analyse des grandes tendances sociales et de la façon dont ces dernières influencent la gestion d'une organisation touristique. Le cours amène ainsi l'étudiant à interpréter les transformations culturelles et sociales. Ces changements sont analysés tant sur le plan de la gestion des organisations qu'au point de vue plus général des rapports entre les sociétés, les cultures et les individus. 

• 20h (10 CM/10 TD)
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 3 MCF
Nom  et code de l’UE :  UEO LCR 1.2 Langue et Linguistique LS1

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	2
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	2
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	2
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la description des langues créoles dans les divers domaines de la linguistique pour comprendre et être capable d’analyser le fonctionnement de ces langues
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Grammaire créole 1


	Il s’agit de conduire les étudiants à l’identification, du double point de vue de leur statut et de leur fonction, des constituants de la phrase créole. Pour faciliter cette démarche, sur certains points, la comparaison avec l’analyse des règles de fonctionnement du français (ou d’une autre langue) pourra être mise en œuvre. Seront développés les axes suivants :

· Structure de la phrase simple- La prédication verbale/non verbale

· Le syntagme nominal : types de déterminants

· Le syntagme prédicatif : complémentation, introduction à l’étude du système aspecto-temporel et modal.

• 27h (12 CM/15 TD)
	4

	Introduction à la linguistique générale


	L’objectif de cet enseignement est de fournir à l’étudiant les éléments qui lui permettent d’appréhender la langue en tant que « système ». À l’appui d’une présentation de la linguistique comme « science du langage », mettant en œuvre les notions de « langue/parole », de « signifiant/signifié », de  « référent », de « double articulation », les constituants du message seront étudiés comme unités significatives (cf. plan lexico-sémantique), présentant des caractéristiques distinctives (cf. notion de « phonème »), et susceptibles de combinaisons au sein de la phrase selon certaines règles (introduction au concept de « syntaxe »).
• 27h (12 CM/15 TD)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE :  UEO LCR 2.2 Langue et Linguistique LS2

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	2
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	2
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	2
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la description des langues créoles dans les divers domaines de la linguistique pour comprendre et être capable d’analyser le fonctionnement de ces langues
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Grammaire créole 2


	Ce cours propose un approfondissement des notions et des pratiques d’analyse acquises dans le cadre de l’enseignement de grammaire 1. À ce niveau, la démarche didactique pourra s’appuyer sur d’autres créoles de la zone américano-caraïbe (notamment : créole de la Guyane, créole d’Haïti). Thèmes abordés :
· Les schèmes prédicatifs

· La détermination nominale 2 : déterminants grammaticaux/déterminants lexicaux

· Analyse approfondie du fonctionnement du système aspecto-temporel et modal

· La phrase complexe : les différents types de connexion P1-P2   

• 27h (12 CM/15 TD)
	4

	Phonétique et phonologie


	Les étudiants découvriront ici la phonétique articulatoire et apprendront à décrire, avec un instrument d’expérimentation que chacun possède sur soi (l’appareil phonatoire), la réalité matérielle sonore en relation directe avec les caractéristiques articulatoires des sons. Ayant appris à recueillir une information aussi exhaustive que possible sur la matière sonore brute, les étudiants seront amenés à explorer la phonologie, qui applique des critères strictement linguistiques aux sons en étudiant de quelle façon ils s’organisent en système dans une langue donnée.

• 27h (12 CM/15 TD)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE : UEO LCR 3.2 Langue et Linguistique LS3

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	2
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	2
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	2
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la description des langues créoles dans les divers domaines de la linguistique pour comprendre et être capable d’analyser le fonctionnement de ces langues
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Géohistoire des langues créoles


	En livrant un panorama de la répartition des langues créoles dans les Amériques et l’Océan Indien, le présent cours se propose de faciliter l'accès à la diversité et la richesse langagières ; il s’agit de contribuer ainsi à la re-découverte et à la connaissance approfondie des différents parlers créoles, par la mise en exergue de l'existence d'un filigrane géolinguistique structurant (aspects de la typologie quantitative et qualitative des parlers). Il sera ensuite question de la genèse des créoles, l’une des plus controversées de la créolistique et au-delà, de la linguistique. On livrera une présentation critique des principales théories avancées pour tenter d’expliquer le processus de la créolisation linguistique/de la formation des langues créoles, principalement à partir de données sur les créoles à base lexicale française.

• 27h (12 CM/15 TD)
	4

	Grammaire textuelle


	Partant du constat saussurien selon lequel la langue, objet de science, se distingue du discours (liberté du sujet parlant), l’analyse du discours vise non pas ce que dit un texte, mais la façon dont il le dit. Ce cours sensibilisera ainsi l’étudiant à la notion de cohérence discursive, au fait que la forme linguistique d’un énoncé est liée à ses conditions de production, qui ont pour résultat l’articulation d’une pluralité de structurations transphrastiques.

• 27h (12 CM/15 TD)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE : UEO LCR 4.2 Langue et Linguistique LS4

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	2
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	2
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	2
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la description des langues créoles dans les divers domaines de la linguistique pour comprendre et être capable d’analyser le fonctionnement de ces langues
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Lexicologie contrastive créole/français 1


	Ce cours propose à l’étudiant d’acquérir une bonne connaissance des mécanismes qui sont à l’œuvre dans la formation des unités lexicales à travers une approche contrastive qui permettra de rapprocher ou d’opposer créole et français sur certains points. Le premier volet de cet enseignement sera plus particulièrement axé sur les questions de signe linguistique, de dynamique lexicale, et proposera une exploration approfondie de la néologie morpho-sémantique, illustrée les deux grands processus de formation lexicale que sont la composition et la dérivation.

• 27h (12 CM/15 TD)
	4

	Sociolinguistique


	Il est ici proposé d’étudier l’une des préoccupations majeures de la sociolinguistique, à savoir la question de la coexistence linguistique. En s’intéressant singulièrement à la situation de coexistence linguistique dans les aires créolophones, l’on abordera une question essentielle en s’interrogeant sur la nature de la coexistence, sur son caractère harmonieux ou conflictuel. Ces éléments amèneront nécessairement une exploration des notions de « bilinguisme » et de « diglossie », dont nous étudierons l’évolution sémantique et théorique.

• 27h (12 CM/15 TD)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE : UEO LCR 5.2 Langue et Linguistique LS5

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	2
	3, 4, 5, 6
	Ossature obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	8
	2
	3, 4
	Ossature obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	8
	2
	5, 6
	Ossature obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la description des langues créoles dans les divers domaines de la linguistique pour comprendre et être capable d’analyser le fonctionnement de ces langues
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Lexicologie contrastive créole/français 2


	Ce second volet de l’enseignement, dont l’objectif est dans la continuité du premier volet, consistera en une étude de la néologie sémantique (affectation du sens sans affectation de la forme), de la néologie morphologique (affectation de la forme sans affectation du sens), puis des phénomènes d’économie linguistique et d’emprunt.

• 18h (8 CM/10 TD)
	3

	Sémantique


	Théories du signe, identification de la forme du contenu des langues, modèles de description de la signification et du sens. Les différents paradigmes de description du sens ; le paradigme différentiel, l’émergence d’un modèle structural de la sémantique ; études de sémantique lexicale ; la dynamique de la production du sens en contexte : sémantique interprétative.

• 18h (8 CM/10 TD)
	3

	Linguistique informatique 1


	Il s’agira de montrer aux étudiants les possibles applications informatiques pour le traitement de la langue. Après un bref historique, de la naissance du Traitement Automatique des Langues [TAL] avec les premiers travaux menés sur la traduction automatique et le basculement de l’informatique linguistique vers la linguistique informatique, seront présentés les différents types d’applications possibles dans plusieurs domaines (Traduction - Corrections orthographique et grammaticale - Résumé - Classification - Recherche d’informations - Fouille de textes – Génération automatique de textes - etc ). Une attention particulière sera portée à la traduction et à la recherche d’informations. La dernière partie du cours sera consacrée à la modélisation des dictionnaires électroniques et sera un moyen de sensibiliser et d’impliquer les étudiants dans les activités de recherche.

• 18h (8 CM/10 TD)
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 3 MCF
Nom  et code de l’UE : UEO LCR 6.2 Linguistique LS6

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	8
	3
	3, 4, 5, 6
	Ossature au choix

	Métiers de l’entreprise
	8
	3
	3, 4
	Ossature au choix

	Didactique des langues/ FLE
	8
	3
	5, 6
	Ossature au choix


3) Objectifs : approfondissement en sciences du langage, approche critique des interactions langagières, perfectionnement au traitement automatique des langues.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Langue, identité et pouvoir


	Objectifs : Éclairer les enjeux de la communication à partir des relations complexes de la langue, de l’identité et des pouvoirs. Montrer en quoi ces notions s’impliquent mutuellement et comment elles sont déterminées par des pratiques politiques. Introduire aux questions contemporaines des formes de la communication et de la démocratie avec une approche socio-historique qui mènera à l’exploration du concept de « guerre des langues ».
• 18h (8 CM/10 TD)
	3

	Logique et langage


	Introduction à la traduction formelle des langues et du discours. Mise en évidence de la pertinence et des limites (faits analytiques) des grands programmes logiques pour l’analyse logique des langues naturelles. Seront examinées dans leurs grandes lignes : la logique terministe et les notions d’enthymèmes et de sorites, le calcul des propositions, les logiques extensionnelles, et la sémantique intensionnelle.
• 18h (8 CM/10 TD)
	3

	Linguistique informatique 2


	Ce cours s’inscrit dans la continuité du premier volet (Linguistique Informatique I) et dans l’optique d’un renforcement disciplinaire. Il a pour objectif principal le développement d’applications informatiques pour le traitement de la langue. 

Ainsi, dans une première partie, des notions d’algorithmie et de programmation seront données afin que les étudiants réalisent, en Travaux Pratiques [TP] et en salles informatiques, de petites applications leur permettant d’expérimenter les notions abordées en cours. Dans une deuxième partie, un projet de développement logiciel sera élaboré par petits groupes d’étudiants à partir d’un cahier des charges précis.

• 18h (8 CM/10 TD)
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : présentation des théories et des méthodes, analyse de corpus, exercices, recherche et exposés de groupe
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE :  UEP LCR 1.1 Pratique de la langue LS1

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	3
	1,5
	3, 4, 5, 6
	Parcours obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	3
	1,5
	3, 4
	Parcours obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	3
	1,5
	5, 6
	Parcours obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la pratique orale et écrite pour la bonne maîtrise des compétences communicationnelles.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Écrire le créole


	Cet enseignement abordera la question du système graphique dans les langues majoritairement orales, en se concentrant sur le cas particulier des langues créoles. Il consistera en une présentation historique des différents systèmes graphiques (étymologiques, phonétiques, morphologiques...) utilisés depuis deux siècles et demi pour écrire le créole. Enseignement du système dit «Standard-GEREC 2 » et pratique de la dictée et de la rédaction de textes courts.

• 24h (12 CM/12 TD)
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : apprentissage des règles de base, exercices, analyse de textes, illustrations avec des cas concrets.
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu – pas de deuxième session
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 1 MCF
Nom  et code de l’UE : UEP LCR 2.1 Pratique de la langue LS2

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	3
	1,5
	3, 4, 5, 6
	Parcours obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	3
	1,5
	3, 4
	Parcours obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	3
	1,5
	5, 6
	Parcours obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la pratique orale et écrite pour la bonne maîtrise des compétences communicationnelles.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Expression écrite et orale


	Cet enseignement a pour objet une pratique active de la langue créole, écrite et parlée, de la part des étudiants. Cela se réalisera à travers une approche de thèmes variés touchant à la réalité culturelle, politique et économique des aires créolophones, à partir de documents écrits, audio ou vidéo. Une progression didactique raisonnée, étalée sur l’ensemble des six semestres de la Licence, permettra aux participants d'être de véritables actants de leur apprentissage, par la mise en place de séances débouchant sur un transfert linguistique primordial, une appréhension de la langue parlée et écrite dans le cadre de propositions communicatives modélisables.

• 12 TD
	1,5

	Traduction


	Ce volet d’ouverture de l’enseignement de traduction consistera essentiellement en une présentation des écoles et des méthodes de traduction (conventions, registre, transpositions, dérivation...). Le bagage théorique sera progressivement mis en application par une introduction à la traduction de textes et par la réactivation et/ou l’acquisition régulière et soutenue de vocabulaire.

• 12 TD
	1,5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : apprentissage des règles de base, exercices, analyse de textes, illustrations avec des cas concrets.
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu – pas de deuxième session
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 1 MCF
Nom  et code de l’UE : UEP LCR 3.1 Pratique de la langue LS3

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	3
	1,5
	3, 4, 5, 6
	Parcours obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	3
	1,5
	3, 4
	Parcours obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	3
	1,5
	5, 6
	Parcours obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la pratique orale et écrite pour la bonne maîtrise des compétences communicationnelles.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Expression écrite et orale


	Cet enseignement a pour objet une pratique active de la langue créole, écrite et parlée, de la part des étudiants. Cela se réalisera à travers une approche de thèmes variés touchant à la réalité culturelle, politique et économique des aires créolophones, à partir de documents écrits, audio ou vidéo. Une progression didactique raisonnée, étalée sur l’ensemble des six semestres de la Licence, permettra aux participants d'être de véritables actants de leur apprentissage, par la mise en place de séances débouchant sur un transfert linguistique primordial, une appréhension de la langue parlée et écrite dans le cadre de propositions communicatives modélisables.

• 12 TD
	1,5

	Traduction


	Pratique intensive de la traduction du créole vers le français et du français vers le créole à partir de textes littéraires et journalistiques variés. Cet exercice est l'application des notions essentielles étudiées lors du premier cours de traduction, plus théorique, du semestre 2, et des notions acquises dans le cadre du cours de grammaire. L'accent est donc mis, sur les points principaux de la syntaxe, sur l'emploi des temps et des aspects du verbe, et sur un vocabulaire idiomatique et courant.
• 12 TD
	1,5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : apprentissage des règles de base, exercices, analyse de textes, illustrations avec des cas concrets.
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu – pas de deuxième session
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 1 MCF
Nom  et code de l’UE : UEP LCR 4.1 Pratique de la langue LS4

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	3
	1,5
	3, 4, 5, 6
	Parcours obligatoire

	Métiers de l’entreprise
	3
	1,5
	3, 4
	Parcours obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	3
	1,5
	5, 6
	Parcours obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la pratique orale et écrite pour la bonne maîtrise des compétences communicationnelles.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Expression écrite et orale


	Cet enseignement a pour objet une pratique active de la langue créole, écrite et parlée, de la part des étudiants. Cela se réalisera à travers une approche de thèmes variés touchant à la réalité culturelle, politique et économique des aires créolophones, à partir de documents écrits, audio ou vidéo. Une progression didactique raisonnée, étalée sur l’ensemble des six semestres de la Licence, permettra aux participants d'être de véritables actants de leur apprentissage, par la mise en place de séances débouchant sur un transfert linguistique primordial, une appréhension de la langue parlée et écrite dans le cadre de propositions communicatives modélisables.

• 12 TD
	1,5

	Traduction


	Pratique intensive de la traduction du créole vers le français et du français vers le créole à partir de textes littéraires et journalistiques variés. Cet exercice est l'application des notions essentielles étudiées lors du premier cours de traduction, plus théorique, du semestre 2, et des notions acquises dans le cadre du cours de grammaire. L'accent est donc mis, sur les points principaux de la syntaxe, sur l'emploi des temps et des aspects du verbe, et sur un vocabulaire idiomatique et courant.
• 12 TD
	1,5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : apprentissage des règles de base, exercices, analyse de textes, illustrations avec des cas concrets.
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu – pas de deuxième session
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 1 MCF
Nom  et code de l’UE : UEP LCR 5.1 Pratique de la langue LS5

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	3
	6
	1,5
	2
	3, 4, 5, 6
	Parcours obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	3
	1,5
	5, 6
	Parcours obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la pratique orale et écrite pour la bonne maîtrise des compétences communicationnelles.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Techniques d’interprétation


	Ce cours pratique, complémentaire au cours de traduction (écrite) a pour objectif de former les étudiants à l'exercice de l’interprétation (ou traduction orale) et de les sensibiliser à la profession d'interprète. 

Il allie l'apprentissage des modalités et techniques de l'interprétation consécutive et le développement des qualités spécifiques requises pour l’interprétation (vivacité d'esprit, capacité d'analyse et de synthèse, souplesse d'expression, maîtrise de soi).
• 12 TD
	1,5

	Traduction


	Pratique intensive de la traduction du créole vers le français et du français vers le créole à partir de textes littéraires et journalistiques variés. Cet exercice est l'application des notions essentielles étudiées lors du premier cours de traduction, plus théorique, du semestre 2, et des notions acquises dans le cadre du cours de grammaire. L'accent est donc mis, sur les points principaux de la syntaxe, sur l'emploi des temps et des aspects du verbe, et sur un vocabulaire idiomatique et courant.
• 12 TD
	1,5

	La correspondance en créole
	Apprentissage et entraînement à la rédaction de lettres en créole, qu’il s’agisse de correspondance privée, commerciale ou administrative. 

• 24h (12 CM/12 TD)
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : apprentissage des règles de base, exercices, analyse de textes, illustrations avec des cas concrets.
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu – pas de deuxième session
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE : UEP LCR 6.1 Pratique de la langue LS6

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	2
	6
	1
	1,5
	3, 4, 5, 6
	Parcours obligatoire

	Didactique des langues/ FLE
	2
	1
	5, 6
	Parcours obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la pratique orale et écrite pour la bonne maîtrise des compétences communicationnelles.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Techniques d’interprétation


	Ce cours pratique, complémentaire au cours de traduction (écrite) a pour objectif de former les étudiants à l'exercice de l’interprétation (ou traduction orale) et de les sensibiliser à la profession d'interprète. 

Il allie l'apprentissage des modalités et techniques de l'interprétation consécutive et le développement des qualités spécifiques requises pour l’interprétation (vivacité d'esprit, capacité d'analyse et de synthèse, souplesse d'expression, maîtrise de soi).
• 12 TD
	1,5

	Traduction


	Pratique intensive de la traduction du créole vers le français et du français vers le créole à partir de textes littéraires et journalistiques variés. Cet exercice est l'application des notions essentielles étudiées lors du premier cours de traduction, plus théorique, du semestre 2, et des notions acquises dans le cadre du cours de grammaire. L'accent est donc mis, sur les points principaux de la syntaxe, sur l'emploi des temps et des aspects du verbe, et sur un vocabulaire idiomatique et courant.
• 12 TD
	1,5

	La correspondance en créole
	Apprentissage et entraînement à la rédaction de lettres en créole, qu’il s’agisse de correspondance privée, commerciale ou administrative. 

• 24h (12 CM/12 TD)
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : apprentissage des règles de base, exercices, analyse de textes, illustrations avec des cas concrets.
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu – pas de deuxième session
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
Nom  et code de l’UE : UEP LCR 6.2 Pratique scientifique LS6

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Métiers de l’enseignement et de la recherche
	6
	1,5
	6
	Parcours obligatoire


3) Objectifs : initiation et perfectionnement à la pratique de la rédaction scientifique.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Rédaction scientifique


	Apprentissage des normes de présentation d’un travail d’étude et de recherche et d’une bibliographie, qui donnera lieu à la rédaction d’un mini-mémoire.
• 24 (12 CM/12 TD)
	3

	Créole et enseignement

	Il s’agira tout d’abord d’introduire les notions générales de didactique et de pédagogie et de définir les finalités de l’enseignement du créole à différents niveaux. Dans un deuxième temps, la question de l’enseignement des langues en milieu créolophone sera abordée en privilégiant la question des interactions en classe et de la maîtrise des différentes langues. Ensuite, il sera proposé une initiation aux techniques de cours.
• 24h (12 CM/12 TD)
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) : apprentissage des règles de base, exercices, analyse de textes, illustrations avec des cas concrets.
7) Type d’évaluation retenue : contrôle continu – pas de deuxième session
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 2 MCF
UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom et code de l’UE :  SUE de professionnalisation transversale FLE :

SUEP de rnforcement des savoirs généraux : 

Littérature et interculturalité FLE
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	3
	1
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises) : 

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Littérature et interculturalité FLE

	À partir de l’étude des différents courants de la critique – et singulièrement de la critique de la réception, le cours s’attachera à montrer la spécificité du traitement du texte littéraire en cours de français langue étrangère, et son autonomie par rapport au cours de littérature en français langue maternelle. Dans ce cadre, seront particulièrement mis en évidence les apports des textes littéraires à l’enseignement / apprentissage des « langues-cultures », en particulier dans les champs culturel et interculturel.

L’approche théorique sera complétée par la mise en situation des étudiants, à vocation réflexive.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : SUEP Métiers de l’enseignement et de la recherche FLE / SUEP Licence Pro-Insertion pro :

Enseigner le français en milieu plurilingue
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	3
	1
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Enseigner le français en milieu plurilingue

	Le cours analysera, sous l’angle de la sociolinguistique et de la politique linguistique, les différentes situations de plurilinguisme et étudiera l’évolution de la prise en compte, par la didactique, de la notion de « langues en contact ». On présentera, à titre d’illustration, différents programmes, ou projets, tels que l’immersion canadienne, la pédagogie de la convergence, l’éducation bilingue, la « pédagogie intégrée », l’enseignement précoce des langues.


	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : UEP de professionnalisation transversale :  

Didactique du FLE 1 :

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Didactique des langues/FLE
	6
	2
	5
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Enseigner et apprendre les langues étrangères : concepts, méthodes et pratiques

	Le cours s’attachera à mettre en évidence les concepts didactiques centraux de l’enseignement / apprentissage du FLE dans les approches communicatives et actionnelles, dont il s’agira aussi de décrire et comprendre  l’évolution des années 1980 à aujourd’hui.

Les pratiques pédagogiques induites seront également abordées, notamment à travers une analyse critique de différentes générations de méthodes et manuels.
	3

	Didactique de l’interculturalité

	Le passage de la didactique des langues à la didactique des langues-cultures, fondée sur une approche interculturelle, constitue l’objet de ce cours.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE à Caractères Professionnels inter-domaines

Nom  et code de l’UE : UEP de professionnalisation transversale :  

Didactique du FLE 2 

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Didactique des langues/ FLE
	12
	3
	6
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Géopolitique de la Francophonie
	Le cours s’attachera à dresser l’état des lieux actuel des espaces francophones, en en montrant la diversité linguistique et culturelle.
	0.75

	Histoire de la langue française et de la francophonie
	Le cours, complémentaire de « Géopolitique de la Francophonie », brossera l’ histoire de la langue française, des origines à nos jours, de son institutionnalisation, et celle, en parallèle, des institutions francophones. 
	0.75

	Apprentissage des langues et créativité

	Le cours replacera dans une perspective historique l’apparition de pratiques ludiques et de créativité en classe de français langue étrangère. Il analysera les différentes formes et les supports pris au fil du temps par ces pratiques et proposera une analyse critique de leur utilisation.

Tant en expression orale qu’écrite, il s’agira aussi de montrer et de faire pratiquer aux étudiants certaines de ces activités, dans une visée réflexive.
	0.75

	Les particularités régionales des français dans le monde
	Le cours s’attachera à décrire les particularités des différentes variétés de français telles qu’elles sont parlées dans le monde, et tirera les conséquences sur les plans socioculturel et didactique.
	0.75


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE à Caractères Professionnels inter-domaines

Nom et code de l’UE :  SUE de professionnalisation transversale FLE :

SUEP de rnforcement des savoirs généraux : 

Littérature et interculturalité FLE
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	3
	1
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises) : 

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Littérature et interculturalité FLE

	À partir de l’étude des différents courants de la critique – et singulièrement de la critique de la réception, le cours s’attachera à montrer la spécificité du traitement du texte littéraire en cours de français langue étrangère, et son autonomie par rapport au cours de littérature en français langue maternelle. Dans ce cadre, seront particulièrement mis en évidence les apports des textes littéraires à l’enseignement / apprentissage des « langues-cultures », en particulier dans les champs culturel et interculturel.

L’approche théorique sera complétée par la mise en situation des étudiants, à vocation réflexive.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : SUEP Métiers de l’enseignement et de la recherche FLE / SUEP Licence Pro-Insertion pro :

Enseigner le français en milieu plurilingue
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	3
	1
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Enseigner le français en milieu plurilingue

	Le cours analysera, sous l’angle de la sociolinguistique et de la politique linguistique, les différentes situations de plurilinguisme et étudiera l’évolution de la prise en compte, par la didactique, de la notion de « langues en contact ». On présentera, à titre d’illustration, différents programmes, ou projets, tels que l’immersion canadienne, la pédagogie de la convergence, l’éducation bilingue, la « pédagogie intégrée », l’enseignement précoce des langues.


	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : UEP de professionnalisation transversale :  

Didactique du FLE 1 :

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Didactique des langues/FLE
	6
	2
	5
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Enseigner et apprendre les langues étrangères : concepts, méthodes et pratiques

	Le cours s’attachera à mettre en évidence les concepts didactiques centraux de l’enseignement / apprentissage du FLE dans les approches communicatives et actionnelles, dont il s’agira aussi de décrire et comprendre  l’évolution des années 1980 à aujourd’hui.

Les pratiques pédagogiques induites seront également abordées, notamment à travers une analyse critique de différentes générations de méthodes et manuels.
	3

	Didactique de l’interculturalité

	Le passage de la didactique des langues à la didactique des langues-cultures, fondée sur une approche interculturelle, constitue l’objet de ce cours.
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

UE Fondamentaux ou à Caractères Professionnels

Nom  et code de l’UE : UEP de professionnalisation transversale :  

Didactique du FLE 2 

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Didactique des langues/ FLE
	12
	3
	6
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) : aucun

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	Géopolitique de la Francophonie
	Le cours s’attachera à dresser l’état des lieux actuel des espaces francophones, en en montrant la diversité linguistique et culturelle.
	0.75

	Histoire de la langue française et de la francophonie
	Le cours, complémentaire de « Géopolitique de la Francophonie », brossera l’ histoire de la langue française, des origines à nos jours, de son institutionnalisation, et celle, en parallèle, des institutions francophones. 
	0.75

	Apprentissage des langues et créativité

	Le cours replacera dans une perspective historique l’apparition de pratiques ludiques et de créativité en classe de français langue étrangère. Il analysera les différentes formes et les supports pris au fil du temps par ces pratiques et proposera une analyse critique de leur utilisation.

Tant en expression orale qu’écrite, il s’agira aussi de montrer et de faire pratiquer aux étudiants certaines de ces activités, dans une visée réflexive.
	0.75

	Les particularités régionales des français dans le monde
	Le cours s’attachera à décrire les particularités des différentes variétés de français telles qu’elles sont parlées dans le monde, et tirera les conséquences sur les plans socioculturel et didactique.
	0.75


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Enseignement en présentiel

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu sans rattrapage

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

Enseignants de l’ISEF (Professeur, MCF et PRAG)

Nom  et code de l’UE :  

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	
	
	

	
	
	

	
	
	


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
1ère session : CC 

2ème session : 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : (indiquer le nombre et la qualité des intervenants : enseignants chercheurs, enseignants de lycée,  missionnaires, professionnels) 

ANNEXE 4 

 Nouvelle Habilitation 

Ou

Renouvellement d’habilitation

• Dispositifs d’évaluation

L’actuelle Licence LCR a mis en place depuis deux ans un dispositif informel d’évaluation des enseignements : il consiste simplement, en fin de chaque semestre, de procéder par oral, avec les étudiants, au bilan tant général que particulier de leur expérience et de leurs impressions ou suggestions quant aux différents enseignements (contenu, organisation, évaluation). C’est ainsi, par exemple, que l’on a pu identifier certains « problèmes » organisationnels, lesquels ont mené l’équipe pédagogique de la mention à soumettre à l’approbation du CEVU et du CA des changements motivés à apporter au niveau de la 3ème année de Licence LCR, changements qui ont été approuvés par ces instances aux mois de mai 2008 et juillet 2008 respectivement. Convaincue de l’intérêt de cette démarche, l’équipe pédagogique se propose de poursuivre cet effort, voire de le renforcer pour le prochain contrat quadriennal, en instaurant systématiquement la pratique de l’évaluation écrite et anonyme selon un questionnaire pré-établi.

• Flux observés
Il importe d’abord de préciser, pour la bonne lecture des chiffres, que si l’actuelle Licence LCR option créole est ouverte à la fois sur les pôles de la Martinique et de la Guyane, elle n’a été ouverte en Guyane en formation initiale qu’à partir de la rentrée universitaire 2007-2008 et ce, uniquement en troisième année de licence. Selon ces données, les flux observés depuis le début du contrat 2006-2009 sont les suivants :
	ANNEE UNIVERSITAIRE

	2006-2007
	2007-2008
	2008-2009

	L 1
	10
	19
	22

	L 2
	
	
	12

	L 3
	15
	21
	29


Il convient encore de préciser que l’actuelle Licence LCR n’existe sur un cursus complet de trois années que depuis l’année 2006. Antérieurement, elle n’existait qu’en 3ème année, mais lors du passage au contrat 2006-2009 avec un cursus sur 3 années, il y eût un défaut de communication et d’information des étudiants, lesquels ne savaient pas qu’ils avaient la possibilité de s’inscrire en LCR dès le L1, puisque les fiches de présentation du diplôme rédigées par le SCUIO, jusqu’au mois de juin dernier, n’avaient pas été actualisées et continuaient à présenter la mention LCR comme étant ouverte/accessible uniquement en 3ème année. Soulignons toutefois que malgré ce problème extrêmement dommageable, le nombre d’inscrits n’a cessé de croître depuis 2006.

Ce défaut de communication et d’information, désormais identifié et corrigé, devrait ne plus nuire au diplôme. En conséquence, nous pensons pouvoir raisonnablement, vu l’importante quantité de lycéens choisissant l’option créole au baccalauréat depuis quelques années (plus de 300 pour la seule Guadeloupe en 2007-2008) et les débouchés offerts, attendre à partir de la prochaine rentrée un nombre plus significatif d’étudiants. 

• Flux attendus
	2009-2010

	E

T

A

P

E
	L 1
	35

	
	L 2
	35

	
	L 3
	40


ANNEXE 5



TITRE I – DISPOSITIONS GENERALES

Article 1 : Fondements et Organisation

· Le présent règlement  général du contrôle des connaissances et des aptitudes s’inscrit dans le cadre réglementaire national défini par les textes suivants : 

- Le  décret n° 2002-481 du 8 avril 2002, relatif aux grades et titres universitaires et aux diplômes nationaux.

- Le  décret n° 2002-482 du 8 avril 2002  portant application de la  construction de l’espace européen de l’enseignement supérieur au système français d’enseignement supérieur.

-  L’arrêté du 23 avril 2002 (MENS0201070A) relatif aux études universitaires conduisant au grade de LICENCE.

· Le cycle Licence  est organisé en six semestres dans le cadre de domaines, de mentions, éventuellement de spécialités, et de parcours types.

- Chaque semestre  est structuré  en  Unités d’Enseignement  (UE) qui sont  capitalisables et affectées de crédits européens (ECTS).

- Chaque semestre compte pour 30 ECTS. La licence a une valeur de 180 ECTS.

- Chaque UE est un regroupement cohérent d’enseignements ou d’activités, dénommés Eléments Constitutifs (EC) de l’UE. Une UE peut être constituée d’un seul EC. Les ECTS sont répartis sur les EC constitutives de l’UE.

- Chaque UE est affecté d’un coefficient  de : 1 ou 1,5 ou  2 ou  2,5 ou  3.

 N.B : Les licences professionnelles relèvent  de l’arrêté du 19 novembre 99 (MENS9902515A) et font l’objet d’un règlement spécifique.
Article 2 : Inscriptions


L’inscription administrative est annuelle.  Il n’y a pas de limitation du nombre des inscriptions, sauf en ce qui concerne les étudiants boursiers qui sont soumis à la réglementation nationale.

Article 3 : Modalités du contrôle des connaissances


- L’appréciation des résultats du contrôle des connaissances et des aptitudes résulte soit du contrôle régulier et continu (cc) soit d’un examen terminal, soit d’une combinaison de ces deux modes de contrôle. 


- Ces modalités incluent nécessairement une part d’évaluation orale dans au  moins deux semestres du cursus.


- Au premier semestre  d’un parcours de Licence, le contrôle régulier et continu sera privilégié. 


- Pour une mention de L, les modalités sont les mêmes quel que soit le pôle d’implantation.

Article 4 : Pourcentage du CC


  Lorsque le mode de contrôle retenu pour une unité d’enseignement résulte d’une combinaison du contrôle continu et régulier et d’un examen terminal, chacun de ces deux procédés de contrôle entre en compte dans l’appréciation globale selon une proportion déterminée par l’équipe de formation (E-F). Sauf exception motivée, cette proportion est la même dans toutes les mentions du domaine. La proportion retenue ne saurait avoir pour effet de réduire le contrôle continu et régulier à moins d’un quart de la note finale de l’UE. 

Article 5 : Echelle de notation, Type d’épreuve, Coefficient.

Quel que soit le mode de contrôle retenu, chaque  épreuve dans une unité d’enseignement est notée sur vingt (20) points. 

Une épreuve,  en contrôle continu ou en examen terminal,  peut être :

· Un écrit sous contrôle.

· Une activité orale (exposé, participation aux débats, interrogation individuelle, ...)

· Une activité pratique (TP,... )

· Un mémoire, un projet tutoré, un travail personnel,  avec éventuellement une soutenance.

· Tout autre type de travail personnel ou en équipe, dont la nature  est précisée dans le règlement particulier du domaine et validé par les conseils de l’établissement.

Article 6 : Publicité 


Au plus tard avant la fin du premier mois des enseignements, le RGCCA fera l’objet d’une large publicité auprès  des étudiants, par des moyens variés.


Dans les mêmes conditions, chaque composante concernée, assurera la publication du règlement particulier de domaine,  prévu à l’article 10.



Chaque composante publiera, sous forme de tableau pour chacune des mentions de licence dont elle assure la mise en œuvre :

· La liste des unités d’enseignement et leurs éléments constitutifs.

· Les modalités de contrôle retenues conformément à l’article 3 et en précisant le type d’épreuve (article 5) et sa durée s’il y a lieu.

· Les coefficients appliqués à chaque UE, conformément  à l’article 1.
· La pondération appliquée aux  EC constitutives d’une UE.


Le calendrier des épreuves de type « écrits sous contrôle » ( CC ou examen terminal),  incluant la durée de chaque épreuve,  est arrêté par le conseil de chaque composante, et publié par voie d’affiche au moins une semaine  avant le début des épreuves. La date d’affichage sera clairement inscrite sur les documents et certifiée par le Directeur.


Quand une même mention de licence est mise en oeuvre par plusieurs composantes, l’équipe de formation du domaine assurera l’harmonisation des éléments ci-dessus, dans un souci d’équité tout en respectant la différenciation éventuelle des parcours. Dans cet esprit le responsable de l’E-F sollicitera en tant que de besoin les Directeurs des composantes concernés.

Article 7 : Sessions


- Lorsque les  deux sessions de contrôle des connaissances sont placées en fin  de semestre, l’intervalle entre ces deux sessions sera au moins de 10 jours. Lorsqu’il y a une unique  deuxième session placée en fin d’année universitaire, l’intervalle entre la fin de la première session du deuxième semestre et le début de la deuxième session est au minimum de 04 semaines.



- Pour un EC donnant lieu à contrôle continu et examen terminal,  la note globale de contrôle continu (article13)  n’intervient à la deuxième session que dans la mesure ou elle contribue à améliorer la note qui serait attribuée pour  cette session, si on ne tenait pas compte du contrôle continu.



- Pour un EC dont la validation résulte exclusivement du contrôle continu, il n’y a pas d’épreuve à la deuxième session. La note globale de la première session est alors automatiquement reportée pour application de la compensation à la deuxième session. 


- Dans le cas ou les EC validés uniquement en CC, représenteraient plus de 15 ECTS du semestre,  un dispositif particulier de rattrapage sera proposé en deuxième session pour certaines de ces EC, de sorte que l’ensemble des EC faisant l’objet d’une épreuve à la deuxième session  représentent au moins 15 ECTS du semestre.


- La diversification des modalités d’évaluation, le choix de la durée des épreuves écrites et la possibilité de globalisation de l’évaluation prévue à l’article 23 de l’arrêté du 23 avril 2002, doivent permettre, une organisation de  l’ensemble des épreuves d’une session,  sur un maximum de 10 jours ouvrables, pour une mention de Licence.

Article 8 : Mention

L’obtention de la  licence est assortie de l’une des mentions suivantes : passable, assez bien, bien, très bien.


Le barème donnant lieu à l’attribution de chacune des mentions précitées sera proposé pour chaque domaine, par l’E-F en fonction des usages en cours dans ces disciplines. La note prise en compte pour l’application de ce barème, est la moyenne arithmétique entre les notes finales ( article 17)  de chacun des six semestres. 

Article 9 :  Régime spécial


Un régime spécial d’études est institué au profit de certaines catégories d’étudiants, définies à l’article 21


L’étudiant, préalablement inscrit en formation initiale et qui souhaiterait bénéficier de ce régime spécial, doit en formuler la demande auprès du Directeur de la composante responsable de sa formation.  Cette  démarche sera effectuée avant la date limite fixée et publiée  par chaque composante.


Le Directeur de la composante peut soumettre au régime normal tout étudiant  ayant perdu  la qualité au titre de laquelle il  a été admis à bénéficier du régime spécial. Cette modification ne peut prendre effet qu’au début du semestre qui suit la décision.

Article 10 : Règlement par Domaine


Un règlement particulier, propre à chaque domaine de Licence, précisera les modalités d’application du RGCCA à ce domaine et à ses différentes mentions. Il est  proposé par l’E-F du domaine en concertation avec les composantes concernées, et est soumis  chaque année à l’approbation du conseil d’administration de l’Université après avis du conseil des études et de la vie universitaire.


Ce règlement particulier est  annexé au RGCCA et  ne peut en aucun cas y déroger.

TITRE  II – REGIME NORMAL D’ETUDES (RNE)  

Chapitre 1 – Le contrôle continu et régulier des connaissances (cc)

Article 11 : Epreuve du CC


Le contrôle continu peut être constitué par une ou plusieurs épreuves de l’un des types définis à l’article 05 ou être une combinaison de certains de ces types d’épreuves.


Lorsque la validation d’un EC résulte exclusivement du CC, il comporte nécessairement plusieurs épreuves.

Article 12 : Assiduité 

La présence aux séances de travaux dirigés ou/et pratiques est obligatoire.


Toute absence devra faire  l’objet d’excuses motivées et justifiées auprès du responsable des TD et/ou TP de l’élément constitutif de l’unité d’enseignement.


Au-delà d’un nombre d’absences, fixé par le règlement du domaine ( article 10), nul ne pourra se présenter aux épreuves de la première session de la matière concernée.


Toutefois, en cas d’absences pour cause de force majeure et par dérogation aux dispositions qui précèdent, l’autorisation exceptionnelle de se présenter aux dites épreuves pourra être accordée par le Directeur de la composante, après examen de la situation en concertation avec les enseignants responsables de TD et/ou TP.

Article 13 :  Note de CC d’un EC

· Chacune des épreuves du contrôle continu donne lieu à l’attribution d’une note.

· La note d’un type d’épreuve (défini à l’article 5) est la moyenne des notes obtenues pour ce type d’activités.

· La note globale de contrôle continu d’un EC est  la moyenne pondérée des différentes notes de cc.

· Il n’y a pas de note éliminatoire pour le calcul de cette moyenne.

Article 14 : Absence au CC 


En cas d’absence à une épreuve de CC : 


- S’il s’agit d’un cas de force majeur,  apprécié par le Directeur de la composante, il peut en concertation avec le responsable de la mention, dispenser  l’étudiant de cette épreuve ou l’autoriser à subir une épreuve de remplacement  organisée dans les mêmes conditions que celle qu’elle remplace. En tout état de cause, cette possibilité ne peut être utilisée qu’une seule fois au cours du semestre pour chaque EC. Mention spéciale de cette substitution devra être portée à la connaissance du jury. La dispense ne peut être prononcée en cas d’épreuve unique pour le CC de l’EC.


 - Si cette possibilité n’est pas mise en oeuvre et si la note de contrôle continue résulte (moyenne) de plusieurs épreuves, l’absence à une épreuve peut être sanctionnée par la note « zéro », dans la mesure ou la note globale de CC  pour l’EC,  n’est pas « zéro » du seul fait des absences.


- Si aucun des ces deux dispositifs n’est possible, l’étudiant est déclaré défaillant à cet EC, pour cette session.

En conséquence, il pourra subir les autres épreuves et capitaliser les résultats, mais aucune règle de compensation ne pourra être appliquée à l’intérieur de l’unité d’enseignement concernée ou entre unités d’enseignements constitutives du semestre concerné.

Chapitre 2 – Les examens terminaux.

Article 15 : Epreuve  et note d’examen


L’examen terminal d’un EC est une épreuve de l’un des types définis à l’article 5 ou une combinaison de plusieurs de ces types d’épreuves. 
Chaque épreuve écrite sous contrôle est subie anonymement.


La note d’examen terminal d’un EC est la note de l’épreuve terminale ou la moyenne entre les différents types d’épreuves constituants l’examen terminal. 

Article 16 : Absence à l’examen

Tout candidat absent à l’une quelconque des épreuves de l’examen terminal d’un EC, sera considéré comme défaillant à cet EC, pour cette session. Les dispositions du dernier alinéa de l’article 14, relatifs à la défaillance sont alors appliquées.

N.B : Tout étudiant ayant un semestre de retard ( non validé),  a obligation de participer prioritairement aux sessions d’examens relatifs à ce semestre.
Chapitre 3 – Obtention des unités d’enseignement et des diplômes

Article 17 : Note finale

1. D’un EC


La note finale d’un EC est : 


-  La note globale de CC définie à l’article 13 si l’EC est validé exclusivement en contrôle continu.


-  La note d’examen  de l’EC définie à l’article 15, si l’ EC n’a pas de contrôle continu.


-  La moyenne pondérée de la note globale de contrôle continu définie à l’article 13 et de celle  de l’examen terminal défini à l’article 15,  dans la proportion déterminée en application de l’article 4, lorsque l’EC donne lieu à contrôle continu.

2. D’une UE


La note finale d’une UE est la moyenne pondérée  des notes des EC constitutives de l’UE. La compensation s’effectue sans note éliminatoire.

3. D’un Semestre


Chaque UE étant affectée du coefficient prévu à l’article 1, la note finale d’un semestre  est la moyenne pondérée des notes des différentes  UE constitutives du semestre. La compensation s’effectue sans note éliminatoire.

Article 18 : Validation, Capitalisation, compensation


- Tout EC d’une unité d’enseignement dont la note finale est supérieure ou égale à 10/20 est définitivement acquis et capitalisé pour la mention de L considérée. Les crédits attribués peuvent être pris en compte dans le cadre d’un autre parcours ou d’une validation des acquis.


-  Toute UE dont la note finale est supérieure ou égale à 10/20 est définitivement acquise et capitalisée. Les crédits affectés sont définitivement acquis. L’UE est transférable.


-  Dans  certaines mentions, aux  semestres 5 ou/ et  6, il peut être exigé une note plancher dans certaines UE. Cette note plancher  doit être strictement inférieure à 10/20. Les  UE concernées représentent au plus 15 ECTS du semestre. Le détail de ces dispositions  est clairement explicité dans le règlement particulier du domaine. 


- Un semestre est  validé si  sa note finale est supérieure ou égale à 10/20 et si les conditions éventuelles de « note plancher » sont satisfaites. 

La validation d’un semestre vaut acquisition de toutes les UE constitutives du semestre, exclusivement pour les parcours, mentions, incluant ce semestre. 

Les UE  acquises par compensation au sein d’un semestre ne sont pas transférables, en cas de changement d’orientation non prévue dans l’organisation du domaine ou de changement de domaine.

Article 19 : Règle de progression ( AJAC : Ajourné mais  autorisé à continuer) 


Un étudiant ne peut être autorisé à s’inscrire en année supérieure que s’il a validé au moins un des semestres de l’année en cours. Toutefois, dans le cas ou les deux  semestres de l’année en cours ne sont pas validés à l’issue de la deuxième session, compte tenu  du temps de travail que demande l’acquisition des ECTS non capitalisés de ces semestres et de pré requis éventuels, le jury peut autoriser l’étudiant à suivre certaines UE des deux semestres de l’année suivante. 

Article 20 : Jurys, délivrance des diplômes et droits des étudiants
· Les jurys se réunissent à l’issue des épreuves de chaque session. Pour délibérer valablement la présence d’au moins 05 membres est requise.

· Les Jurys des semestres 4 et 6 du cursus sont des jurys de diplômes.

· A chaque session du  semestre 4, le Diplôme d’Etudes Universitaires Générales (DEUG LMD : 120 ECTS) est délivré à tout étudiant ayant validé au moins un semestre par an et dont  la moyenne arithmétique des notes finales des 4 semestres est supérieure ou égale à 10/20.  L’intitulé du  DEUG  est celui de la mention de Licence. Le relevé de notes précisera l’attribution de points ECTS jury pour chaque semestre non validé.

N.B : Pour appliquer ce dispositif de compensation, la note à prendre en compte pour un semestre non validé est toujours celle de la dernière session pour ce semestre.

· A chaque session du semestre 6, la licence (180 ECTS)  est attribuée :

- De droit à  tout étudiant ayant validé chacun des 6 semestres d’un parcours type de cette mention.  

- Par le jury  à tout étudiant ayant d’une part,  validé chacun des semestres 5 et 6 d’un parcours type de cette mention, et d’autre part dont  la moyenne arithmétique des notes finales des 4 premiers semestres est supérieure ou égale à 10/20, avec au plus un semestre non validé. Dans ce cas le relevé de notes précisera l’attribution de points ECTS jury pour le semestre non validé.

· Chaque composante  arrête et publie les conditions dans lesquelles un étudiant  peut consulter sa copie et avoir éventuellement un entretien. La consultation de la copie n’est de  droit qu’après la proclamation des résultats et à la demande de l’étudiant.  La réponse  doit se faire avant le début des épreuves de la session 2 ou au plus tard un mois après la publication des résultats de la session 2.

TITRE III – REGIME SPECIAL D’ETUDES (RSE)

Chapitre 1 – Dispositions générales

Article 21 : Ayant droit au RSE 


Peuvent demander à bénéficier du régime spécial :

· Les personnes justifiant de l’exercice d’une activité professionnelle.

· Les personnes élevant ou ayant élevé pendant au moins trois ans un ou plusieurs enfants.

· Les personnes pouvant justifier, pour un total de trois années, des deux activités relevant des alinéas précédents, sous réserve de produire, selon le cas, les pièces justificatives prévues aux articles 3 à 6 du décret n° 81-621 du 18 mai 1981.

· Les handicapés  physiques, moteurs ou sensoriels concernés par la circulaire n° 72-105 du 7 mars 1972.

· Les sportifs de haut niveau, sous réserve que cette qualité leur ait été reconnue par la commission nationale prévue à l’article 26 de la loi n° 84-610 du 16 juillet 1984 relative à l’organisation et à la promotion des activités physiques et sportives.

· Les étudiants effectuant le  service national.

· Les étudiants élus aux conseils de l’université ou, qui assument des responsabilités particulières dans la vie universitaire ou étudiante.

· Les étudiants en échanges inter-universitaires pour  l’année  universitaire de mobilité.


La demande de RSE est formulée auprès du directeur de la composante concernée, avant une date limite fixée par cette composante, semestriellement.

Article 22 : Cas particulier


Les personnes demandant à bénéficier du régime spécial du fait de leur activité professionnelle doivent exercer cette activité pendant une durée hebdomadaire égale au moins à 50 % de leurs obligations statutaires ou réglementaires. Toutefois, cette condition n’est pas applicable aux personnels enseignants titulaires de l’Education Nationale.

Article 23 :  Etalement de la formation


Les étudiants admis à s’inscrire au régime spécial peuvent utiliser au mieux le principe de capitalisation des UE pour valider durant le semestre un nombre d’UE compatible avec les obligations qui justifient le bénéfice du RSE. 

Article 24 :  Organisation de l’étalement


Le responsable de l’E-F et le responsable de la mention de licence concernée, déterminent en concertation les unités d’enseignement que l’étudiant peut suivre au cours de chaque  semestre,  compte tenu d’une nécessaire cohérence pédagogique.


Ils peuvent en outre proposer des modalités particulières, compatibles avec l’organisation de la composante, pour la mise en œuvre de ces enseignements.

Article 25 :  Dispense du CC

Tout étudiant du régime spécial est dispensé du contrôle continu et régulier des  connaissances, sauf  s’il fait par écrit la demande contraire.


Pour les EC, dont la validation est prévue uniquement par le contrôle continu, L’E-F du domaine  définira dans le règlement particulier prévu à l’article 10,  des modalités particulières de validation pour les étudiants du  régime spécial. 

Chapitre 2 – Le contrôle continu et régulier

Article 26 :  RSE avec assiduité


Les dispositions du chapitre 1 du titre II, s’appliquent aux étudiants  du régime spécial, qui ont sollicité le régime  du contrôle continu et  régulier des connaissances. 


Pour ces étudiants, une attention particulière sera portée à l’application du premier alinéa de l’article14.

Article 27 : Dispense d’assiduité


Les étudiants du régime spécial sont  dispensés de l’assistance aux cours et travaux dirigés (TD). Pour ce qui est des TP la dispense est possible, elle est définie en concertation avec la composante et dépend du type de formation. En fonction du type de RSE( article 21) des travaux susceptibles de remplacer ces enseignements peuvent être organisés avec l’accord du directeur de la composante. Ces modalités doivent être notifiées à l’étudiant en même temps que le bénéfice du RSE. 
Chapitre 3 - Les examens terminaux

Article 28 : Epreuve d’examen


L’examen terminal d’un EC est une épreuve de l’un des types définis à l’article 5 ou une combinaison de plusieurs de ces types d’épreuves. Chaque épreuve écrite sous contrôle est subie anonymement. Cet anonymat n’est garanti que si l’épreuve concerne plusieurs étudiants.


Une convocation est adressée par courrier aux étudiants,  pour l’ensemble des épreuves  constitutives de l’examen terminal.
Article 29 : Absence à l’examen


Tout candidat, régulièrement convoqué,  absent à l’une quelconque des épreuves de l’examen terminal,  est considéré comme défaillant à la session d’examen concernée. Les dispositions du dernier alinéa de l’article 11, relatifs à la défaillance sont alors appliquées.

Article 30 : Notes finales.
· Les dispositions de l’article 17 s’appliquent aux étudiants du RSE  qui ont sollicité le régime  du contrôle continu et  régulier des connaissances. 

· Pour les autres étudiants du RSE, la note finale d’un EC  est la note d’examen. Les dispositions des points 2 et 3 de l’article 17 s’appliquent en tenant compte de cette note.

Article 31 : Dispositions communes RNE et RSE


 Les dispositions des articles 18 et 20 du chapitre 3 du titre II sont applicables au régime spécial.

Article 32 : Règle de progression

A l’issue de la deuxième session, le jury de chaque semestre concerné, arrête les EC et UE validés par l’étudiant.  Compte tenu de ces résultats, le responsable de l’E-F et le responsable de la mention définissent la progression de l’étudiant  conformément  à l’article 24.


Dans le cas ou l’étudiant manifesterait par écrit un désaccord, justifié exclusivement par l’objet de son RSE, une concertation avec les responsables cités précédemment est mise en oeuvre par le directeur de la composante.

TITRE IV – LES STAGES 

Article 33 :  Stage obligatoire


Lorsque la participation à un stage est rendue obligatoire par l’organisation des enseignements du diplôme, l’évaluation de ce stage sera effectuée conformément aux dispositions arrêtées par le domaine  concerné.


Le stage est alors soit une UE du parcours, soit un EC d’une UE obligatoire du parcours. 

Article 34 : Stage non obligatoire


 D’une manière générale,  afin de favoriser l’insertion professionnelle et la mise en pratique des enseignements, il est conseillé aux étudiants d’effectuer un stage dans une entreprise ou une administration, au cours de l’année. 


A la demande de l’étudiant et après accord du responsable de la mention de licence concernée et de l’équipe de formation du domaine, ce type de stage peut être validé comme partie du parcours de formation, soit comme un EC libre, soit en équivalence d’un EC ou UE du parcours type.  

Article 35 : Stage de tutorat

Les étudiants ayant validés les quatre premiers semestres d’un parcours de licence peuvent après sélection exercer des activités de tutorat d’accompagnement pédagogique dans le domaine de formation ad hoc. Cette activité  peut être,  validée comme stage obligatoire prévu dans la formation ou bénéficier des dispositions de l’article 34 relatives aux stages non obligatoires.

Article 36 : Convention


Chaque type de stage fait l’objet d’une convention qui précise les obligations et responsabilités  des parties contractantes, conformément à la réglementation en vigueur.

********************

Approuvé par le CEVU du 07 décembre 2005 / et le CA du  08 décembre 2005

Modifié par le CEVU du 05 avril 2006 /  et CA du 06 et 07 avril 2006

Modifié par le CEVU du 03 juillet 2006 et le CA du 04 juillet 2006

Modifié par le CEVU du 03 juillet 2007et le CA du 04 juillet 2007

Modifié par le CA du 09  juillet 2008.
Spécialité : PORTUGAIS






ANNEXE 0
	STRATEGIE DE FORMATION DU DOMAINE 


Le domaine « Arts, Lettres et Langues » (ALL) forme des étudiants aux arts, aux littératures, aux langues et aux civilisations. L’offre de formation de ce domaine qui s’étend sur trois pôles (Martinique, Guadeloupe, Guyane) couvre donc un vaste champ de connaissances, dont la dimension pluridisciplinaire est précisément le meilleur facteur de spécialisation.

Dans l’objectif de favoriser la cohérence de l’offre et de mieux en  assurer la gestion pédagogique, il a été prévu  de ne pas dupliquer les parcours sur des pôles différents. Ainsi, par exemple, la filière LEA (Anglais/Espagnol) est localisée en Guadeloupe (Département pluridisciplinaire en Lettres et Sciences Humaines, DPLSH). De même, la spécialité Portugais qui traditionnellement est ouverte en Guyane (Institut d'Etudes Supérieures de la Guyane, IESG) sera renforcée par une filière LEA (Anglais/Portugais).  

L’aménagement de nombreuses passerelles entre les différentes mentions (Etudes anglophones, Etudes hispanophones, Lettres Modernes et Langue et Culture Régionale -Créole) facilite pour les étudiants de chaque mention  l’ouverture vers d’autres disciplines, d’autant que l’équipe de formation est elle-même pluridisciplinaire. Les stratégies de constitution des parcours, au sein des diverses mentions de ce domaine, répondent à cette ambition d’interdisciplinarité et à cette volonté de promouvoir des choix de formation conscients et mûris au travers d’un « itinéraire » tout à la fois « balisé » et ouvert. A cet égard, le choix de l'harmonisation pédagogique au sein du domaine vise à favoriser la mutualisation des enseignements et le dialogue entre les disciplines. 

Le public visé est constitué essentiellement d’étudiants en formation initiale, mais des aménagements sont prévus pour l’intégration des étudiants titulaires d’un BTS (ou d’un diplôme équivalent). Par ailleurs, la procédure de la VAE doit permettre à des professionnels de valoriser leur expérience par l’obtention d’un titre universitaire.

L’éclatement du domaine sur trois pôles rend nécessaire la mise en place de stratégies pédagogiques adaptées, et notamment, le développement de cours en ligne et par vidéoconférence, du tutorat en ligne et  des enseignements radiodiffusés.

Les enjeux sont triples. Il s’agit :

-d’une part, d’assurer, à court ou moyen terme, de réels débouchés professionnels à nos étudiants en leur donnant les meilleures chances de réussite aux concours nationaux de l’enseignement et aux divers concours administratifs. Cet objectif  de « professionnalisation » explique  l’importance que revêtent dans nos Parcours de formation les enseignements qui visent à familiariser les étudiants avec les principaux aspects du système éducatif et les principales facettes des métiers de l'enseignement et de la formation (notamment à partir de stages). L'intégration des IUFM est de nature à promouvoir cette dimension professionnalisante. 

-d’autre part, de tirer parti de notre implantation dans le bassin caribéen pour former des chercheurs de haut niveau  travaillant sur un champ couvrant les mondes caribéens et américains, à partir de problématiques,  encore largement inexplorées. Pour les langues, littératures et civilisations, l’accent est mis sur les langues et cultures de notre région, soit  au sens strict (créoles, langues indigènes de Guyane), soit  au sens des grandes aires culturelles dominant l’hémisphère américain (anglais, espagnol, portugais -et bien entendu français). Les problématiques de la didactique, de la traductologie et des sciences de l’éducation s’enrichissent de l’ancrage dans un milieu plurilingue. 

-Enfin, il importe de permettre à nos étudiants de s'intégrer au mieux dans le tissu économique de nos régions caribéennes et ultrapériphériques européennes en favorisant leur insertion professionnelle dans un environnement multilingue. En ce sens, les enseignements chercheront à être en prise avec le monde de l'entreprise : langue des affaires, maîtrise de l'outil informatique, formation à la recherche d'emploi et stages en situation sont autant d'éléments qui participent de l'ouverture des étudiants en Lettres et Langues sur les réalités économiques et sociales.  C'est dans cette perspective qu'est proposé le Parcours « Médiation interculturelle euro-caribéenne » qui vise à former de futurs professionnels capables d’intervenir dans les domaines aussi importants pour nos régions que sont : le tourisme, le patrimoine, l’événementiel et de façon plus large la négociation interculturelle.

La licence professionnelle « Hôtellerie et Tourisme » (Spécialité : Altérité et accueil touristique) dont l’ouverture est prévue en cours de contrat répond aux mêmes objectifs de mise en adéquation de l’offre de formation universitaire aux besoins économiques de nos régions. 

Précisons que durant cette troisième année de Licence,  l’étudiant doit effectuer au moins un stage validé dans son cursus.             

· Responsable du domaine et de l’équipe  de formation :

· Responsable de la Mention :

· Nom

: MENCE-CASTER
· Prénom

: Corinne
· Qualité

:Professeur
· Section CNU
: 14
· Téléphone
: 0596 72 74 73



Fax
 : 0596 72 42 39
· E-mail 

:cmence-caster@wanadoo.fr
· Discipline principale enseignée : Linguistique hispanique
· Responsable adjoint (Portugais-Pôle Guyane) :

· Nom

: FARINA-DARDY

· Prénom

: Haci-Maria

· Qualité

: MCF

· Section CNU
: 14

· Téléphone
: 05 94 29 62 58

Fax : 05 94 29 62 58

· E-mail 

: haci.farina@guyane.univ-ag.fr   
· Discipline principale enseignée : Portugais
ANNEXE 1 : Composition de l’équipe pédagogique
	LICENCE de :    ALL
Mention :   LLCER                                   Spécialité :   Portugais



	Nom       et     Prénom
	Qualité

	 CNU
	Composante
	U.E de référence

	FARINA Haci
	MCF
	14
	IESG
	UEO : LS1-LS2-LS3-LS4-LS5-LS6
Enseignements fondamentaux

	POLICE Gérard
	MCF
	14
	IESG
	UEO : LS1-LS2-LS3-LS4-LS5-LS6
Savoirs interdisciplinaires

	LOPES Nicole
	PRAG
	Portugais
	Secondaire
	UEP : LS1-LS3-LS5

Etudes lusophones

	COUPRY Anne
	PRAG
	Portugais
	Secondaire
	UEP : LS2-LS4-LS6
Etudes lusophones

	LINGUET Laurent
	MCF
	63
	IESG
	UEC : LS1-LS2

Enseignements complémentaires

	METGE Marie-Angèle


	PRAG


	L.M
	IESG
	UEP : LS1
Découverte 1 et 2

	
	
	
	
	UEP : LS4 -LS6

Education et formation

	MISRAN Dalila
	PRAG
	Math
	IUFM
	UEP : LS3

Education et formation

	PIGERRE Jacques
	PRAG
	Mécanique
	IESG
	UEC : LS4

Enseignements complémentaires

	RODRIGUEZ Pablo
	PRAG
	Génie mécanique
	IESG
	UEC : LS3

Enseignements complémentaires

	URENA Pedro


	MCF
	07
	IESG
	UEP : LS5-LS6
FLE

	VAILLANT Pascal
	MCF
	07
	IESG
	UEP : LS5

Education et formation


ANNEXE 3 : FICHES DESCRIPTIVES des UE 
1/ UE Complémentaires
	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 1 : 04 ECTS                                                      UECLS1    

	EC1 : OIMLS1
Outils informatique et multimédia
12h 
01 ECTS
	Résumé du programme C2i : 
Le programme de l’OIM 1 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :

B0 Bureautique et ergonomie commune aux applications informatiques
B1 S’approprier son environnement de travail

B2 La recherche d’informations
B3 Sécuriser, sauvegarder, archiver ses données en réseau local et en réseau filaire ou sans fil 
A2 Intégrer la dimension éthique et le respect de la déontologie 
A6 Echanger et communiquer à distance
Qualité des Intervenants : PRAG/MCF 

	EC2 : LVELS1
Langue vivante étrangère : 

au choix
- Anglais

-Espagnol

24 h 
01,5 ECTS
	Anglais :
Résumé du programme :
Travail de remise à niveau général

Révisions des points grammaticaux de base

Apprentissage du lexique en contact

Développement de la compréhension orale de documents authentiques

L’étudiant devra être capable en fin de semestre de faire des phrases correctes, de comprendre un document simple sans difficultés et de lire un texte de 2500 signes environ sans efforts.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF

	EC3 : METLS1
Méthodologie documentaire et générale
24h
01,5  ECTS
	Résumé du programme :
Méthodologie générale
L’objectif des TD de Méthodologie générale est de faire acquérir aux étudiants de 1ère année une méthode de travail adaptée aux exigences du travail universitaire, de connaître et comprendre l’organisation des études universitaires et des modalités du RGCCA du cursus licence, de savoir gérer son temps de l’étude, de savoir lire l’emploi du temps institutionnel et être capable de mener une démarche administrative. Ces TD sont également l’occasion de faire prendre conscience aux étudiants de la nécessité de lire (méthodologie documentaire, outils de documentation et de recherche documentaire, bibliographie) et de soigner leur expression (écrite et orale).

Qualité des Intervenants : MCF 
Méthodologie documentaire

L’enseignement de méthodologie documentaire, en première année de licence, présente des techniques qui vont permettre à l’étudiant de connaître et maîtriser les ressources documentaires et d’acquérir une large autonomie dans l'utilisation de ces ressources indispensables à la réussite de la première année universitaire. 

Pour ce premier niveau, l’objectif est d’acquérir les bases de la recherche documentaire et d’une culture de l'information. L’étudiant devra notamment apprendre à maîtriser la bibliothèque universitaire, ses espaces, ses ressources et ses services. 

A partir d’un exposé de démarche de recherche d’information, il devra être capable de trouver un titre dans le catalogue informatisé de la bibliothèque (seront abordées les notions de notice et d’index), de l’identifier (« à quel type de document ai-je à faire ?») et de le localiser  dans les différents espaces de la Bibliothèque (notion de classification).

Il devra également connaître les différents services que propose la bibliothèque, en dehors de la consultation sur place et du prêt des ouvrages.

MoModalités pédagogiques : 1 heure de cours en présentiel ; 1 visite en présentiel de la bibliothèque universitaire ; 10 heures d’enseignement en ligne interactif (supports textuel, multimédia). 

Type d’évaluation retenue : contrôle continu – travail sur machine. QCM (1h)
Qualité des Intervenants : Personnel de la BU 


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 2 : 04 ECTS                                                     UECLS2  

	EC1 : OIMLS2

Outils informatique et multimédia

12h

01 ECTS
	Résumé du programme C2i : 

Le programme de l’OIM 2 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :

B4 Réaliser des documents destinés à être imprimés

B4 txt (Word) et B4 tab (Excel) 

Qualité des Intervenants : PRAG/MCF 

	EC2 : LVELS2

Langue vivante étrangère : 

au choix
- Anglais

-Espagnol

24h

1,5 ECTS
	Résumé du programme

Travail sur la compréhension écrite et orale de documents 

Approche de points grammaticaux plus complexes : grammaire explicative

-Enrichissement du vocabulaire : synonymie, antonymie, homonymie

Vocabulaire de la vie courante par mise en situation

Travail sur la compréhension écrite de documents divers : articles de presse, textes littéraires, recettes de cuisine, débats télévisés, négociations commerciales, etc.

L’étudiant devra  être en mesure  de comprendre à l’écrit et à l’oral  des documents divers, liés à des contextes littéraires mais surtout à des contextes concrets. 
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF

	EC3 : METLS2

Méthodologie 

24h

01,5 ECTS
	Résumé du programme :
Expression écrite ou orale
: travail par ateliers relatifs à la rédaction correcte, à la reformulation orale et écrite : tests pour repérer les niveaux ; pédagogie différenciée
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 3 : 04  ECTS                                                      UECLS3

	EC1 : OIMLS3
Outils informatique et multimédia
12h
01 ECTS
	Résumé du programme C2i
Le programme de l’OIM 3 correspond aux compétences du référentiel C2i suivantes :
B7 Mener des projets en travail collaboratif et à distance
B5 Power Point
Qualité des Intervenants : PRAG/MCF 

	EC2 : LVELS3
Langue vivante étrangère : 

au choix
- Anglais

-Espagnol

24h
01,5 ECTS
	Résumé du programme :
Travail sur la production d’écrit : en réinvestissant les acquis grammaticaux et lexicaux des semestres antérieurs, les étudiants sont invités à rédiger des documents de plus en plus complexes et à réaliser la synthèse de documents fournis, sur les modèles de textes fournis par l’enseignant, dont la compréhension devra être travaillée en cours de TD.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF

	EC3 : METLS3
Méthodologie 
24h 
01,5 ECTS
	Résumé du programme :
Expression écrite ou orale : travail de lecture, d’étude de textes en vue de réaliser des productions de type universitaire (résumé, commentaire, note de synthèse, dissertation…).  
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 4 : 04 ECTS                                             UECLS4

	EC1 : OIMLS4
Outils informatique et multimédia

12h 

01 ECTS
	Résumé du programme proposé par l’équipe pédagogique
Ce cours [OIM 4] s’inscrit dans la continuité des enseignements du même nom Outils Informatique et Multimédia [OIM] dispensés en ligne (en 1ère et 2ème années) sur les contenus du référentiel du Certificat Informatique et Internet [C2i] et aborde les outils de communication et de diffusion d’informations via le web. Il s’agit donc de présenter aux étudiants les outils et les méthodes de création de pages web.

Dans une première partie, une réflexion est menée afin de mettre en évidence les principes fondamentaux lors de la création de pages web (il s’agit de répondre à un ensemble de questions portant notamment sur le public visé, les informations à diffuser, les outils à utiliser etc.).

Dans une deuxième partie, les étudiants sont familiarisés au langage HTML et aux différents éditeurs existants. Puis, à partir d’un cahier des charges précis, ils élaborent et réalisent un projet de site web mettant en application les connaissances et savoir-faire acquis.

Les compétences attendues vont de la connaissance des principes et des règles pour la mise en ligne d’informations à sa réalisation technique par des outils adaptés.

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF 

	EC2 : LVELS4
Langue vivante étrangère : 

au choix
- Anglais

-Espagnol

24h

01,5ECTS
	Résumé du programme
Travail sur la production orale :

Il s’agira de passer de la compétence plus passive de compréhension orale à la performance orale elle-même : exercices de formulation et de reformulation, sketches, mises en situation, débats. Des séances de travail en salle  multimedia pour les étudiants en difficulté.

L’étudiant devra être capable en fin de semestre  de s’exprimer sur des sujets de la vie courante : il devra être en mesure de restituer, présenter et exposer et/ou défendre son point de vue sur des thématiques variées, mais enracinée dans des situations concrètes.
Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF

	EC3 : ELLS4
Enseignement Libre 

24h 
01,5 ECTS
	Choix sur liste arrêtée par le CEVU chaque année 


	Unité d’enseignement complémentaire du semestre 5 : 04 ECTS                                         UECLS5

	EC1 : OIMLS5
Outils informatique et multimédia

12h 

01 ECTS
	Résumé du programme proposé par l’équipe pédagogique
S’appuyant sur les connaissances et savoir-faire en informatique et internet acquis en Licence (recherches d’informations et documentaire, communication à distance, travail collaboratif en ligne, bureautique, présentation assistée par ordinateur etc.), ce cours [OIM 5] a un double objectif : 

1) mettre en perspective l’ensemble des connaissances et des savoir-faire acquis 

2) réaliser un projet multimédia disciplinaire

Les compétences attendues sont l’organisation et la gestion des ressources informatiques et multimédia, le choix et la maîtrise des outils adaptés pour la réalisation d’un  projet disciplinaire.

Qualité des Intervenants : PRAG/MCF 

	EC2 : LVELS5
Langue vivante étrangère : 

au choix
- Anglais

-Espagnol

24h

01,5 ECTS


	Résumé du programme :
Travail de synthèse et d’approfondissement : compréhension écrite et orale ; production écrite et orale

Compréhension écrite et orale

A partir d’un corpus de documents écrits de nature diverse, mais liée à une thématique transversale, l’étudiant devra répondre à des questions précises en argumentant son point de vue, puis procéder à une synthèse orale raisonnée de ces documents.

Production écrite et orale
A partir d’une situation concrète, par exemple liée à un problème de la vie courante ou à une question administrative/commerciale ou encore à une thématique socio culturelle, l’étudiant devra exposer et défendre un point de vue dans la perspective de persuader un interlocuteur dont la conviction est opposée. Il devra ensuite rédiger le compte rendu de son argumentation.

Qualité des Intervenants : PRAG/ MCF

	EC3 : ELLS5
Enseignement Libre 

24h 01,5 ECTS 
	Choix sur liste arrêtée par le CEVU chaque année


Nom  et code de l’UE : Enseignements fondamentaux UEO1.1
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	10
	2
	1
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : 

Langue portugaise : Maîtrise de la langue écrite et orale de base

Littérature et civilisation lusophone : Connaissance générale du monde lusophone

4) Pré-requis (le cas échéant) : 

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO1.1.1. Langue portugaise


	Apprentissage ou révision intensifs du portugais oral et écrit, avec très fort engagement personnel, à travers une pédagogie appropriée.

12 h CM, 18 h TD

Total étudiant : 106 h
	5

	ECO1.1.2. Littérature et civilisation lusophone


	Vision globale du monde lusophone, des pays qui le composent, des dates-clé de leur histoire, des principaux mouvements littéraires et de leurs principaux représentants.

12 h CM, 18 h TD

Total étudiant : 106 h
	5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Langue portugaise : Utilisation de supports audiovisuels, de documents authentiques ou de textes littéraires, pour susciter la prise de parole.   Exercices grammaticaux écrits et oraux. Grammaire en situation.

Littérature et civilisation lusophone :  CM (cf. contenu) ;  TD : étude de documents, préparations et devoirs hors présentiel, recherches personnelles et exposés.
7) Type d’évaluation retenue :
Contrôle continu écrit et oral  en présentiel

Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée.

Nom  et code de l’UE :                            UEO 1.2     « Savoirs pluridisciplinaires  »
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2) Liste des Parcours  dont l’UE fait partie: 

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun 1er semestre
	8
	2
	1
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3) Objectifs : 

(ECO 1.2.1) : Remise au point synthétique de toutes les notions de grammaire acquises au cours de la scolarité, en mettant l'accent sur l'organisation systémique des concepts et des méthodes.

(ECO 1.2.2) : Bases de l'organisation du langage et du discours : notions de logique (science de l'articulation du raisonnement, avec sa formalisation mathématique) et de linguistique (science des langues considérée comme systèmes).
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE : 

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO 1.2.1. Grammaire française de base


	- Concepts de la grammaire descriptive : structures et fonctions. Introduction aux concepts et aux méthodes d’analyse grammaticale permettant l’identification des constituants de la phrase simple et la reconnaissance des règles d’organisation de la phrase complexe.

- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 106h de travail personnel (lectures, révisions, exercices)
	4

	ECO 1.2.2. Logique et linguistique


	- Fondements de la logique aristotélicienne : catégories, ontologie, logique des propositions, logique des prédicats. Formalisation mathématique de la démonstration logique.

- Notions essentielles de linguistique générale : unité du langage et diversité des langues, concepts de langue et parole, signifiant et signifié, double articulation du langage, dimensions syntagmatique et paradigmatique.

- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 016h de travail personnel (recherches, lectures, exercices)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :

        - Enseignement en présentiel, travail personnel, recherche bibliographique.

7) Type d’évaluation retenue :
- Contrôle continu écrit ; examen terminal

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
- Enseignant chercheur et enseignants du 2d degré 
Nom  et code de l’UE :                                        UEP 1.1 au choix   (DECOUVERTE 1)

1) Autre mention dont l'UE fait partie : LLCER/MUSIQUE

2) Liste des Parcours  dont l’UE fait partie: 

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun 1er semestre
	4
	1
	1
	Parcours au choix 

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3) Objectifs : 

(ECP1.1.a) Connaissance panoramique des institutions qui organisent le fonctionnement de notre société. Approche de leur relation systémique et leur liaison avec les principes de citoyenneté et de démocratie

Ou (ECP1.1.b) : Connaissance des principes règlementaires et juridiques des associations relatives à l’environnement professionnel. 

ou  (ECP1.1.1c)

ou  (ECP1.1.1d) 

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE : 

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP 1.1.1 a Découverte des institutions


	Définir et caractériser les principes de base des institutions éducatives dans le contexte socio-économique actuel. Le but est d’être capable de repérer leurs structures, de savoir comment elles s’organisent, comment elles fonctionnent et qui en sont les acteurs.
- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 106h de travail personnel (recherches, lectures, exercices)
	4

	ou  ECP1.1.1b Organisation des associations 


	Savoir définir et caractériser d’un point de vue règlementaire et juridique les différents types d’associations qui s’inscrivent dans le paysage professionnel des milieux socio -culturel et éducatif. Connaître les acteurs qui les gèrent et les animent ainsi que les publics qui les fréquentent. 

- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 106h de travail personnel (recherches, lectures, exercices)
	4

	ou  ECP1.1.c Découverte de l’histoire de la musique


	
	4

	ou  ECP1.1.1 d Culture des Amériques


	
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :

        -Enseignement en présentiel, travail personnel, recherche bibliographique.

7) Type d’évaluation retenue :
-Contrôles continus écrit  et oral ; examen terminal

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : Susceptibles :

- enseignants du 2d degré, MCF et professionnel.
Nom  et code de l’UE :                                               UEP1.2 au choix (DECOUVERTE 2)

1)  Autre mention dont l'UE fait partie : LLCER/MUSIQUE

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie: 

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun 1er semestre
	4
	1
	1
	Parcours au choix 

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3) Objectifs : 

UEP 1.2.1 (a) Présentation générale et spécifique de l’organisation du système éducatif français : de l’école à l’université.   
Ou UEP 1.2.1 (b)  D’une manière générale,  connaître les différents aspects et l’organisation des structures et services  des secteurs socio culturel et associatif.

Ou UEP 1.2.1 (c)  Développer la prise de parole spontanée et appropriée. 

Ou UEP 1.2.1 (d) 
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE : 

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP 1.2. 1a Organisation de l’enseignement


	Après une présentation des principes de l’enseignement public français,  il s’agira de définir, de décrire et d’expliquer  l’organisation  et les finalités des quatre secteurs d’enseignement (préscolaire, primaire, secondaire et supérieur) mais également d’identifier les acteurs et  les publics auxquels ils se destinent.

- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 106h de travail personnel (recherches, lectures, exercices)
	4

	Ou ECP 1.2. 1b Découverte du système socio- culturel et associatif


	Connaître et comprendre le fonctionnement  statutaire et professionnel des différentes structures et services des milieux associatifs. 

Connaître les missions qui les caractérisent  et cerner l’enjeu  de leurs finalités dans les secteurs éducatifs et social.

- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 106h de travail personnel (recherches, lectures, exercices)
	4

	Ou ECP 1.2. 1c Pratique musicale et collective (chorale).
	
	4

	Ou ECP 1.2. 1d Portugais pratique et interactif. 
	Apprentissage ou révision intensifs du portugais oral, à travers une pédagogie appropriée.

- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 106h de travail personnel (recherches, lectures, exercices)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :
        - Enseignement en présentiel, travail personnel, recherche bibliographique.

7) Type d’évaluation retenue 

- Contrôles continus écrit  et oral.  

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
- Enseignant 2d degré, MCF et professionnels 

Nom  et code de l’UE : Enseignements fondamentaux UEO21
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	10
	2
	2
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Langue portugaise appliquée : approfondissement de la maîtrise de la langue portugaise écrite et orale.

Atelier d’écriture : maîtrise de la langue portugaise adéquate à divers types de communication écrite.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO2.1.1 Langue portugaise appliquée (communication et conversation)


	Suite de l’apprentissage du portugais écrit et oral, à travers une pédagogie appropriée.

12 h CM, 18 h TD

Total étudiant : 106 h
	5

	ECO2.1.2. Atelier d’écriture en langue portugaise


	Apprentissage des divers types de rédaction nécessaires à la communication écrite en langue portugaise (rédaction de textes littéraires et non littéraires).

12 CM, 18 TD

Total étudiant : 106 h
	5


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Langue portugaise appliquée : utilisation de supports audiovisuels, de documents authentiques ou de textes littéraires, pour susciter la prise de parole. Exercices oraux et écrits de grammaire. Grammaire en situation

Atelier d’écriture : exercices raisonnés de rédaction, individuels ou en groupe. 

7) Type d’évaluation retenue :

Langue portugaise appliquée : contrôle continu écrit et oral  en présentiel

Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

Atelier d’écriture : contrôle continu écrit en présentiel

Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE :
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée.

Nom  et code de l’UE : Savoirs interdisciplinaires UEO22 
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	8
	2
	2
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs :

Littératures et civilisations de langue portugaise : consolider les connaissances en littératures et en civilisations du monde lusophone.
Actualités brésiliennes : connaissance des principaux problèmes et des principaux défis posés au Brésil actuel.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO2.2.1. Littératures et civilisations de langue portugaise


	Approfondissement des connaissances en littératures et en civilisations lusophones, l’accent étant mis sur la corrélation entre les divers mouvements littéraires au Portugal et au Brésil.

12 h CM, 18 h TD

Total étudiant : 106 h
	4

	ECO2.2.2. Actualités brésiliennes


	Etude de la civilisation brésilienne actuelle, de ses principaux problèmes, de ses principaux défis, avec le recours aux médias en général.

12 h CM, 18 h TD

Total étudiant : 106 h
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

CM (cf contenu) ; TD : étude de documents, préparations et devoirs hors présentiel, recherches personnelles et exposés.

7) Type d’évaluation retenue :

Contrôle continu écrit en présentiel

Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée.

Nom  et code de l’UE :                    UEP 2.1a     « Pré professionnalisation éducative  »  

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:  

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun 2d semestre
	8
	1
	2
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3) Objectifs : 

(ECP 2.1.1a) : Cette formation vise à sensibiliser les étudiants aux  secteurs et métiers du domaine de l’éducation. Elle vise également à favoriser la rencontre avec des professionnels afin qu’il s’imprègne très tôt des exigences et des compétences  à  développer et des savoirs faire à acquérir..

 (ECP 2.1.2a) : Pour atteindre ce double objectif, l’étudiant doit maîtriser des outils qui permettent d’établir et de faire  aboutir le contact professionnel.  

4) Pré- requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP 2.1.1a. Information sur les milieux et contacts professionnels


	Présenter la diversité des secteurs professionnels et des métiers qui  se rattachent au domaine de l’éducation. Etre capable d’identifier les missions, les fonctions des différents métiers et le niveau d’étude qui permet de l’exercer. 

- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 106h de travail personnel (recherches, lectures)
	4

	ECP 2.1.2a. Outils méthodologiques


	Connaître  les démarches à initier pour pénétrer le monde du travail et savoir construire puis  utiliser les outils méthodologiques spécifiques au recueil de  témoignages de professionnel en vue de les traiter et d’en rendre compte sous la forme d’un rapport.

- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 106h de travail personnel (recherches, lectures)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :
 - Enseignement en présentiel, travail personnel, recherche bibliographique.

7) Type d’évaluation retenue :
- Contrôle continu écrit et oral ; examen terminal

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
- Enseignants chercheurs  et enseignements du 2d degré 
Nom  et code de l’UE :                     UEP 2.1b          « Pré professionnalisation  sociale »  

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:  

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Tronc commun 2d semestre
	8
	1
	2
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3) Objectifs : 

(ECP 2.1.1.b) : Cette formation vise à sensibiliser les étudiants aux  secteurs et métiers du domaine du social. Elle vise également à favoriser la rencontre avec des professionnels afin qu’il s’imprègne très tôt des exigences et des compétences  à  développer et des savoirs faire à acquérir.
(ECP 2.1.2.b) : Pour atteindre ce double objectif, l’étudiant doit maîtriser les méthodes qui permettent d’établir et de faire  aboutir le contact professionnel.  

4) Pré- requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP 2.1.1b. Information sur les milieux et contacts professionnels 


	Présenter la diversité des secteurs professionnels et des métiers qui  se rattachent au domaine du social. Etre capable d’identifier les missions, les fonctions des différents métiers et le niveau d’étude qui permet de l’exercer. 

- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 106h de travail personnel (recherches, lectures)
	4

	ECP 2.1.2b  Outils méthodologiques


	Connaître  les démarches à initier pour pénétrer le monde du travail et savoir construire puis  utiliser les outils méthodologiques spécifiques au recueil de  témoignages de professionnel en vue de les traiter et d’en rendre compte sous la forme d’un rapport.

- 12h de cours magistraux, 18h de travaux dirigés, 106h de travail personnel (recherches, lectures)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :
        - Enseignement en présentiel, travail personnel, recherche bibliographique.

7) Type d’évaluation retenue :
- Contrôle continu écrit et oral ; examen terminal

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
- Enseignants chercheurs  et enseignements du 2d degré 

Nom  et code de l’UE : Enseignements fondamentaux UEO31
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	9
	1
	3
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : 

Version portugaise : Maîtrise de l’exercice de version en langue portugaise, comme une initiation à la traduction littéraire ou spécialisée.

Thème et grammaire portugaise : maîtrise de l’exercice de thème en langue portugaise, comme une initiation à la traduction littéraire ou spécialisée. Approfondissement des connaissances en langue portugaise.

Atelier d’écriture et d’expression orale en langue portugaise : maîtrise de la langue portugaise adéquate à divers types de communication orale et écrite.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO3.1.1.Version portugaise


	Version sur textes modernes du Brésil : méthodologie de la traduction ; développement des connaissances en portugais et en français.

10 CM, 10 TD 

Travail personnel : 70 h
	3

	ECO3.1.2. Thème et grammaire portugaise


	Thème sur textes modernes français, développement des connaissances en portugais et en français ; méthodologie de la traduction ; consolidation des bases  de la grammaire portugaise.

10 h CM, 10 h TD

Total étudiant : 70 h
	3


	ECO3.1.3. Atelier d’écriture et d’expression orale en langue portugaise


	Approfondissement des divers types de rédaction nécessaires à la communication écrite en langue portugaise (rédaction de textes littéraires et non littéraires).

Approfondissement des connaissances orales, par l’étude des divers registres de langue au Portugal, au Brésil et en Afrique lusophone.

20 TD

Total étudiant : 70 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Version  et thème : CM : (cf contenu) ; TD : important travail personnel de préparation ; utilisation exigeante des outils avancés (dictionnaires de langue française et de portugais, grammaires du portugais et du français) ; préparations pour TD écrits et oraux, devoirs hors présentiel et en situation d’examen.
Atelier d’écriture et d’expression orale en langue portugaise : TD : important travail personnel de préparation ; utilisation exigeante des outils avancés (internet, logiciels, travail en labo de langues, dictionnaires spécialisés on line) pour les préparations des TD écrits et oraux.

7) Type d’évaluation retenue : 

Version et thème : contrôle continu écrit en présentiel ; examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

Atelier d’écriture et d’expression en langue portugaise : contrôle continu écrit et oral en présentiel.  Examen écrit sous contrôle et examen oral pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée.

Nom  et code de l’UE : Savoirs interdisciplinaires UEO32
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	8
	1
	3
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Images et représentations du Brésil : connaissance de la culture brésilienne, de ses images et représentations.

Histoire du Brésil : connaissance détaillée de l’histoire du Brésil

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO3.2.1. Images et représentations du Brésil


	Culture brésilienne ; étude des systèmes d’images et représentations associés ; stéréotypes et réalités.

12 h CM, 18 h TD

Travail étudiant : 106 h
	4

	ECO3.2.2. Histoire du Brésil


	Le Brésil, depuis la découverte jusqu’à nos jours.

12 h CM, 18 h TD

Travail étudiant : 106 h
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

CM (cf contenu)

TD : étude de documents, préparations et devoirs hors présentiel, recherches personnelles et exposés.

7) Type d’évaluation retenue : 

Contrôle continu écrit et oral en présentiel

Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée.

Nom  et code de l’UE :                                  UEP 3.1a       « Education et formation »  

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:  

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Education et formation
	9
	1
	3
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3) Objectifs : 

(ECP 3.1.1a) : Définir et caractériser l’école dans son contexte environnemental  et  pédagogique.
 (EPO 3.1.2a) Maîtriser les savoirs et savoirs faire nécessaires à l’enseignement des mathématiques à l’école primaire.  

(EPO 3.1.3a)   Français : savoirs et savoirs faire à faire acquérir aux élèves de l’école primaire

4) Pré- requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM, TD, TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP3 .1.1a Connaissance de l’école : objectifs et finalités.  


	Savoir définir et caractériser l’école en regard des objectifs et des finalités qui lui sont assignés. Etre capable de cerner l’enjeu de formation, d’instruction et d’éducation qu’elle représente  pour la diversité des populations  de la société française.  

- 10h de cours magistraux, 10h de travaux dirigés, 70h de travail personnel (recherches, lectures)
	3

	ECP 3.1.2a  Mathématiques à l’école : savoirs et savoirs faire 


	Aspects théoriques et didactiques des notions mathématiques clés. Mise en application à partir d’exercices. 
- 10h de cours magistraux, 10h de travaux dirigés, 70h de travail personnel (recherches, lectures)
	3

	ECP 3.1.3a  Français à l’école : 

savoirs et savoirs faire. 


	Définir et caractériser le savoir lire et écrire à l’école primaire. Savoir  traiter et construire des unités d’apprentissage en vue d’enseigner le français  aux trois  niveaux de cycles. 

- 10h de cours magistraux, 10h de travaux dirigés, 70h de travail personnel (recherches, lectures)
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :

        -Enseignement en présentiel, travail personnel, recherche bibliographique.

7) Type d’évaluation retenue : 

-Contrôle continu écrit . 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
Enseignants chercheurs  et enseignements du 2d degré 

Nom  et code de l’UE : Etudes lusophones UEP31b  

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes Lusophones
	9
	1
	3
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Connaissance approfondie d’un ou plusieurs mouvements et/ou œuvres littéraires  portugais, brésiliens et africains ou asiatiques de langue portugaise.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP3.1.1.a Littérature du Portugal


	Les mouvements littéraires au Portugal, auteurs portugais les plus représentatifs ou étude d’une période unique et de quelques œuvres représentatives de la période.

10 h CM, 10 h TD

Total étudiant : 70 h
	3

	ECP3.1.2. b Littérature du Brésil


	Les mouvements littéraires au Brésil, auteurs brésiliens les plus représentatifs ou étude d’une période unique et de quelques œuvres représentatives de la période.

10 h CM, 10 h TD

Total étudiant : 70 h
	3

	ECP3.1.3. c Littérature des pays de la CPLP


	Les mouvements littéraires dans la CPLP, auteurs les plus représentatifs ou étude d’un pays africain ou asiatique de langue portugaise et de quelques œuvres représentatives.

10 h CM, 10 h TD

Total étudiant : 70 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

CM  (cf contenu) 

TD L’horaire global limité exige un investissement et une participation intenses des étudiants ; préparations hors présentiel, exercices écrits et oraux.

7) Type d’évaluation retenue :

Contrôle continu écrit en présentiel

Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée.

Nom  et code de l’UE : Enseignements fondamentaux UEO4.1
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	8
	1
	4
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs :

Version et thème : Connaissances et compétences en langues portugaises et française. Passages et transpositions entre les deux langues 

Expression orale : maîtrise de la langue portugaise orale, des divers registres de langue, des divers accents du portugais.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO4.1.1. Version portugaise


	Version sur textes modernes du Portugal, du Brésil et de l’Afrique lusophone : développement des connaissances en portugais et en français, complétés par une activité personnelle soutenue de l’étudiant en TD 

10 CM, 10 TD 

Travail étudiant : 70 h
	3

	ECO4.1.2. Thème et grammaire portugaise


	Thème sur textes modernes français, développement des connaissances en portugais et en français. Approfondissement de la grammaire portugaise, complétés par une activité personnelle soutenue de l’étudiant en TD 

10 CM, 12 TD

Travail étudiant : 70 h
	3

	ECO4.1.3. Expression orale


	Les divers registres de langue et les divers accents dans les pays de langue portugaise. Notions de sociolinguistique. 

20 h TD

Travail étudiant : 70 h
	2


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Version et thème : CM : (cf contenu) ; TD : important travail personnel de préparation ; utilisation exigeante des outils avancés (dictionnaires de langue française et de portugais) ; préparations pour TD écrits et oraux, devoirs hors présentiel et en situation d’examen.

Expression orale : travail en laboratoire : exercices de compréhension et d’expression orale.

7) Type d’évaluation retenue :

Version et thème : Contrôle continu écrit en présentiel. Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial.

Expression orale : contrôle continu oral en présentiel. Examen oral pour le régime spécial.

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée.

Nom  et code de l’UE : Savoirs interdisciplinaires UEO4.2
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	9
	1
	4
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Histoire et culture du Portugal : connaissances approfondies de l’histoire et de la culture portugaises.

Histoire des pays de la CPLP : connaissance approfondie des problèmes et enjeux des pays appartenant à la CPLP au fil de leur histoire.
Le Portugal dans l’Europe : Présentation et généralités sur le Portugal du XXIème siècle et son rôle au sein de l’UE.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO4.2.1. Histoire et culture du Portugal

	Histoire et culture du Portugal jusqu’à l’époque contemporaine : origines, fondation, expansion maritime, colonisations et colonies, grandeur et décadence d’un empire ; grandes périodes culturelles et artistiques

10h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h
	3

	ECO4.2.2.  Histoire des pays de la CPLP


	Les problèmes et enjeux des pays appartenant à la CPLP au fil de leur histoire. Colonisation et décolonisation portugaise.
10h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h
	3

	ECO4.2.3. Le Portugal dans l’Europe


	Le Portugal du XXIème siècle au sein de l’Union Européenne.
10h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

CM  (cf contenu) 

TD L’horaire global limité exige un investissement et une participation intenses des étudiants ; préparations hors présentiel, exercices écrits et oraux.

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu écrit et oral en présentiel

Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE :
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée.

Nom  et code de l’UE :                                          UEP 4.1a     « Education et formation »  

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:  

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Education et formation
	9
	1
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	


3) Objectifs : 
(ECP 4.1.1a) : Connaître et comprendre les dispositifs éducatifs de l’école par l’approche des textes officiels qui régissent les programmes et les projets éducatifs. Lecture et analyse de textes officiels.
 (ECP 4.1.2a) : Connaître les différentes  activités d’éveil qui sont utilisé dans le cadre scolaire, savoir repérer leur rapport au jeu et comprendre l’importance qu’elles représentent pour  le développement  psychique, moral et intellectuel de l’enfant. 

(ECP 4.1.3a) : Cet enseignement se déroule en deux temps de formation : approfondir ses connaissances théoriques du milieu professionnel (activités/tâches et devoirs/obligations)  et exploiter les outils méthodologiques de recueils de données dans le cadre du stage (filé et massé) en vue de finaliser son projet professionnel.

4) Pré- requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :
 

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP4 .1.1a    Politiques éducatives : programmes et projets.  


	Maîtriser les programmes et les projets éducatifs de l’école par l’étude de textes officiels et l’analyse de pratiques scolaires. Savoir traiter et  appliquer des directives  institutionnelles émanant des politiques éducatives en vigueur.   

- 10h de cours magistraux, 10h de travaux dirigés, 70h de travail personnel (recherches, lectures)
	3

	ECP 4.1.2a  Jeu et  disciplines d’éveil à l’école.

	A partir d’une approche éducative du jeu, savoir identifier les différences et les complémentarités des jeux et des disciplines d’éveil  scolaire. Etre capable  de proposer des séquences d’enseignement qui encourage l’engagement de l’élève dans l’activité et par extension l’amener à s’éprouver dans les autres activités scolaires.  

- 10h de cours magistraux, 10h de travaux dirigés, 70h de travail personnel (recherches, lectures)
	3

	ECP 4.1.3a  Outils de recueil de données  et stage pré professionnel. 


	Cet enseignement se déroule en deux temps de formation correspondant tout d’abord à des apports de connaissances du milieu éducatif s’attachant à décrire et expliquer d’un point de vue spécifique les impératifs  du professionnel dans le cadre de l’exercice de sa fonction. Ensuite, pendant la période de stage (stage filé et massé) un apport méthodologique  de collecte de données à partir d’une  investigation du terrain,  vise à faire découvrir à l’étudiant les différentes facettes du métier auquel il se destine. 
- 10h de cours magistraux, 10h de travaux dirigés, 70h de travail personnel (recherches, lectures)
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :
        -Enseignement en présentiel, travail personnel, recherche bibliographique.
7) Type d’évaluation retenue 

-Contrôle continu écrit et oral. 

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
- MCF et enseignant du second degré

Nom  et code de l’UE : Etudes lusophones UEP4.1b
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	9
	1
	4
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Langue spécialisée : approche des registres de langue technique, administrative, institutionnelle

Interprétariat de conférences : Initier à l’interprétariat de conférences en général.
Prise de parole spécialisée : maîtrise de la prise de parole sur un sujet spécialisée.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :
	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP4.1.1. a Langue spécialisée

	Approche des registres de langue dans les domaines technique et spécialisé ; initiation aux automatismes de passage alterné entre deux langues

10 h CM, 10 h TD

Travail de l’étudiant : 70 h
	3

	ECP4.1.2. b Interprétariat de conférences


	Pratique en laboratoire de l’interprétariat simultané de conférences en sciences humaines.

Initiation à l’interprétariat technique de conférences.

10 h CM, 10 h TD

Travail de l’étudiant : 70 h
	3

	ECP4.1.3. c Prise de parole spécialisée


	Connaissance des médias de la langue de spécialité (Brésil, Portugal, Afrique lusophone) ; “ lecture ” de l’actualité nationale et internationale à travers les médias ; visions et approches comparées des grands faits d’actualité ; commentaires personnels et analyse spontanée ou préparée ; gestion de débats contradictoires et prise de parole spécialisée ; approfondissement et élargissement culturel visant au travail comme interprète et/ou traducteur. Techniques de la prise de parole. Langages et codes spécifiques.

10 h CM, 10 h TD
Travail de l’étudiant : 70 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Langue portugaise spécialisée : CM posant les bases méthodologiques et les techniques de la langue technique ; 

TD mettant en œuvre, à l’écrit et à l’oral, les acquis et capacités d’expression indispensables. Préparations hors présentiel, exercices et devoirs, présentations orales. Place importante de l’oral.
Interprétariat de conférences : CM posant les bases méthodologiques et les techniques de l’interprétariat de conférences. TD en laboratoire de langues, mettant en œuvre, à l’oral, les acquis et capacités d’expression indispensables. Préparations hors présentiel, exercices et devoirs oraux. Place exclusive est faite  à  l’oral.
Prise de parole spécialisée : CM posant les bases méthodologiques et les techniques de la prise de parole spécialisée. TD en laboratoire de langues, mettant en œuvre, à l’oral, les acquis et capacités d’expression indispensables. Préparations hors présentiel, exercices et devoirs oraux. Place exclusive est faite  à  l’oral

7) Type d’évaluation retenue : 

Langue portugaise spécialisée : Contrôle continu écrit et oral en présentiel. Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial.

Interprétariat de conférences et prise de parole spécialisée : Contrôle continu oral en présentiel. Examen oral pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée, professionnels
Nom  et code de l’UE : Enseignements fondamentaux UEO5.1
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	8
	1
	5
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Approfondissement des connaissances et compétences en langue pour faire l’exercice de  version et de thème (textes modernes et littéraires de bon niveau) .

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO5.1.1. Version portugaise

	Version sur textes littéraires modernes du Portugal, du Brésil et de l’Afrique lusophone, mettant en œuvre une connaissance solide du portugais et du français.

18 h CM, 12 h TD

Travail étudiant : 106 h
	4

	ECO5.1.2. Thème et grammaire portugaise


	Thème sur textes littéraires francophones modernes, mettant en œuvre une connaissance solide du portugais et du français.

18 h CM, 12 h TD

Travail étudiant : 106 h
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

CM : Théorie de la traduction ; registres de langue ; lexique approfondi 

TD : important travail personnel de préparation ; utilisation exigeante des outils avancés (dictionnaires de langue française et de portugais) ; préparations pour TD écrits et oraux, devoirs hors présentiel et en situation d’examen.

7) Type d’évaluation retenue :

Contrôle continu écrit en présentiel

Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 

Enseignants chercheurs, enseignants de lycée
Nom  et code de l’UE : Savoirs interdisciplinaires UEO5.2
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	9
	1
	5
	Ossature obligatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Civilisation brésilienne contemporaine : connaissance du Brésil contemporain.

Culture afro-brésilienne : connaissance des origines africaines du  Brésil.

Le Brésil dans le XXIème siècle : connaissance des défis et des enjeux qui se posent au Brésil, pays émergent au XXIème siècle.
4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :
	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO5.2.1.Civilisation brésilienne contemporaine

	Le Brésil contemporain est étudié à travers des problématiques de civilisation mettant en évidence les grandes évolutions et transformations du pays au  XXème siècle. 

Plusieurs axes peuvent être choisis au fil de l’évolution du programme et en fonction des ressources documentaires et bibliographiques, et des axes thématiques de l’université : 

le Brésil des plantations ; l’antagonisme sertao / littoral-capitale ; la quête d’une identité brésilienne ; espoirs populaires et messianismes.

10 h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h

	3

	ECO5.2.2. Culture afro-brésilienne


	Problématique à part entière, la question afro-brésilienne traverse toute l’histoire et la culture brésiliennes. Les liens sont incontournables avec l’histoire des Amériques dans laquelle s’insère l’université.

10 h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h
	3

	ECO5.2.3. Le Brésil dans le XXIème siècle


	Le Brésil, pays émergent. Energies nouvelles, environnement et Amazonie. Diversité et unicité humaines.

10 h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Civilisation brésilienne contemporaine et le Brésil dans le XXIème siècle : le CM fournit les éléments essentiels et trace les perspectives fondamentales.  Les TD amènent à vérifier la compréhension des éléments du cours par des documents en grande partie contemporains. Les recherches personnelles sur des thèmes ou les œuvres étudiées débouchent sur des exposés.

Culture afro-brésilienne : Le CM, en liaison avec l’EC de civilisation brésilienne contemporaine, apportent les connaissances de base, complétées par les TD mettant en oeuvre des recherches personnelles relativement ouvertes pour des exposés et présentations de sujets.

7) Type d’évaluation retenue

Contrôle continu écrit ou oral en présentiel

Examen écrit ou oral pour le régime spécial.

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée
Nom  et code de l’UE :                                UEP 5.1a             « Education et formation »  
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:  

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Education et formation
	9
	1
	5
	Parcours au choix


3) Objectifs : 

(ECP 5.1.1a) : Connaître les grands pédagogues et courants pédagogiques et didactiques des mathématiques.
(ECP 5.1.2.a) : Connaissance des différents discours pédagogiques, des codes et des aspects essentiels  qui définissent et caractérisent la relation pédagogique (le maître, l’élève et le savoir) . 
(ECP5.1.3.a) : Acquérir la méthodologie de base de la démarche de recherche utilisée dans le domaine des SHS. Fréquenter le milieu classe en tant qu’observateur et mener de manière parallèle une investigation documentaire (qui sera enrichie de débats et d’études de textes) en vue de produire un document écrit qui présente le problème observé. Savoir  formuler une problématique et  mener une réflexion qui vise à faire émerger  des situations d’amélioration possible, de les explorer et d’en présenter le résultat effectif. Savoir rédiger une note d’étude.  

4) Pré- requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :
 

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD ,TP , travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP 5.1.1a Didactique des mathématiques :


	Etude de textes officiels régissant l’enseignement des mathématiques à l’école primaire.

Savoir transposer des savoirs informatiques essentiels dans la conception de situation d’enseignement apprentissage des mathématiques. 
      16h de cours magistraux, 16h de travaux dirigés,  112h de travail personnel (recherches, lectures)
	3

	ECP 5.1.2a   La relation pédagogique : interactions, méthodes et outils


	Définir et caractériser les notions clés de la pédagogie et connaître les déterminants qui favorisent la relation pédagogique.

Comprendre comment  la trilogie « savoir maître  élève » (le triangle pédagogique) s’interfère dans la relation pédagogique.  Connaître les méthodes et les outils (du maître et de l’élève) qui stimulent l’engagement de l’élève dans le savoir et qui favorisent l’innovation pédagogique. 
Etude de témoignages et simulation d’interactions (jeux de rôle). 
  16h de cours magistraux, 16h de travaux dirigés, 112h de travail personnel (recherches, lectures)
	3

	ECP 5.1.3a  Méthodologie du travail d’étude et stage (stage filé de 10 jours)


	A partir d’une observation armée dans une classe donnée, être capable d’identifier les problèmes inhérents au milieu classe, afin  d’en repérer les causes.

A partir de débats et d’investigation  documentaire être capable de produire un cadre théorique approprié et de proposer des situations qui vise l’amélioration du problème soumis à l’étude. 

Cette expérimentation de l’activité du chercheur qui fera l’objet d’une production écrite appuyée par une soutenance doit permettre à l’étudiant de comprendre comment mener une réflexion, cerner de quoi est nourrit la pratique quotidienne du maître et comprendre comment y faire face.  
Les règles du fond et de la forme de la note d’étude : les connaître et les appliquer. 

16h de cours magistraux, 16h de travaux dirigés,  112h de travail personnel (recherches, lectures)
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :

        - Enseignement en présentiel, travail personnel, recherche bibliographique.

7) Type d’évaluation retenue :
- Contrôle continu écrit et oral ; examen terminal.
8) Qualité des Intervenants dans l’UE :  

- Enseignants chercheurs  et enseignements du 2d degré 

Nom  et code de l’UE : Etudes UEP5.1b 
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	9
	1
	5
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Textes littéraires d’expression portugaise : acquisition de compétences permettant de mettre diverses œuvres littéraires de langue portugaise en corrélation. Recherche de thématiques et styles récurrents permettant de définir une lusographie.

Textes journalistiques d’expression portugaise : connaissance du langage journalistique lusophone comme vecteur de la création d’images réciproques.

Portugais des affaires : maîtrise de la langue portugaise des affaires.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :
 
	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP5.1.1. a Textes littéraires d’expression portugaise


	Etude de textes littéraires de langue portugaise (Brésil, Portugal, Afrique lusophone) insérant  l’approche par région et pays dans un ensemble littéraire où la langue portugaise est le dénominateur commun d’une lusophonie et d’une lusographie installée sur trois continents.

10 h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h
	3

	ECP5.1.2 . b  Textes journalistiques d’expression portugaise


	Etude de textes journalistiques de langue portugaise (Brésil, Portugal, Afrique lusophone) insérant  l’approche par région et pays dans un ensemble où la langue portugaise est le dénominateur commun permettant de se forger des images réciproques..

10 h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h
	3

	ECP5.1.3. c Portugais des affaires


	Approfondissement et consolidation des registres de langue dans les domaines techniques et spécialisés, avec la prépondérance de la langue des affaires ; détermination des champs langagiers et lexicaux  des affaires ; constitution des “ parlers ” propres à des secteurs socioéconomiques et socioprofessionnels ; techniques de la rédaction commerciale.
10 h 10 h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Textes littéraires d’expression portugaise : le CM fournit les éléments essentiels et trace les perspectives fondamentales de la thématique. Les TD amènent à vérifier la compréhension des éléments du cours par des textes littéraires en grande partie contemporains. Les recherches personnelles sur des thèmes ou les œuvres étudiées débouchent sur des exposés.

Textes journalistiques d’expression portugaise : le CM fournit les éléments essentiels et trace les perspectives fondamentales de la thématique. Les TD amènent à vérifier la compréhension des éléments du cours par des textes journalistiques contemporains. Les recherches personnelles sur des thèmes étudiés débouchent sur des exposés.
Portugais des affaires : CM  (cf contenu). TD :  l’horaire global limité exige un investissement et une participation intenses des étudiants ; préparations hors présentiel, exercices écrits et oraux.

7) Type d’évaluation retenue : 

Contrôle continu écrit ou oral en présentiel

Examen écrit ou oral pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 

Enseignants chercheurs, enseignants de lycée
Nom  et code de l’UE : Enseignements fondamentaux UEO6.1
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	9
	1
	6
	Ossature obigatoire

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Version et thème : consolidation des connaissances et compétences en langue portugaise et française (textes littéraires avancés et classiques).

Linguistique portugaise : connaissance de la langue portugaise dans sa dimension diachronique et dans ses spécificités linguistiques marquantes (morphologie et syntaxe).

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO6.1 .1 .Version portugaise


	Version de haut niveau, sur textes littéraires complexes et langue classique, du Portugal, du Brésil et de l’Afrique lusophone, mettant en œuvre une connaissance avancée du portugais et du français.

Guidage rigoureux et constant de la part de l’enseignant

Travail de préparation TD très approfondi et exigeant.

14 h CM, 12 h TD

Travail étudiant : 91 h
	3

	ECO6.1.2. Thème et grammaire portugaise


	Thème de haut niveau, sur textes en français littéraire complexes et abordant la langue classique, mettant en œuvre une connaissance avancée du portugais et du français.

Guidage rigoureux et constant de la part de l’enseignant

Travail de préparation TD très approfondi et exigeant.

14 h CM, 12 h TD

Travail étudiant : 91 h
	3

	ECO6.1.3. Linguistique portugaise
	Evolution de la langue portugaise, du galaïque-portugais à nos jours.

10 h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Version et thème : CM : Théorie de la traduction ; registres de langue ; lexique avancé. TD : important travail personnel de préparation ; utilisation intensive des outils avancés (dictionnaires de langue française classique et littéraire ; utilisation exhaustive des dictionnaires portugais) ; lectures de littérature classique indispensables. (L’horaire de cours réduit par rapport aux semestre précédents doit être compensé par un investissement personnel supplémentaire.)
Linguistique portugaise : CM  (cf. contenu). TD : l’horaire global limité exige un investissement et une participation intenses des étudiants ; préparations hors présentiel, exercices écrits et oraux.

7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Contrôle continu écrit en présentiel

Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

8) Qualité des Intervenants dans l’UE :
Enseignants chercheurs, enseignants de lycée.
Nom  et code de l’UE : Savoirs interdisciplinaires UEO6.2
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	9
	1
	6
	Ossature obligatoire


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Civilisation portugaise contemporaine : connaissance du monde portugais contemporain.
Civilisation de l’Afrique lusophone contemporaine : connaissance de l’Afrique lusophone contemporaine.

Didactique du portugais langue étrangère : apprendre à enseigner le PLE.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECO6.2.1. Civilisation portugaise contemporaine


	Au-delà de sa richesse historique, le Portugal doit être perçu comme un pays actuel, intégré à un ensemble culturel et institutionnel européen, affranchi de ses nostalgies, tourné vers le futur. La problématique de civilisation présente les grandes étapes et transformations du pays au cours du XXème siècle.

Contenu : Problèmes du Portugal contemporain : de la puissance coloniale à l’intégration européenne, en passant par l’autoritarisme passéiste.

10 h CM, 16 h TD

Travail étudiant : 91 h
	3

	ECO6.2.2. Civilisation de l’Afrique lusophone contemporaine


	Aspects de la civilisation de l’Afrique lusophone : en corrélation avec l’étude du Portugal contemporain, il s’agit d’approcher une Afrique que les vicissitudes de l’histoire ont placé sous l’influence d’un pays qui fut pionnier dans les contacts entre Europe et Afrique équatoriale et subéquatoriale, et d’apporter les connaissances essentielles relatives à un domaine peu et mal connu et néanmoins important dans l’histoire du Portugal et plus encore de l’Afrique contemporaine.

10 h CM, 16 h TD

Travail étudiant : 91 h
	3

	ECO6.2.3. Didactique du portugais langue étrangère


	Théories, principes, méthodes de l’enseignement des langues vivantes en général ; ciblage sur l’enseignement du portugais (école primaire à lycée) ; textes et instructions officielles ; connaissance du milieu scolaire ; gestion des classes et des groupes ; pratique de l’oral et de l’écrit ; outils pédagogiques.

10 h CM, 10 h TD

Travail étudiant : 70 h
Stage d’observation et d’activité dans des classes, en priorité collèges et lycées ; observation sur le terrain ; intervention encadrée par l’enseignant tuteur sous forme de quelques cours ou séquences de cours assurés par le stagiaire.

Stage d’observation de 20 heures
	3


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

Civilisation portugaise contemporaine : CM : doit fournir les éléments d’un domaine moins bien connu que le Brésil, et est particulièrement valorisé. TD : amènent à vérifier la compréhension des éléments du cours par des documents essentiellement contemporains.

Civilisation de l’Afrique lusophone contemporaine : CM en liaison avec l’UE de civilisation portugaise. TD axés de façon intensive sur la nécessité d’apporter à la formation des connaissances vivantes sur un domaine mal connu : documents originaux de tous types.

Didactique du portugais langue étrangère : CM complété par des exercices TD d’application en parallèle avec le stage d’observation.
7) Type d’évaluation retenue ( A harmoniser au niveau de la mention et du domaine)
Civilisation portugaise contemporaine et civilisation de l’Afrique lusophone contemporaine : contrôle continu écrit ou oral en présentiel. Examen écrit sous contrôle pour le régime spécial

Didactique du portugais langue étrangère : 

· Introduction à la didactique du portugais : contrôle continu 

· Stage didactique en situation : rapport de stage et soutenance

pour tous étudiants en présentiel ou en régime spécial.

8) Qualité des Intervenants dans l’UE :

Enseignants chercheurs, enseignants de lycée
Nom  et code de l’UE :                                          UEP 6.1a       «Education et formation »  

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:  

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Education et formation 
	12
	1
	6
	Parcours au choix


3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

(ECP 6.1.1a) : Maîtrise des bases fondamentales de la lexicologie et de la syntaxe, de la grammaire française. Donner aux étudiants des outils d’étude de la langue et des textes, sur le plan de l’étude du vocabulaire d’une part (lexicologie), et celle des stratégies de configuration d’autre part (syntaxe) ; outils requis dans les professions de l’enseignement et de la recherche. 

(ECP 6.1.2a) : Connaissances didactique et pédagogique nécessaires à la programmation et à la mise en œuvre de situation d’enseignement  à l’école primaire. Fournir aux étudiants qui se destinent au professorat des écoles une formation qui vise à développer les compétences et les exigences attendues nécessaires à la conception et à l’organisation d’un enseignement à l’école primaire,

4) Pré- requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :
 

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM, TD, TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECCP6.1.1a Culture et
 savoir linguistique 


	Introduction au monde de l’écrit et de l’oral : présentation des types de productions écrites scolaires (manuel, littérature de jeunesse..)  et des discours.  

Observation réfléchie de la langue : grammaire (lexicologie et syntaxe) dans l’enseignement scolaire.

Exercices d’application  à partir de textes littéraires variés et de productions d’élèves. 

S’entraîner pour le concours professeur des écoles :   réalisation d’exercices  et d’écrits blancs. 

12h de cours magistraux, 20h de travaux dirigés, 112h  de travail personnel (recherches, lectures)
	4

	ECP6.1.2a  L’intervention
 dans le contexte d’une 
structure éducative


	Introduction à l’intervention en milieu scolaire : données générales et rappel des exigences des programmes. 

La planification : concevoir et organiser une séquence d’enseignement ; outils et méthodes.

L’intervention proprement dite : enseigner/animer en milieu classe,  gérer des activités scolaires/évaluer des connaissances et des savoirs.

12h de cours magistraux, 20h de travaux pratiques, 112h  de travail personnel (recherches, lectures)
	4

	ECP6.1.3a Référentiels professionnels et stage de
 fin de cycle (1 semaine filé 
et 15 jours massé) 
	 Les obligations et les règles de la vie professionnelle de l’enseignant (horaires de travail, congés, couverture sociale, et évolution de carrière, retraite…).

 Compétences, fondamentaux de l’intervention.
L’éthique, le devoir et les obligations professionnelles. 
Prospection et perspective professionnelles : démarches, outils, méthodes (bilan de compétence, CV, lettres de motivation).

Savoir se présenter, exposer à l’oral et susciter l’intérêt de son auditoire (jury, entretien de recrutement, entretien d’oral concours).

12h de cours magistraux, 20h de travaux pratiques, 112h  de travail personnel (recherches, lectures)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :

        - Enseignement en présentiel, travail personnel, recherche bibliographique.

7) Type d’évaluation retenue :
- Contrôle continu écrit et oral ; examen terminal

8) Qualité des Intervenants dans l’UE 

- Enseignants chercheurs  et enseignements du 2d degré 

Nom  et code de l’UE : Etudes lusophones UEP6.1b
1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	Etudes lusophones
	12
	1
	6
	Parcours au choix


Type de statut : Ossature Obligatoire ; Ossature au choix ; Parcours obligatoire ; Parcours au choix

3) Objectifs : (Décrire les objectifs en terme de savoirs et de compétences acquises)

Traduction spécialisée : Consolidation des connaissances en traduction spécialisée.
Interprétariats : consolidation des connaissances en interprétariat.

4) Pré-requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :
	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP6.1.1. a Traduction spécialisée


	Approfondissement et consolidation des registres de langue dans les domaines techniques et spécialisés ; renforcement des automatismes de passage d’une langue à l’autre ; détermination des champs langagiers et lexicaux  de spécialités ; constitution des « parlers » propres à des secteurs socioéconomiques et socioprofessionnels.

24 h CM, 24 h TD

Travail étudiant : 168 h

Stage en entreprise ; intervention encadrée par un tuteur, sous forme de traductions assurées par le stagiaire.

Stage de 20 heures
	6

	ECP6.1.2. b Interprétariats


	Approfondissement dans les domaines techniques et spécialisés ; renforcement des automatismes de passage alterné d’une langue à l’autre ;  technique de prises de notes ; pratiques des interprétariats de liaison, consécutif et simultané.

24 h CM, 24 h TD

Travail étudiant : 168 h

Stage en entreprise ; intervention encadrée par un tuteur, sous forme d’interprétations assurées par le stagiaire.

Stage de 20 heures
	6


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE (dont enseignement non présentiel et mode d'accompagnement en F. C.) :

CM complété par des exercices TD d’application en parallèle avec le stage en entreprise.
7) Type d’évaluation retenue :

Traduction spécialisée :

· Pour les CM et les TD : contrôle continu écrit. 

· Stage en entreprise : rapport de stage, constitution d’un lexique spécialisé de 200 mots et soutenance

pour tous étudiants en présentiel ou en régime spécial.

Interprétariats : 

· Pour les CM et les TD : contrôle continu oral. 

· Stage en entreprise : rapport de stage, constitution d’un lexique spécialisé de 200 mots et soutenance

pour tous étudiants en présentiel ou en régime spécial.
8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 

Enseignants chercheurs, enseignants de lycée, professionnels.
Nom  et code de l’UE :                   UEP 6.1C         « FLE : Français Langues Etrangères »  

1)  Autre mention dont l'UE fait partie :

2)  Liste des Parcours  dont l’UE fait partie:  

	Nom du parcours
	ECTS
	Coeff.
	Semestre
	Statut

	FLE
	12
	1
	6
	Parcours au choix

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3) Objectifs : 

(ECP 6.1.1c) Sensibilisation aux rôles, aux ressources et aux finalités des activités de créativité dans la classe de langue. Réflexion sur le concept, typologie des activités existantes, mise en pratique.  

(ECP 6.1.2c)Approche des exigences, moyens et expériences conduites dans le domaine de l’enseignement du français langue seconde et ou de scolarisation en contexte plurilingue. 

(ECP 6.1.3c) Introduction à l’utilisation didactique des textes littéraires : sensibilisation aux stratégies de lecture interactive et de production des écrits en langue étrangère. 

4) Pré- requis (le cas échéant) :

5) Contenu de l’UE :
 

	Intitulé  des  EC

(réduire à une ou deux lignes selon le nombre d’E C
	Préciser :

- Le Programme succinct

- La Nature des enseignements (CM,TD,TP, travail personnel, ..)

- Le Volume horaire


	ECTS

	ECP6.1.1c FLE3 : Créativité et apprentissage des langues
	Analyse, observation, pratiques et production de simulations, jeux de rôles, dramatisation, jeux linguistiques. 

20h de cours magistraux, 12h de travaux pratiques, 112h  de travail personnel (recherches, lectures)
	4

	ECP6.1.2c  FL4 : Enseigner le français en milieu plurilingue


	Introduction notionnelle (FLS, français de scolarisation) : analyse de démarches et d’itinéraires d’apprentissage du français en milieu plurilingue (et caribéen en particulier).

20h de cours magistraux, 12h de travaux pratiques, 112h  de travail personnel (recherches, lectures)
	4

	ECP6.1.3.c FL55 : Lecture production des textes littéraires et pédagogie du FLE


	Corpus de textes littéraires francophones, pratiques de lecture et de production, programmation d’activités.

20h de cours magistraux, 12h de travaux pratiques, 112h  de travail personnel (recherches, lectures)
	4


6) Modalités pédagogiques retenues pour l'UE :

        - Enseignement en présentiel, travail personnel, recherche bibliographique.

7) Type d’évaluation retenue :
- Contrôle continu écrit et oral ; examen terminal

8) Qualité des Intervenants dans l’UE : 
-- Enseignants chercheurs  et enseignements du 2d degré 
ANNEXE 4 

 Nouvelle Habilitation 

Où 

Renouvellement d’habilitation

· S’il s’agit d’une nouvelle habilitation, Indiquer les éléments suivants :

- Flux attendus : 200 étudiants

- Positionnement de la formation :

- dans l’offre de l’établissement, et par rapport aux activités de recherche développées dans l’établissement

· S’il s’agit d’un renouvellement d’habilitation, indiquer les éléments suivants :
- le bilan qualitatif et quantitatif de la mention, à travers notamment :  le bilan des dispositifs contribuant à son pilotage: conseil de perfectionnement, jury des examens, etc. ;

- les dispositifs d’évaluation des enseignements, notamment par les étudiants (en précisant les modalités de suivi mises en œuvre et les conséquences de cette évaluation sur les formations) ;

- les données et indicateurs relatifs :

- aux flux observés,

- à l’origine des étudiants (mobilité géographique, cursus antérieur),

- au déroulement du cursus (abandons, réorientations, redoublements, passage dans l’année supérieure, obtention du diplôme),

- à la sortie du cursus (insertion professionnelle, concours, poursuite d’études).

ANNEXE 5



TITRE I – DISPOSITIONS GENERALES

Article 1 : Fondements et Organisation

· Le présent règlement  général du contrôle des connaissances et des aptitudes s’inscrit dans le cadre réglementaire national défini par les textes suivants : 

- Le  décret n° 2002-481 du 8 avril 2002, relatif aux grades et titres universitaires et aux diplômes nationaux.

- Le  décret n° 2002-482 du 8 avril 2002  portant application de la  construction de l’espace européen de l’enseignement supérieur au système français d’enseignement supérieur.

-  L’arrêté du 23 avril 2002 (MENS0201070A) relatif aux études universitaires conduisant au grade de LICENCE.

· Le cycle Licence  est organisé en six semestres dans le cadre de domaines, de mentions, éventuellement de spécialités, et de parcours types.

- Chaque semestre  est structuré  en  Unités d’Enseignement  (UE) qui sont  capitalisables et affectées de crédits européens (ECTS).

- Chaque semestre compte pour 30 ECTS. La licence a une valeur de 180 ECTS.

- Chaque UE est un regroupement cohérent d’enseignements ou d’activités, dénommés Eléments Constitutifs (EC) de l’UE. Une UE peut être constituée d’un seul EC. Les ECTS sont répartis sur les EC constitutives de l’UE.

- Chaque UE est affecté d’un coefficient  de : 1 ou 1,5 ou  2 ou  2,5 ou  3.

 N.B : Les licences professionnelles relèvent  de l’arrêté du 19 novembre 99 (MENS9902515A) et font l’objet d’un règlement spécifique.
Article 2 : Inscriptions


L’inscription administrative est annuelle.  Il n’y a pas de limitation du nombre des inscriptions, sauf en ce qui concerne les étudiants boursiers qui sont soumis à la réglementation nationale.

Article 3 : Modalités du contrôle des connaissances


- L’appréciation des résultats du contrôle des connaissances et des aptitudes résulte soit du contrôle régulier et continu (cc) soit d’un examen terminal, soit d’une combinaison de ces deux modes de contrôle. 


- Ces modalités incluent nécessairement une part d’évaluation orale dans au  moins deux semestres du cursus.


- Au premier semestre  d’un parcours de Licence, le contrôle régulier et continu sera privilégié. 


- Pour une mention de L, les modalités sont les mêmes quel que soit le pôle d’implantation.

Article 4 : Pourcentage du CC


  Lorsque le mode de contrôle retenu pour une unité d’enseignement résulte d’une combinaison du contrôle continu et régulier et d’un examen terminal, chacun de ces deux procédés de contrôle entre en compte dans l’appréciation globale selon une proportion déterminée par l’équipe de formation (E-F). Sauf exception motivée, cette proportion est la même dans toutes les mentions du domaine. La proportion retenue ne saurait avoir pour effet de réduire le contrôle continu et régulier à moins d’un quart de la note finale de l’UE. 

Article 5 : Echelle de notation, Type d’épreuve, Coefficient.

Quel que soit le mode de contrôle retenu, chaque  épreuve dans une unité d’enseignement est notée sur vingt (20) points. 

Une épreuve,  en contrôle continu ou en examen terminal,  peut être :

· Un écrit sous contrôle.

· Une activité orale (exposé, participation aux débats, interrogation individuelle, ...)

· Une activité pratique (TP,... )

· Un mémoire, un projet tutoré, un travail personnel,  avec éventuellement une soutenance.

· Tout autre type de travail personnel ou en équipe, dont la nature  est précisée dans le règlement particulier du domaine et validé par les conseils de l’établissement.

Article 6 : Publicité 


Au plus tard avant la fin du premier mois des enseignements, le RGCCA fera l’objet d’une large publicité auprès  des étudiants, par des moyens variés.


Dans les mêmes conditions, chaque composante concernée, assurera la publication du règlement particulier de domaine,  prévu à l’article 10.



Chaque composante publiera, sous forme de tableau pour chacune des mentions de licence dont elle assure la mise en œuvre :

· La liste des unités d’enseignement et leurs éléments constitutifs.

· Les modalités de contrôle retenues conformément à l’article 3 et en précisant le type d’épreuve (article 5) et sa durée s’il y a lieu.

· Les coefficients appliqués à chaque UE, conformément  à l’article 1.
· La pondération appliquée aux  EC constitutives d’une UE.


Le calendrier des épreuves de type « écrits sous contrôle » ( CC ou examen terminal),  incluant la durée de chaque épreuve,  est arrêté par le conseil de chaque composante, et publié par voie d’affiche au moins une semaine  avant le début des épreuves. La date d’affichage sera clairement inscrite sur les documents et certifiée par le Directeur.


Quand une même mention de licence est mise en oeuvre par plusieurs composantes, l’équipe de formation du domaine assurera l’harmonisation des éléments ci-dessus, dans un souci d’équité tout en respectant la différenciation éventuelle des parcours. Dans cet esprit le responsable de l’E-F sollicitera en tant que de besoin les Directeurs des composantes concernés.

Article 7 : Sessions


- Lorsque les  deux sessions de contrôle des connaissances sont placées en fin  de semestre, l’intervalle entre ces deux sessions sera au moins de 10 jours. Lorsqu’il y a une unique  deuxième session placée en fin d’année universitaire, l’intervalle entre la fin de la première session du deuxième semestre et le début de la deuxième session est au minimum de 04 semaines.



- Pour un EC donnant lieu à contrôle continu et examen terminal,  la note globale de contrôle continu (article13)  n’intervient à la deuxième session que dans la mesure ou elle contribue à améliorer la note qui serait attribuée pour  cette session, si on ne tenait pas compte du contrôle continu.



- Pour un EC dont la validation résulte exclusivement du contrôle continu, il n’y a pas d’épreuve à la deuxième session. La note globale de la première session est alors automatiquement reportée pour application de la compensation à la deuxième session. 


- Dans le cas ou les EC validés uniquement en CC, représenteraient plus de 15 ECTS du semestre,  un dispositif particulier de rattrapage sera proposé en deuxième session pour certaines de ces EC, de sorte que l’ensemble des EC faisant l’objet d’une épreuve à la deuxième session  représentent au moins 15 ECTS du semestre.


- La diversification des modalités d’évaluation, le choix de la durée des épreuves écrites et la possibilité de globalisation de l’évaluation prévue à l’article 23 de l’arrêté du 23 avril 2002, doivent permettre, une organisation de  l’ensemble des épreuves d’une session,  sur un maximum de 10 jours ouvrables, pour une mention de Licence.

Article 8 : Mention

L’obtention de la  licence est assortie de l’une des mentions suivantes : passable, assez bien, bien, très bien.


Le barème donnant lieu à l’attribution de chacune des mentions précitées sera proposé pour chaque domaine, par l’E-F en fonction des usages en cours dans ces disciplines. La note prise en compte pour l’application de ce barème, est la moyenne arithmétique entre les notes finales ( article 17)  de chacun des six semestres. 

Article 9 :  Régime spécial


Un régime spécial d’études est institué au profit de certaines catégories d’étudiants, définies à l’article 21


L’étudiant, préalablement inscrit en formation initiale et qui souhaiterait bénéficier de ce régime spécial, doit en formuler la demande auprès du Directeur de la composante responsable de sa formation.  Cette  démarche sera effectuée avant la date limite fixée et publiée  par chaque composante.


Le Directeur de la composante peut soumettre au régime normal tout étudiant  ayant perdu  la qualité au titre de laquelle il  a été admis à bénéficier du régime spécial. Cette modification ne peut prendre effet qu’au début du semestre qui suit la décision.

Article 10 : Règlement par Domaine


Un règlement particulier, propre à chaque domaine de Licence, précisera les modalités d’application du RGCCA à ce domaine et à ses différentes mentions. Il est  proposé par l’E-F du domaine en concertation avec les composantes concernées, et est soumis  chaque année à l’approbation du conseil d’administration de l’Université après avis du conseil des études et de la vie universitaire.


Ce règlement particulier est  annexé au RGCCA et  ne peut en aucun cas y déroger.

TITRE  II – REGIME NORMAL D’ETUDES (RNE)  

Chapitre 1 – Le contrôle continu et régulier des connaissances (cc)

Article 11 : Epreuve du CC


Le contrôle continu peut être constitué par une ou plusieurs épreuves de l’un des types définis à l’article 05 ou être une combinaison de certains de ces types d’épreuves.


Lorsque la validation d’un EC résulte exclusivement du CC, il comporte nécessairement plusieurs épreuves.

Article 12 : Assiduité 

La présence aux séances de travaux dirigés ou/et pratiques est obligatoire.


Toute absence devra faire  l’objet d’excuses motivées et justifiées auprès du responsable des TD et/ou TP de l’élément constitutif de l’unité d’enseignement.


Au-delà d’un nombre d’absences, fixé par le règlement du domaine ( article 10), nul ne pourra se présenter aux épreuves de la première session de la matière concernée.


Toutefois, en cas d’absences pour cause de force majeure et par dérogation aux dispositions qui précèdent, l’autorisation exceptionnelle de se présenter aux dites épreuves pourra être accordée par le Directeur de la composante, après examen de la situation en concertation avec les enseignants responsables de TD et/ou TP.

Article 13 :  Note de CC d’un EC

· Chacune des épreuves du contrôle continu donne lieu à l’attribution d’une note.

· La note d’un type d’épreuve (défini à l’article 5) est la moyenne des notes obtenues pour ce type d’activités.

· La note globale de contrôle continu d’un EC est  la moyenne pondérée des différentes notes de cc.

· Il n’y a pas de note éliminatoire pour le calcul de cette moyenne.

Article 14 : Absence au CC 


En cas d’absence à une épreuve de CC : 


- S’il s’agit d’un cas de force majeur,  apprécié par le Directeur de la composante, il peut en concertation avec le responsable de la mention, dispenser  l’étudiant de cette épreuve ou l’autoriser à subir une épreuve de remplacement  organisée dans les mêmes conditions que celle qu’elle remplace. En tout état de cause, cette possibilité ne peut être utilisée qu’une seule fois au cours du semestre pour chaque EC. Mention spéciale de cette substitution devra être portée à la connaissance du jury. La dispense ne peut être prononcée en cas d’épreuve unique pour le CC de l’EC.


 - Si cette possibilité n’est pas mise en oeuvre et si la note de contrôle continue résulte (moyenne) de plusieurs épreuves, l’absence à une épreuve peut être sanctionnée par la note « zéro », dans la mesure ou la note globale de CC  pour l’EC,  n’est pas « zéro » du seul fait des absences.


- Si aucun des ces deux dispositifs n’est possible, l’étudiant est déclaré défaillant à cet EC, pour cette session.

En conséquence, il pourra subir les autres épreuves et capitaliser les résultats, mais aucune règle de compensation ne pourra être appliquée à l’intérieur de l’unité d’enseignement concernée ou entre unités d’enseignements constitutives du semestre concerné.

Chapitre 2 – Les examens terminaux.

Article 15 : Epreuve  et note d’examen


L’examen terminal d’un EC est une épreuve de l’un des types définis à l’article 5 ou une combinaison de plusieurs de ces types d’épreuves. 
Chaque épreuve écrite sous contrôle est subie anonymement.


La note d’examen terminal d’un EC est la note de l’épreuve terminale ou la moyenne entre les différents types d’épreuves constituants l’examen terminal. 

Article 16 : Absence à l’examen

Tout candidat absent à l’une quelconque des épreuves de l’examen terminal d’un EC, sera considéré comme défaillant à cet EC, pour cette session. Les dispositions du dernier alinéa de l’article 14, relatifs à la défaillance sont alors appliquées.

N.B : Tout étudiant ayant un semestre de retard ( non validé),  a obligation de participer prioritairement aux sessions d’examens relatifs à ce semestre.
Chapitre 3 – Obtention des unités d’enseignement et des diplômes

Article 17 : Note finale

4. D’un EC


La note finale d’un EC est : 


-  La note globale de CC définie à l’article 13 si l’EC est validé exclusivement en contrôle continu.


-  La note d’examen  de l’EC définie à l’article 15, si l’ EC n’a pas de contrôle continu.


-  La moyenne pondérée de la note globale de contrôle continu définie à l’article 13 et de celle  de l’examen terminal défini à l’article 15,  dans la proportion déterminée en application de l’article 4, lorsque l’EC donne lieu à contrôle continu.

5. D’une UE


La note finale d’une UE est la moyenne pondérée  des notes des EC constitutives de l’UE. La compensation s’effectue sans note éliminatoire.

6. D’un Semestre


Chaque UE étant affectée du coefficient prévu à l’article 1, la note finale d’un semestre  est la moyenne pondérée des notes des différentes  UE constitutives du semestre. La compensation s’effectue sans note éliminatoire.

Article 18 : Validation, Capitalisation, compensation


- Tout EC d’une unité d’enseignement dont la note finale est supérieure ou égale à 10/20 est définitivement acquis et capitalisé pour la mention de L considérée. Les crédits attribués peuvent être pris en compte dans le cadre d’un autre parcours ou d’une validation des acquis.


-  Toute UE dont la note finale est supérieure ou égale à 10/20 est définitivement acquise et capitalisée. Les crédits affectés sont définitivement acquis. L’UE est transférable.


-  Dans  certaines mentions, aux  semestres 5 ou/ et  6, il peut être exigé une note plancher dans certaines UE. Cette note plancher  doit être strictement inférieure à 10/20. Les  UE concernées représentent au plus 15 ECTS du semestre. Le détail de ces dispositions  est clairement explicité dans le règlement particulier du domaine. 


- Un semestre est  validé si  sa note finale est supérieure ou égale à 10/20 et si les conditions éventuelles de « note plancher » sont satisfaites. 

La validation d’un semestre vaut acquisition de toutes les UE constitutives du semestre, exclusivement pour les parcours, mentions, incluant ce semestre. 

Les UE  acquises par compensation au sein d’un semestre ne sont pas transférables, en cas de changement d’orientation non prévue dans l’organisation du domaine ou de changement de domaine.

Article 19 : Règle de progression ( AJAC : Ajourné mais  autorisé à continuer) 


Un étudiant ne peut être autorisé à s’inscrire en année supérieure que s’il a validé au moins un des semestres de l’année en cours. Toutefois, dans le cas ou les deux  semestres de l’année en cours ne sont pas validés à l’issue de la deuxième session, compte tenu  du temps de travail que demande l’acquisition des ECTS non capitalisés de ces semestres et de pré requis éventuels, le jury peut autoriser l’étudiant à suivre certaines UE des deux semestres de l’année suivante. 

Article 20 : Jurys, délivrance des diplômes et droits des étudiants
· Les jurys se réunissent à l’issue des épreuves de chaque session. Pour délibérer valablement la présence d’au moins 05 membres est requise.

· Les Jurys des semestres 4 et 6 du cursus sont des jurys de diplômes.

· A chaque session du  semestre 4, le Diplôme d’Etudes Universitaires Générales (DEUG LMD : 120 ECTS) est délivré à tout étudiant ayant validé au moins un semestre par an et dont  la moyenne arithmétique des notes finales des 4 semestres est supérieure ou égale à 10/20.  L’intitulé du  DEUG  est celui de la mention de Licence. Le relevé de notes précisera l’attribution de points ECTS jury pour chaque semestre non validé.

N.B : Pour appliquer ce dispositif de compensation, la note à prendre en compte pour un semestre non validé est toujours celle de la dernière session pour ce semestre.

· A chaque session du semestre 6, la licence (180 ECTS)  est attribuée :

- De droit à  tout étudiant ayant validé chacun des 6 semestres d’un parcours type de cette mention.  

- Par le jury  à tout étudiant ayant d’une part,  validé chacun des semestres 5 et 6 d’un parcours type de cette mention, et d’autre part dont  la moyenne arithmétique des notes finales des 4 premiers semestres est supérieure ou égale à 10/20, avec au plus un semestre non validé. Dans ce cas le relevé de notes précisera l’attribution de points ECTS jury pour le semestre non validé.

· Chaque composante  arrête et publie les conditions dans lesquelles un étudiant  peut consulter sa copie et avoir éventuellement un entretien. La consultation de la copie n’est de  droit qu’après la proclamation des résultats et à la demande de l’étudiant.  La réponse  doit se faire avant le début des épreuves de la session 2 ou au plus tard un mois après la publication des résultats de la session 2.

TITRE III – REGIME SPECIAL D’ETUDES (RSE)

Chapitre 1 – Dispositions générales

Article 21 : Ayant droit au RSE 


Peuvent demander à bénéficier du régime spécial :

· Les personnes justifiant de l’exercice d’une activité professionnelle.

· Les personnes élevant ou ayant élevé pendant au moins trois ans un ou plusieurs enfants.

· Les personnes pouvant justifier, pour un total de trois années, des deux activités relevant des alinéas précédents, sous réserve de produire, selon le cas, les pièces justificatives prévues aux articles 3 à 6 du décret n° 81-621 du 18 mai 1981.

· Les handicapés  physiques, moteurs ou sensoriels concernés par la circulaire n° 72-105 du 7 mars 1972.

· Les sportifs de haut niveau, sous réserve que cette qualité leur ait été reconnue par la commission nationale prévue à l’article 26 de la loi n° 84-610 du 16 juillet 1984 relative à l’organisation et à la promotion des activités physiques et sportives.

· Les étudiants effectuant le  service national.

· Les étudiants élus aux conseils de l’université ou, qui assument des responsabilités particulières dans la vie universitaire ou étudiante.

· Les étudiants en échanges inter-universitaires pour  l’année  universitaire de mobilité.


La demande de RSE est formulée auprès du directeur de la composante concernée, avant une date limite fixée par cette composante, semestriellement.

Article 22 : Cas particulier


Les personnes demandant à bénéficier du régime spécial du fait de leur activité professionnelle doivent exercer cette activité pendant une durée hebdomadaire égale au moins à 50 % de leurs obligations statutaires ou réglementaires. Toutefois, cette condition n’est pas applicable aux personnels enseignants titulaires de l’Education Nationale.

Article 23 :  Etalement de la formation


Les étudiants admis à s’inscrire au régime spécial peuvent utiliser au mieux le principe de capitalisation des UE pour valider durant le semestre un nombre d’UE compatible avec les obligations qui justifient le bénéfice du RSE. 

Article 24 :  Organisation de l’étalement


Le responsable de l’E-F et le responsable de la mention de licence concernée, déterminent en concertation les unités d’enseignement que l’étudiant peut suivre au cours de chaque  semestre,  compte tenu d’une nécessaire cohérence pédagogique.


Ils peuvent en outre proposer des modalités particulières, compatibles avec l’organisation de la composante, pour la mise en œuvre de ces enseignements.

Article 25 :  Dispense du CC

Tout étudiant du régime spécial est dispensé du contrôle continu et régulier des  connaissances, sauf  s’il fait par écrit la demande contraire.


Pour les EC, dont la validation est prévue uniquement par le contrôle continu, L’E-F du domaine  définira dans le règlement particulier prévu à l’article 10,  des modalités particulières de validation pour les étudiants du  régime spécial. 

Chapitre 2 – Le contrôle continu et régulier

Article 26 :  RSE avec assiduité


Les dispositions du chapitre 1 du titre II, s’appliquent aux étudiants  du régime spécial, qui ont sollicité le régime  du contrôle continu et  régulier des connaissances. 


Pour ces étudiants, une attention particulière sera portée à l’application du premier alinéa de l’article14.

Article 27 : Dispense d’assiduité


Les étudiants du régime spécial sont  dispensés de l’assistance aux cours et travaux dirigés (TD). Pour ce qui est des TP la dispense est possible, elle est définie en concertation avec la composante et dépend du type de formation. En fonction du type de RSE( article 21) des travaux susceptibles de remplacer ces enseignements peuvent être organisés avec l’accord du directeur de la composante. Ces modalités doivent être notifiées à l’étudiant en même temps que le bénéfice du RSE. 
Chapitre 3 - Les examens terminaux

Article 28 : Epreuve d’examen


L’examen terminal d’un EC est une épreuve de l’un des types définis à l’article 5 ou une combinaison de plusieurs de ces types d’épreuves. Chaque épreuve écrite sous contrôle est subie anonymement. Cet anonymat n’est garanti que si l’épreuve concerne plusieurs étudiants.


Une convocation est adressée par courrier aux étudiants,  pour l’ensemble des épreuves  constitutives de l’examen terminal.
Article 29 : Absence à l’examen


Tout candidat, régulièrement convoqué,  absent à l’une quelconque des épreuves de l’examen terminal,  est considéré comme défaillant à la session d’examen concernée. Les dispositions du dernier alinéa de l’article 11, relatifs à la défaillance sont alors appliquées.

Article 30 : Notes finales.
· Les dispositions de l’article 17 s’appliquent aux étudiants du RSE  qui ont sollicité le régime  du contrôle continu et  régulier des connaissances. 

· Pour les autres étudiants du RSE, la note finale d’un EC  est la note d’examen. Les dispositions des points 2 et 3 de l’article 17 s’appliquent en tenant compte de cette note.

Article 31 : Dispositions communes RNE et RSE


 Les dispositions des articles 18 et 20 du chapitre 3 du titre II sont applicables au régime spécial.

Article 32 : Règle de progression

A l’issue de la deuxième session, le jury de chaque semestre concerné, arrête les EC et UE validés par l’étudiant.  Compte tenu de ces résultats, le responsable de l’E-F et le responsable de la mention définissent la progression de l’étudiant  conformément  à l’article 24.


Dans le cas ou l’étudiant manifesterait par écrit un désaccord, justifié exclusivement par l’objet de son RSE, une concertation avec les responsables cités précédemment est mise en oeuvre par le directeur de la composante.

TITRE IV – LES STAGES 

Article 33 :  Stage obligatoire


Lorsque la participation à un stage est rendue obligatoire par l’organisation des enseignements du diplôme, l’évaluation de ce stage sera effectuée conformément aux dispositions arrêtées par le domaine  concerné.


Le stage est alors soit une UE du parcours, soit un EC d’une UE obligatoire du parcours. 

Article 34 : Stage non obligatoire


 D’une manière générale,  afin de favoriser l’insertion professionnelle et la mise en pratique des enseignements, il est conseillé aux étudiants d’effectuer un stage dans une entreprise ou une administration, au cours de l’année. 


A la demande de l’étudiant et après accord du responsable de la mention de licence concernée et de l’équipe de formation du domaine, ce type de stage peut être validé comme partie du parcours de formation, soit comme un EC libre, soit en équivalence d’un EC ou UE du parcours type.  

Article 35 : Stage de tutorat

Les étudiants ayant validés les quatre premiers semestres d’un parcours de licence peuvent après sélection exercer des activités de tutorat d’accompagnement pédagogique dans le domaine de formation ad hoc. Cette activité  peut être,  validée comme stage obligatoire prévu dans la formation ou bénéficier des dispositions de l’article 34 relatives aux stages non obligatoires.

Article 36 : Convention


Chaque type de stage fait l’objet d’une convention qui précise les obligations et responsabilités  des parties contractantes, conformément à la réglementation en vigueur.

********************

Approuvé par le CEVU du 07 décembre 2005 / et le CA du  08 décembre 2005

Modifié par le CEVU du 05 avril 2006 /  et CA du 06 et 07 avril 2006

Modifié par le CEVU du 03 juillet 2006 et le CA du 04 juillet 2006

Modifié par le CEVU du 03 juillet 2007et le CA du 04 juillet 2007

Modifié par le CA du 09  juillet 2008.
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